
        
            
                
            
        

    
	

	 

	Vítejte na Noční straně. Pro ty dost hloupé, aby se o ni zajímali: je to past na turisty v pravém slova smyslu, obydlená bytostmi lidskými i jinými, nad kterou slunce nikdy nevychází. Místo, kde se vám splní vaše sny – pokud vás dřív nedostanou vaše noční můry.

	Já se jmenuji John Taylor a jsem soukromý detektiv se speciálním talentem na nalézání ztracených věcí. S čímž jsem byl až doposud úplně spokojený – dokud mi nebyla nabídnuta práce, kterou jsem nemohl odmítnout. Takže teď jsem Hlas Autorit, které Noční stranu řídí.

	Také jsem nepříliš nadšeným vlastníkem výjimečné a velice nebezpečné zbraně: Excaliburu, legendárního meče (který není to, co si myslíte, a nikdy nebyl). Excalibur si mě vybral a nikdo neví proč. Abych to zjistil, musím se poradit s posledními obránci Camelotu, skupinou rytířů sídlících na místě, které mnozí považují za děsivější, než Noční strana.

	Normální Londýn. Už jsou to roky, co jsem tam byl naposled, a dobře vím proč.

	 

	Vyšli jsme z kuchyně. Připadalo mi, že ten hluk venku se už nějaký čas stupňuje, ale vnímal jsem ho jen podvědomě. Znělo to, jako by se před domem shromáždil poměrně velký dav, a podle jeho projevů nebyl zrovna vlídně naladěný. Otevřel jsem venkovní dveře a vyhlédl jsem. Ulice byla doslova přecpaná lidmi. Sotva mne zahlédli, okamžitě se vymkli vší kontrole. Hladina zvuku rapidně stoupla, jak začali ječet a řvát, pokřikovat urážky, dupat a hrozit mi pěstmi. Ostentativně jsem to všechno ignoroval, protože jsem věděl, že tahle reakce je naštve nejvíc, a rozhlédl jsem se. Můj dům byl obležený stovkami lidí a všichni měli na srdci jedinou věc. To jsem poznal podle jejich hlasitého skandování.

	„Excalibur! Excalibur! Excalibur!“
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Co potřebujete vědět:

	1. Noční strana je temné, tajné, hloubavé srdce Londýna, ukryté před zbytkem světa, magie je tam skutečnější, než můžete snést, životy, duše a všechno mezi tím je tu vždycky na prodej a vaše nejhorší noční můry se tu veřejně procházejí ve vypůjčených tělech. Na Noční straně je vždycky tma, pořád tři hodiny po půlnoci, čas, který zkouší duši člověka. Nad dlažbou lesknoucí se deštěm září neony, bary a kluby nikdy nezavírají a bohové a netvoři tu kráčejí ruku v ruce. Na Noční straně můžete nalézt všechno, o čem sníte, ale mějte se na pozoru. Mohlo by to dřív najít vás.

	2. Já jsem John Taylor, soukromý detektiv. Nosím bílý trenčkot, ale tím se nenechte oklamat. Nedělám rozvody a stopu bych nepoznal, ani kdybych o ni zakopl. Mám ale speciální nadání, díky kterému dokážu nalézt kohokoliv a cokoliv, bez ohledu na to, jak dobře se to ukryje. Pro své klienty se s vynaložením veškerých svých sil snažím najít pravdu; ale podle mých zkušeností vás pravda šťastnými neučiní a už vůbec neosvobozuje. Vyjděte si do ulic Noční strany a uslyšíte o mně spoustu špatného. Většina z toho je pravda. Já na Noční straně žiju, protože sem patřím. Jako všichni ostatní netvoři.

	3. Walker je mrtvý. Jediný Hlas Autorit, muž, který řídil Noční stranu, nakolik ji vůbec někdo může řídit… Jediný člověk, který nás dokázal přimět, abychom si spolu hráli hezky, je teď po smrti. Zabil jsem ho. Udělal jsem to z dobrého důvodu, ale to nic nemění na tom, že je mrtvý. Takže teď musím být Walkerem já. Převzít jeho roli a vystupovat jako představitel nových Autorit. Trest by měl vždycky odpovídat zločinu.

	4. Na Noční stranu přichází něco velice starého a velice mocného. Dávný legendární meč, Excalibur. Není to, co si myslíte, že je, a nikdy nebyl – tak mi to řekl Puk; ale každý ví, že elfům se nedá věřit. Vždycky lžou, s výjimkou případů, kdy vám pravda ublíží víc.

	5. A nakonec… Když jsem se poté, co jsem zabil Walkera, konečně vrátil domů a jediné, po čem jsem toužil, bylo svalit se vyčerpaně do křesla a hýčkat si svou zatrpklou duši… zjistil jsem, že na mě na stole v kuchyni čeká dlouhý balík ve tvaru meče. Některé dny prostě nemáte na dovolenou nárok.

	 

	 


JEDNA

	Přišlo to poštou

	Stál jsem ve své kuchyni, tak unavený a zbitý, že bych si klidně sám lehl do rakve, kdyby tu nějaká byla… a díval jsem se na tu věc zabalenou v hnědém papíru, co ležela přede mnou. Suzie mlčky vešla dovnitř a postavila se vedle mne. Rukou mne objala kolem pasu a já jsem ji nepřítomně políbil na tvář. Moje Suzie, známá také jako Suzie Brokovnice nebo Ježíši Kriste, to je ona, utíkejte. Moje vysoká světlovlasá valkýra v černé kůži, lovkyně lidí, která je vždycky doručuje mrtvé, protože tak je s tím míň papírování. Moje láska, můj život, můj důvod, proč žiji, která do mého života shodila tu největší bombu za poslední roky, když přijala tento příšerně významný balík…

	Oddělil jsem se od Suzie a pomalu jsem obešel kuchyňský stůl, přičemž jsem si balík ve tvaru meče pátravě prohlížel ze všech stran. Tvrdohlavě odmítal vypadat jako něco jiného než zatraceně velký meč. Nu, rozhodně jsem neměl v úmyslu se ho teď dotýkat. Suzie mne zvědavě pozorovala, ale neříkala nic. Bylo jí jasné, že pracuji. Řešení problémů je moje specializace. Naklonil jsem se nad kuchyňský stůl a prohlédl jsem si meč zabalený od jílce po špičku v papíře. Na balíku nebyla nikde žádná známka, razítko ani adresa – jenom moje jméno dokonalým krasopisem. Což znamenalo, že balík nemohl přijít normální poštou. Musel být doručen poslem.

	„Kdy to přišlo?“ zeptal jsem se Suzie.

	Zachytila vážnost v mém hlase a okamžitě zpozorněla. „Před dvěma, třemi hodinami. Uslyšela jsem klepání na dveře, vyhlédla jsem a tohle tam bylo. Opřené o zeď. Nejprve jsem si myslela, že je to pro mne, protože je to očividně zbraň; ale pak jsem si všimla, že je na tom tvoje jméno, a tak jsem to jen položila na stůl, aby ses na to podíval, až se vrátíš domů.“

	„Uvažuj,“ řekl jsem. „Normálně bys do našeho domu přece nepřinesla divný, neočekávaný balík a nenechala ho tu jen tak ležet, aniž bys ho předtím důkladně a několikrát nezkontrolovala, nebo ano?“

	„Ne,“ odpověděla Suzie tónem, který naznačoval, že ji až do této chvíle o tomhle ani nenapadlo přemýšlet a teď se poněkud rozmrzele diví proč. „Připadalo mi to… v pořádku. Jako kdyby to sem patřilo. Proč mi to, k čertu, nepřišlo podezřelé?“

	„Protože to ten balík nechtěl,“ řekl jsem.

	Oba jsme znovu pohlédli na balík v hnědém papíře.

	„Mohlo by to být opatřeno nějakým magickým imperativem nebo geas?“ prohodila Suzie.

	„Myslím, že jsme v mnohem větším průšvihu,“ odpověděl jsem. „Mám neodbytný pocit osudovosti.“

	„Do prdele.“

	„Jo, přesně,“ přikývl jsem. „Další otázka: jak ten tajemný dobrodinec pronikl bez úhony přes všechny naše bezpečnostní systémy? Nástražné miny a volně se vznášející kletby? Strávili jsme budováním obrany kolem tohoto domu celé věky, abychom byli v bezpečí před našimi nepřáteli a odradili paparazzi. Náš pošťák má speciální výjimku; tenhle chlápek se ani neměl dostat ke dveřím.“

	„Tak tohle má na sobě napsáno osud velkými písmeny,“ řekla Suzie. „Utíkejme.“

	„Neviděla jsi nikoho, když jsi ten balík brala?“

	„Vlastně ne. A ano, mělo mi to připadat podezřelé. Ten zatracený balík musel nějak ovlivnit moje myšlení.“

	„Balík nebo ten, kdo ho poslal…“ Mračil jsem se tak zarputile, že mě z toho rozbolelo čelo. „Pozor na neviditelné cizince přinášející dary.“

	Aktivoval jsem svoje nadání, otevřel jsem svoje vnitřní oko, svoje třetí oko, soukromé očko. Prohlédl jsem si balík Zrakem, který mi ukazuje všechny zázraky a hrůzy skrytého světa, a zkontroloval jsem ho na nástražné pasti a tajná poselství. Sotva jsem měl čas se ujistit, že tam nic z toho není, když jsem bezděčně vykřikl a couvl, jak to, co bylo uvnitř balíku, náhle vzplanulo oslnivým magickým světlem, které mne oslnilo a skoro oslepilo. Moje vnitřní oko se okamžitě zavřelo a moje mysl se stáhla před něčím, na co jsem se nedokázal dívat přímo.

	Popadl jsem balík, chvíli jsem na něj zuřivě zíral, pak jsem ho začal rozbalovat, trhal jsem hnědý papír a zauzlovaný motouz na kusy. Musel jsem ho vidět. Musel jsem vidět to, co žádný člověk neviděl už celá staletí. Legendární meč, Excalibur. Meč krále Artuše ze zlatého věku rytířství. Ukázalo se, že je ve více než šest stop dlouhé pochvě z ručně vydělané kůže v keltském stylu, pokryté celou spoustou symbolů v jazycích, které jsem ani neznal. Jílec byl stopu dlouhý a zdálo se, že je vyroben z jediného kusu kosti, vyleštěné do temně žlutého lesku. Smetl jsem z něj poslední kousky potrhaného papíru a nyní ležel meč v pochvě na mém kuchyňském stole jako nevybuchlá bomba nebo varování z hloubi historie.

	„Tohle… není jen tak nějaký starý meč,“ řekla Suzie.

	„Ne,“ odpověděl jsem nepřítomně. „Je to Excalibur.“

	„Cože?“ zvolala Suzie. „Ty myslíš ten Excalibur? Jako v Králi Artušovi? Co k čertu dělá tady? Tak moment. Ty jsi věděl celou dobu, že je to on, že?“

	„Bylo mi řečeno, že se ten meč objeví na Noční straně,“ odpověděl jsem. „Ani na okamžik jsem si nemyslel, že zrovna tady.“

	„Excalibur,“ řekla Suzie. V hlase jí zaznívala nefalšovaná úcta, což u ní nebylo vůbec obvyklé. „Zatraceně… Neměl bys ho vytáhnout z kovadliny nebo zarazit do kamene? Něco tak významného, jako je tohle, by přece nemělo jen tak přijít poštou. Kde je v tom nějaký patos?“

	„Tohle je Noční strana,“ řekl jsem. „Tady děláme věci jinak. Někdo se chtěl ujistit, že ho dostanu; a tohle byl nejlepší způsob, jak mi ho nenápadně předat.“

	„No, jestli tu zatracenou věc nevytáhneš z pochvy, abychom si ji mohli prohlédnout, udělám to já,“ prohlásila Suzie. „Vždyť je to jeden z legendárních velkých mečů! Jak můžeš netoužit si ho vyzkoušet?“

	„Protože nechci, aby mi ukousl ruku! Pracuji na tom, ano? Tohle není něco, co můžeš tasit a mávat tím jen tak pro legraci! Tohle je Excalibur. Vytvářel dějiny a stál u zrodu legend. Na všem, co udělá, záleží.“

	„Bojíš se, že by na něm mohly spočívat nějaké geas?“ zeptala se Suzie a prohlédla si meč mnohem ostražitěji. „Jako mořský stařec – snadno si ho naložíš na záda, ale zatraceně těžce se ho pak zbavuješ?“

	„Myslím, že něco takového bych Viděl,“ řekl jsem opatrně. „Myslím… že jsme zase zpátky u osudu. A toho už mám dost na celý život. Byl jsem, kde bylo třeba, udělal jsem, co bylo třeba, a raději jsem se postaral, aby byla moje máma vytěsněna z reality, než abych se smířil s osudem, který pro mne zamýšlela. Jsem svobodný člověk a nemíním se toho vzdát ani za Excalibur.“

	„Nemůžeme ho tu nechat ležet. Brzy musím začít vařit večeři…“

	„Já vím! Přemýšlím… Snažím se vymyslet nějaký jiný bezpečný způsob, jak se s tím vypořádat… K čertu. Proč to vždycky musím být já?“

	Pevně jsem sevřel vyleštěný kostěný jílec, druhou rukou jsem přidržel pochvu a pomalu jsem z ní meč vytáhl. Šel ven docela lehce, takřka dychtivě: pět, možná šest stop dlouhá čepel zářila v temné kuchyňce nepřirozeně jasně. Suzie vydala šokovaný, skoro bojácný zvuk a o krok ustoupila. Držel jsem meč před sebou, jílec mi dokonale padl do ruky, a dlouhá zlatá čepel plála stále jasněji a jasněji, po staletích čekání konečně volná. Pomalu jsem meč natáčel a pak jsem jím zkusmo mávl; byl dokonale vyvážený a snadno jsem ho ovládal jednou rukou, tak přirozeně, jako bych to dělal celý život. Dlouhá, zlatá čepel se zdála neuvěřitelně lehká, skoro jako by nic nevážila, a má ruka mečem pohybovala, jako kdyby do ní vždycky patřil.

	Tančil jsem kolem kuchyňského stolu, bodal jsem a sekal a meč poslušně poskakoval sem a tam. Čím déle jsem Excalibur držel, tím lépe jsem věděl, jak ho používat, jak ho ovládat. Aniž jsem něco takového zamýšlel, pustil jsem se do složité série výpadů a fint, skákal jsem a vytáčel piruety a přitom jsem mečem bodal proti imaginárnímu nepříteli. Suzie se stáhla ke dveřím a pozorovala mne z uctivé vzdálenosti.

	„No dobře, už toho můžeš nechat, udělal jsi na mě dojem!“ řekla. „Kde ses naučil takhle zacházet s mečem?“

	„Nenaučil,“ odpověděl jsem a přinutil se přestat. Ani jsem se nezadýchal. „Nikdy v životě jsem meč nepoužíval. To všechno Excalibur; já jsem se jen vezl.“

	„Výborně,“ řekla Suzie. „Teď to začíná být poněkud strašidelné…“

	„Ani nevíš jak, věř mi. Počkej moment…“

	Suzie sebou trhla, jak to ucítila taky. Aniž se pohnul nebo nějak změnil, Excalibur byl najednou o mnoho víc než předtím. V místnosti s námi byl náhle přítomný ještě někdo, jako by tu přibyla další osoba, nevyzpytatelná a ochromující svou velkolepostí. Byl to ten meč. Jeho přítomnost bušila do vzduchu jako běsnící bouře, jako obrovská polnice troubící do útoku, který nikdy neskončí, do boje o duši lidstva. Úplně naši malou kuchyňku ovládl – křik z minulosti, z hluboké minulosti, divoké a slavné a velice, velice nebezpečné.

	Suzie napůl vycouvala ze dveří kuchyně. Moc rád bych ji napodobil, ale pořád jsem držel ten meč. Cítil jsem, jak se probouzí, jak touží být použit, jak požaduje, aby sloužil účelu, ke kterému byl stvořen. A já jsem si nemohl nevzpomenout na tu příšernou starou zbraň, Mluvící pistoli. Ten ďábelský vynález, který chtěl jen zabíjet, pořád, dokud nikdo nezůstane, a nenáviděl fakt, že je bez spolupráce svého majitele bezmocný. Z Excaliburu jsem neměl stejný pocit, ale i on mne potřeboval, abych jím vládl. Abych mu pomohl naplnit jeho osud.

	Z meče přímo čišela cílevědomost: něco životně důležitého muselo být uděláno, a proto byl přinesen zpátky do tohoto světa. Zhluboka jsem se nadechl a pak jsem pomaloučku vypustil vzduch; potom jsem zvedl pochvu a opatrně jsem do ní meč zasunul. Nebránil se. Zlehka jsem ho položil zpátky na stůl a poodstoupil jsem. Vynaloženým úsilím jsem se roztřásl a po těle mi vyrazil studený pot. Ale byl jsem to zase já a nikdo a nic jiného.

	„No?“ zeptala se Suzie ode dveří. „Je to osud?“

	„Hmm… z pětadevadesáti procent ano. A chce mě.“

	„Mohla bych ti napsat omluvenku.“

	„Proč zrovna já?“ zeptal jsem se teskně.

	„Copak tohle neříká každý, když na něj osud zavolá?“

	„Jestli se ukáže, že to má něco společného s Merlinem, přísahám, že najdu způsob, jak ho znovu přivést k životu, a pak mu nakopu zadek!“

	„O mrtvých jen dobré,“ pokárala mne Suzie. „Zvlášť o těch, co tak docela neodešli na věčnost.“

	Nemohl jsem si nevšimnout, že po celou dobu bezděčně couvá, takže teď už stála venku na chodbě. Suzie se ničeho nebojí, ale je přirozeně opatrná a má skvěle vypracovaný pud sebezáchovy. Já bych nejraději odešel a nechal meč mečem, ale vlastnit Excalibur je jako držet tygra za ocas. Jakkoliv je to nezáviděníhodná situace, pustit ho je ještě nebezpečnější. Doufal jsem, že při tasení meče se spustí nějaká zpráva, která mi odhalí, co se to k čertu vlastně děje a co s tím mám společného já, ale chtít něco takového bylo zjevně příliš.

	„Musíme ten meč dostat z našeho domu,“ prohlásila Suzie. „Něco tak mocného na Noční straně; kdo ví, jaký druh pozornosti by to mohlo připoutat?“

	Podíval jsem se na meč v pochvě; ale pocit přítomnosti už byl pryč, zmizel v okamžiku, kdy jsem ho zastrčil. Teď vypadal jako obyčejný meč. Ale Excalibur skutečně patřil k tomu druhu mečů, pro které by muži umírali a zabíjeli z mnoha různých důvodů. Suzie se opatrně vrátila do kuchyně.

	„Znamená to, že teď jsi právoplatný král Anglie?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Jsem si docela jistý, že to tenkrát byla jen jednorázová záležitost.“

	„Tak to znamená, že jsi teď král Noční strany? Nebo ti ten meč poslal někdo, kdo si myslí, že by ses jím měl stát?“

	„Tu příležitost jsem už jednou měl,“ opáčil jsem. „A odmítl jsem ji. Nemám v úmyslu měnit názor. Pokud jde o toho, kdo to poslal: mám nepříjemný pocit, že by to mohl být Walkerův poslední dárek. Pochází nejspíš z legendární sbírky zesnulého Sběratele.“

	„Zadrž,“ řekla Suzie. „‚Zesnulého’ Sběratele? On konečně umřel?“

	„Copak se nedíváš na zprávy?“

	„Měla jsem moc práce,“ bránila se Suzie. „Přece víš, že lelci se sami nepochytají. Jak se mu to stalo? Kdo ho zabil? Tedy, předpokládám, že toho starého zlodějského parchanta nakonec někdo zabil?“

	„Walker,“ odpověděl jsem. „Jen tak přišel ke svému nejstaršímu příteli a vrazil mu nůž mezi žebra. Byl jsem u toho, ale nemohl jsem tomu nijak zabránit.“

	„Já pro něj slzu neuroním,“ ujistila mne Suzie. „Kolikrát se nás pokusil zabít? V pořádku, byl to pitoreskní ničema nebo záludný parchant, to záleží od úhlu pohledu, ale myslím, že celá Noční strana bude spát pokojněji, když je teď pryč. Na Sběratele byl vždycky spoleh, že uvede věci do pohybu, a zřídka dobrým směrem. Ale… proč ho Walker nakonec zabil, po všech těch letech? Myslela jsem, že už jsou zase kamarádi, když tak hezky spolupracovali za války s Lilith.“

	„Byli,“ řekl jsem. „Je to… komplikované. To přátelství často bývají.“

	„Zadrž, část druhá,“ řekla Suzie. „Říkal jsi… Walkerův poslední dárek. Neříkej mi…“

	„Jo,“ řekl jsem. „Walker je taky mrtvý. Toho jsem zabil já.“

	„Proč?“ otázala se Suzie. „Dobře, je to hloupá otázka. Dokážu si vymyslet tucet dobrých důvodů, a to se ani nemusím moc snažit.“

	„Tak to nebylo,“ řekl jsem. „On mě chtěl zabít a pokračovat v mém životě. A vyhrožoval, že zabije i tebe. To jsem nemohl dopustit. Tak jsem ho zabil.“

	„Nejdůležitější muž Noční strany je mrtvý,“ řekla Suzie. „Dobře.“ Konejšivě mi položila ruku na rameno. „Vím, že jste si vy dva byli… blízcí způsobem, který jsem nikdy doopravdy nechápala.“

	„Byl přítel mého otce,“ vysvětlil jsem jí. „A vždycky byl po ruce, když jsem ho potřeboval. Využíval mne, kdykoliv potřeboval někoho postradatelného na špinavou práci, ale když to bylo možné, držel nade mnou ochrannou ruku. A nakonec, když se dozvěděl, že umírá, řekl, že by chtěl být mým otcem; ale ve skutečnosti to nikdy nechtěl. A já nestojím ani o tu jeho zatracenou práci. Je pryč sotva pár hodin a lidi se už stavějí do fronty, aby mi řekli, že mám zodpovědnost převzít to po něm a stát se novým Hlasem nových Autorit!“

	„Jestli to nechceš dělat, nedělej to,“ prohlásila Suzie. Pro ni to skutečně bylo tak jednoduché.

	„Ale… nikdo jiný tu není.“

	„Tohle je můj John,“ řekla Suzie a objala mne. Černá kůže jejích kalhot hlasitě zavrzala. „Vždycky připravený vzít na svá bedra tíhu světa. A vždycky přesvědčený, že nikdo jiný by to nezvládl lépe než on. Možná že právě proto poslal náš tajemný dobrodinec Excalibur tobě. Protože si mohl být jist, že ty ho použiješ moudře. Nelituji, že je Walker mrtvý. Nebo že jsi ho zabil ty. Občas jsem pro něj pracovala, ale nikdy jsem ho neměla ráda. Hrál s lidmi šachy a nikdy si nedělal těžkou hlavu s pěšci, které obětoval.“

	„Já jsem pro něj také pracoval,“ řekl jsem. „Vážil jsem si ho a někdy jsem ho měl i rád, i když to nejspíš byla pošetilost.“

	„Byli jste vy dva někdy přátelé?“

	„Já nevím,“ přiznal jsem. „To je komplikované.“

	„Dvě z nejjasnějších světel Noční strany pohasla,“ řekla Suzie pomalu. „Už nikdy neuvidíme nikoho plát tak oslnivě.“

	Přísně jsem se na ni podíval. „Zase ses dívala na dějepisný kanál?“

	Zasmála se a pustila mne. Vykročila ke stolu a natáhla ruku, aby sevřela jílec meče, ale pak se zarazila.

	„Ten meč mne fascinuje,“ řekla. „Je to jedna z největších zbraní na světě. Ale i když moc chci, nedokážu se přimět, abych se ho dotkla. Nemyslím, že mě chce. Řekla bych… že ho nejsem hodna.“

	„Blbost,“ řekl jsem okamžitě, abych to udržel v lehké rovině. „Jestli jsem ho hoden já, tak ty taky. Ne, myslím, že to jen… se už zase dostáváme k těm osudovým záležitostem. Chce prostě mě.“

	„Takže zpátky k hlavní otázce,“ řekla Suzie, která se mračila na meč s rukama založenýma na prsou. „Proč by ti někdo posílal Excalibur?“

	„Myslím, že teď je řada na mně cítit se uraženě,“ opáčil jsem. „Naznačuješ tím snad, že toho nejsem hoden?“

	Krátce si odfrkla. „Nezačínej si o sobě moc myslet.“

	„Jsem koneckonců – a na to nezapomínejme – potomek biblického mýtu.“

	„A vidíš, jak to dopadlo.“

	„Správný postřeh,“ řekl jsem. Nyní jsem se na meč zamyšleně zamračil já. „Možná… mám ten meč nechat u sebe, střežit ho a chránit, dokud se neobjeví jeho právoplatný majitel.“

	„Myslíš Artuš? Král Artuš? Ten král Artuš?“

	„Proč ne?“ opáčil jsem. „Merlinovy společnosti jsme si užívali dost dlouho… Byl sice mrtvý, ale na můj vkus ani zdaleka neodpočíval v pokoji. Spousta lidí věří, že Artuš tu pořád někde je, spí, dokud nepřijde den, kdy ho zase budeme potřebovat, aby nás vedl do poslední bitvy. Když jsem byl dítě, zbožňoval jsem tyhle knihy.“

	„To zní čím dál hůř a hůř,“ řekla Suzie. „Že se objevil Excalibur, znamená, že jsme na pokraji poslední bitvy? Už jsem absolvovala válku andělů a válku s Lilith. Myslím, že si mezi jednotlivými armagedony zasloužím trochu odpočinku.“

	„Moc bych si přál, aby lidé přestali o těch dvou bitvách mluvit, jako bych je zavinil já.“

	„A ne snad?“

	„Jenom nepřímo!“

	„Nekřič na mě, nebo mne rozbolí hlava,“ řekla Suzie. „Ale stejně, poslední dobou je tady příliš velký klid. Docela by se mi hodilo trochu se procvičit. Už je to dávno, co jsem naposled pobila doopravdy hodně lidí.“

	„Teď z toho začínám mít skutečně špatný pocit,“ řekl jsem.

	Suzie se na mě zamyšleně podívala. „Jaký byl ten meč, když sis s ním hrál?“

	„Lehký,“ odpověděl jsem. „Skoro nic nevážil. Dobře vyvážený.“

	„Ne, Johne. Jaký to byl pocit…“

	Zamyslel jsem se nad tím. „Jako kdyby pro něj nebylo nic nemožné. Jako kdyby pro mne nebylo nic nemožné. Jako kdyby se nám nic na světě nemohlo postavit, pokud by naše věc byla spravedlivá.“

	Najednou mě něco napadlo, zvedl jsem meč v pochvě a přehodil jsem si ho přes rameno. Odnikud se objevily kožené řemeny a já jsem si je navlékl a urovnal si meč na zádech. Moje ruce se pohybovaly, jako by v tom měly léta praxe, přesně věděly, co mají udělat. Cítil jsem váhu meče, který mi visel na zádech a dosahoval skoro až na zem. Cítil jsem, že mi jeho jílec trčí za levým ramenem a čeká, až bude tasen. Cítil jsem přítomnost Excaliburu jako štít na svých zádech, kterým nemůže proniknout žádná zbraň. Jako další pár očí, které za mne dávaly pozor. Byl jsem tím vším tak zaujatý, že mi chvíli trvalo, než jsem si uvědomil, že se na mne Suzie dívá velice divně.

	„Copak?“ zeptal jsem se.

	Suzie mne pomalu obešla a pozorně si mne prohlížela ze všech úhlů. „Jakmile sis ten meč připevnil na záda, zmizel. Je pryč. Zneviditelnil se. Máš ho tam ještě?“

	„Ano,“ řekl jsem. „Cítím jeho váhu i tlak jeho cílevědomosti. A cítím, že mi hlídá záda.“

	„Tohle sis kdysi myslel o mně,“ řekla Suzie.

	„To pořád!“

	„Už zase na mě křičíš…“

	„Svěřil bych ti svůj život, Suzie. Což je mnohem víc, než jsem připraven říct o Excaliburu. Nemohu si pomoct, ale cítím, že ten meč má svoje vlastní úmysly.“

	„Takové už kouzelné meče bývají,“ řekla Suzie. „A vlastně i osud. Předpokládám, že už je pozdě napsat na tu věc VRÁTIT ODESÍLATELI a vyhodit ji za dveře?“

	„Skoro určitě,“ odpověděl jsem. „To není dobré, Suzie; s tímhle budu potřebovat pomoct. Velice speciální druh pomoci a rady. A napadá mne jenom jedno místo, kde najdu experty na všechno, co se týká Artuše. Budu muset odejít z Noční strany a vydat se do normálního Londýna. Promluvit si s Londýnskými rytíři.“

	„Teď si určitě děláš legraci. Myslíš ty podělané arogantní snoby?“

	„Ano,“ řekl jsem. „Právě ty.“

	„Nepůjdeš nikam, dokud to všechno důkladně neprodiskutujeme. Nemusíš opouštět Noční stranu, Johne. Tohle místo se jenom hemží všelijakými odborníky na cokoliv pod sluncem, stejně jako spoustou jiných tvorů, co se jim daří pouze v trvalé temnotě. Tady jsou lidé, kteří vědí něco o všem, všechno o něčem a… musí tady být někdo vhodný! Musí.“

	„Tentokrát ne,“ odpověděl jsem jemně. „Excalibur je pro Noční stranu příliš… čistý. Čistý účelem i povahou. Musí to být Londýnští rytíři. Koneckonců, kdo má větší právo na Excalibur než poslední obránci Camelotu?“

	Suzie si hlasitě odfrkla. To je její způsob, jak vyjádřit, že i kdyby se mi náhodou podařilo přesvědčit ji, raději by se propadla do horoucích pekel, než by to přiznala. A jelikož byla Suzie, okamžitě na mne zaútočila z jiného směru.

	„Myslela jsem, že jsi právě řekl, že cítíš zodpovědnost převzít Walkerovu práci tady na Noční straně?“

	„To ano,“ připustil jsem. „Ale může to počkat. Tohle… je větší. Doufám, že se Excalibur neobjevil, aby započal poslední bitvu, ale aby jí zabránil. Jistě to ale vědět nemůžu a nevím ani, co bych s tím měl udělat já, takže si musím promluvit s Londýnskými rytíři.“

	Suzie se na mne dlouho dívala svýma chladnýma modrýma očima a její tvář postrádala jakýkoliv výraz. V poslední době už nebyla tak uzavřená, ale stále pro ni bylo těžké dát najevo, co cítí.

	„V normálním Londýně jsi nebyl už hodně dlouho, Johne. Ve skutečném světě se k tobě nechovali dobře.“

	„Ne,“ řekl jsem. „Nemůžu říct, že jsem se tam někdy cítil šťastný. A je velmi pravděpodobné, že tam pořád ještě žije dost padouchů, kteří by uvítali další šanci to na mě zkusit. To ani nemluvím o těch, co jim pořád ještě dlužím peníze. Ale tehdy jsem schovával svoje světlo pod kápí a předstíral, že jsem jen obyčejný soukromý detektiv. Teď jsem o tolik víc než jen to.“

	„Dobře,“ řekla Suzie. „Jestli tam máš nepřátele, celou věc to hodně zjednodušuje. Musím jít s tebou. Počkej chvíli, jenom si připravím svoje bouchačky a granáty.“

	„Ty se mnou nemůžeš jít, Suzie.“

	„Cože? A pročpak ne?“

	„Protože po normálním Londýně se nemůžeš procházet ověšená bouchačkami a granáty jako tady. Policie by tě okamžitě sebrala. A je ti přece jasné, že s Londýnskými rytíři se setkat nemůžeš. Oni jsou velice… duchovně založení.“

	„Chceš říct nafoukaní!“

	„No ano, to taky. Jsou to rytíři říše.“

	„Podělaní snobi –“

	„Suzie, buď rozumná –“

	„Já nebývám rozumná! Škodí to mé reputaci. Beze mne do normálního Londýna nepůjdeš! Ani se nebudeš pokoušet jednat s těmi aristocvoky sám. Oni by tě určitě umluvili. Patrně by tě nakonec přesvědčili, abys jim předal Excalibur, protože jim po právu náleží!“ Zuřivě se zamračila. „Tak se podívej, co s námi ten meč dělá. Myslíš si, že když teď máš Excalibur, už nepotřebuješ, abych ti kryla záda.“

	„Tebe budu potřebovat vždycky, Suzie –“

	„Neopovažuj se ke mně chovat blahosklonně!“

	„Nemůžu tě nechat jít se mnou! Tentokrát ne.“

	„Chceš říct, že mě s sebou nechceš.“

	„Samozřejmě že tě chci!“

	„Tak je to vyřešené,“ prohlásila Suzie. „Jdu.“

	„Ne, nejdeš,“ odpověděl jsem a ze všech sil se snažil udržet si poslední zbytky sebeovládání. „Podívej se, Suzie, tohle bude diplomatická mise. Londýnští rytíři se se mnou nepodělí o svoje nejcennější tajemství, když je nepřesvědčím, že respektuji jejich postavení a autoritu v této záležitosti. Budu muset jednat velice diplomaticky. A ty přece na diplomacii nevěříš. Nebo ano?“

	Zavládlo dlouhé ticho. A pak Suzie řekla značně trucovitě: „Mohla bych se to naučit…“

	„Určitě ne včas,“ namítl jsem a přitom jsem se snažil skrýt svou úlevu za racionální tón. „Tohle musím udělat sám. Bude to v pořádku. Věř mi. Až se vrátím, uděláme – co je to sakra venku za hluk?“

	„To vážně nevím,“ odpověděla Suzie. „Ale ať už je to kdokoliv, vybral si opravdu špatný okamžik na to, aby mne vyrušil. Jsem právě v náladě zchladit si na někom žáhu. Běž se podívat ke dveřím. Já si jdu nabít brokovnici a připravit granáty.“

	~~~

	Vyšli jsme z kuchyně. Připadalo mi, že ten hluk venku se už nějaký čas stupňuje, ale vnímal jsem ho jen podvědomě. Znělo to, jako by se před domem shromáždil poměrně velký dav, a podle jeho projevů nebyl zrovna vlídně naladěný. Otevřel jsem venkovní dveře a vyhlédl jsem. Ulice byla doslova přecpaná lidmi. Sotva mne zahlédli, okamžitě se vymkli vší kontrole. Hladina zvuku rapidně stoupla, jak začali ječet a řvát, pokřikovat urážky, dupat a hrozit mi pěstmi. Ostentativně jsem to všechno ignoroval, protože jsem věděl, že tahle reakce je naštve nejvíc, a rozhlédl jsem se. Můj dům byl obležený stovkami lidí a všichni měli na srdci jedinou věc. To jsem poznal podle jejich hlasitého skandování.

	„Excalibur! Excalibur! Excalibur!“

	Suzie se protáhla kolem mne a zamračila se na to shromáždění. Skandování okamžitě ustalo.

	„Vypadněte z mého trávníku!“ řekla Suzie.

	„Myslím, že aby to byl trávník, musela by tam růst nějaká tráva,“ poznamenal jsem. „A tu jsme všechnu zničili, když jsme pokládali pěchotní miny.“

	„Tady jde o princip,“ opáčila Suzie a mračila se na dav an blok; ten se zase snažil dívat kamkoliv jinam, jen ne na ni. Ti vzadu začali tlačit ty v předních řadách kupředu. Nastalo obvyklé mačkání a přesouvání ohledně toho, kdo má větší právo dostat se s námi do kontaktu a kdo stát vzadu a pokřikovat na ně rozkazy. Dav tvořily hlavně skupiny sem tam promíchané s individuálními nespokojenci a některé z nich jsem poznával. Sesterstvo armády spásy tam bylo v plné síle; svalnaté jeptišky militantního smýšlení. Vždycky chodily těžce ozbrojené, aby dodaly důraz svým argumentům. V uctivé vzdálenosti od nich se mačkali zástupci Církve ocelového síta, kteří sem přišli až z Ulice bohů. Byli oblečení jako Vikingové včetně historicky nepřesných rohatých přileb a uctívali meče. A ne tím dobrým způsobem. Alespoň půl tuctu různých skupin propagátorů myšlenky Artuš není mrtev, jen spí se mezi sebou zuřivě přelo nad jakýmisi obskurními body dogmatu, které by komukoliv vyjma nich pravděpodobně vůbec nic neřekly.

	Plus celá přehršle notoricky známých tváří, odhodlaných zmocnit se jedné z nejnebezpečnějších zbraní všech dob za každou cenu a bez ohledu na následky. Buď protože s ní měli svoje vlastní plány, nebo aby ji prodali někomu, kdo je má. Většina z nich sem přišla ozbrojená nebo s ozbrojeným doprovodem. Dokonce jsem tam viděl jednotku v plné plátové zbroji na obrněných koních s pestrobarevnými chocholy.

	A tu a tam se někde z davu ozval osamělý hlas konstatující, že Merlin byl prevít.

	Dav se rychle stával neovladatelným, a proto jsem vystoupil do popředí a zvedl jsem ruku, abych si zjednal pozornost. K mému překvapení skutečně okamžitě zmlkli. Vlastně zavládlo něco velice podobného bezdechému vyčkávání, jak mi všichni viseli na ústech, co řeknu. Což mě trochu zaskočilo. Nejsem na to zvyklý. Obdařil jsem je co nejpřísnějším pohledem.

	„Proč jste tady?“

	Chvíli čekali, jestli k tomu něco dodám, a když začalo být zřejmé, že nedodám, začali si poněkud zmateně vyměňovat pohledy. Nakonec jedna z jeptišek vystoupila z davu, vysekla pukrle, přežehnala se a upravila si Smith & Wesson ráže .45, který jí visel u boku.

	„Protože máš Excalibur. Máš ho?“

	Uvažoval jsem, že bych to popřel, čistě jen abych je ještě trochu popíchl, ale neměl jsem k tomu sílu.

	„Jak víte, že je Excalibur tady?“

	„Tasil jsi ho,“ odpověděla jeptiška prostě. „Měl sis uvědomit, že na tak temném místě zazáří skutečně silně. My všichni jsme čekali, že se znovu objeví. Jasnovidci a věštci předpovídají jeho příchod na Noční stranu už celé měsíce, ale vzhledem k jeho nesmírnosti nikdo nedokázal říct nic přesnějšího. Většina skupin odpočítávala k dnešku a připravovala se, že ho lokalizuje, jakmile se objeví. A když jsi ho tasil a odhalil jej tak světu, rozběhli jsme se sem. Meč osudu nesmí padnout do špatných rukou!“

	Z davu se ozvalo souhlasné mručení, skoro okamžitě následované hlasitými spory o to, čí že ruce jsou ty správné. Opět uráželi Merlina.

	„V pořádku!“ řekl jsem hlasitě, abych překřičel hlučící dav. „Tím se vyřešilo jak. Teď by mi někdo mohl konečně vysvětlit proč.“

	„Dej nám Excalibur!“ zvolalo Sesterstvo armády spásy.

	„My požadujeme, aby byl meč osudu předán nám!“ křičeli poněkud obtloustlí Vikingové, kteří pod svými rohatými přilbami zjevně nosili blond paruky.

	„Pouze my máme právo na Excalibur!“ zařval rytíř v plné zbroji.

	„Merlin byl prevít!“

	„Umlčel by ho, prosím vás, někdo?“

	Pak se začali hádat každý s každým, všichni bojovali o právo být slyšeni, o právo vlastnit Excalibur a právo rozdrtit nevěřící, srazit je k zemi a rozdupat. Řinčely meče, jiskřila magie a tam, kde byli lidé nejvíce namačkaní, padaly facky. Ozvala se dokonce i střelba od netradicionalistů a těch, kterým šlo pouze o peníze. Dav se zkrátka změnil v běsnící dav a začínal být nebezpečně militantní. Nejzapálenější skupinky se rychle vyhladily navzájem a poté začalo být násilí cílenější, jak se prosadily klidnější a rozumnější hlasy vyzývající k tomu, aby se všichni sjednotili za účelem odebrat mi Excalibur, v případě nutnosti za použití hrubé síly. Několik samozvaných mluvčích (takových se vždycky pár najde) přišlo až k okraji mého odtravněného trávníku a vykřikovalo na mne svoje požadavky. Vlastně jediný požadavek. Chtěli, abych jim dal Excalibur. Okamžitě. Prosím.

	Zavrtěl jsem hlavou; a než jsem vůbec mohl začít vysvětlovat proč, celý dav zase posedl amok. Vrhli se vpřed, do mé zahrady. Nebo na netrávník. Nebo jak tomu chcete říkat. Já jsem to vždycky považoval za svou první obrannou linii.

	Jedna z prvních věcí, kterou jsme Suzie a já udělali, když jsme se sem nastěhovali, byla, že jsme rozryli květinovou zahrádku před domem a položili jsme tam hustou síť pěchotních min. Abychom si drželi od těla nezvané hosty a investigativní žurnalisty. Takže se ozvala série hlasitých explozí, jak se první vlna davu setkala s první vlnou min, a kousky lidí se rozletěly do všech stran. Krev stříkala vzduchem a nad mým pozemkem začal stoupat černý dým. Ozvalo se několik krátkých výkřiků, ale většinou od těch v druhé vlně, které ti za nimi tlačili dopředu. Dav se nezastavil a ke slovu přišly volně se vznášející kletby. Zablesklo se thaumatickou energií, a když se černý dým trochu rozptýlil, první vlna vetřelců byla nahrazena spoustou zmateně vyhlížejících žab. V těchto věcech jsem byl vždycky tradicionalista.

	Kromě toho, v tom obchodě mi dali dobrou cenu.

	„Myslím, že jsme je dostatečně varovali,“ řekl jsem Suzii. „Co myslíš?“

	„Jsem si skoro jistá, že ano,“ přisvědčila Suzie. „Můžu už začít střílet lidi?“

	„Vypadá to, že se docela úspěšně vyřazují ze hry sami,“ řekl jsem. „Hele, podívej se, tamhle přichází další vlna.“

	Jelikož většina jeptišek a vikingů už byla ze hry, dopředu se tlačily odvážnější a racionálnější složky davu, pomalu a opatrně, a našlapovaly při tom velice zlehka. Většina z nich něco křičela, už jen proto, aby si dodala odvahu. Pořád jich zbývalo úctyhodné množství.

	„John Taylor je právoplatný vládce Noční strany! Excalibur patří jemu! Pokloňte se králi Johnovi!“

	„To, že Taylor vlastní vznešenou čepel Excalibur, je rouhačství! Seberte mu ho, abychom ho mohli střežit pro krále Artuše! Jedině my známe cestu k Avalonu!“

	„Excalibur patří nám! Artuš patří nám! Bylo to předpovězeno! Zabte nevěřící!“

	„Merlin byl prevít!“

	„Proč jsi ještě nezcepeněl?“

	Hlavní voj se postupně rozpadl, jak se jeho jednotlivé složky obrátily proti sobě a rvaly se každý s každým. Kdekdo vykřikoval Artušovo jméno, hlavně proto, že je tak známé a reprezentativní. Argumenty brzy přešly v urážky a pak v pěstní boj. Dav se přeléval sem a tam a dupal po tom, co kdysi bývalo naší zahrádkou. Já jsem povzbuzoval obecný antagonismus výkřiky jako: To ho vážně necháš, aby s tebou mluvil takhle? a Pozor! Krade se k tobě zezadu!

	Miluji plodné debaty.

	Když masakr konečně ustal, dav byl mnohem méně početný než na začátku, ale ti, co přežili, byli skutečně odhodlaní a nebezpeční. Zamyšleně si prohlíželi Suzii a mne a domlouvali se mezi sebou, jak nejlépe mi teď hned sebrat Excalibur a tím, co s ním podniknou, se zabývat až pak. A zatímco jsem uvažoval, co s tím udělám, další frakce davu, tišší a záludnější, napadla náš dům zezadu. A vběhla přímo do skutečně ošklivých a velice efektivních bezpečnostních zařízení, která jsme tam Suzie a já nastražili, hned jak jsme skončili se zahradou. Neviditelné vznášející se miny, tvarové kletby, přehrady z jedovatých šrapnelů a spousta nejlepších Suziiných zápalných bomb.

	Suzie a já bereme svoje soukromí velice vážně.

	Nocí se rozlehla série explozí doprovázených jasnými záblesky světla, vydatnými sprškami krve a v půli uťatými výkřiky a nakonec utrženou hlavou, která přeletěla přes střechu jako vykopnutý míč. Všichni v davu okamžitě nechali toho, co právě dělali, a dívali se, jak hlava plachtí vzduchem, a když nakonec dopadla přímo do jejich středu, rozutekli se s holčičím pištěním na všechny strany. Lidé se nechají vystrašit nejpodivnějšími věcmi. Podíval jsem se, co zbylo z našeho netrávníku, a smutně jsem zavrtěl hlavou.

	„Tohle… si vyžádá spoustu uklízení.“

	„Budeme si na to muset někoho najmout,“ konstatovala Suzie.

	„Doufal jsem, že se ten dav sám vyhladí,“ řekl jsem, „ale nepříjemně velká část ho přežila. Nějak.“

	„Myslím, že si s nimi budeme muset promluvit,“ řekla Suzie.

	„Ach bože, vážně to zašlo tak daleko? No dobře, když musíme.“

	Pomalu jsem vyrazil přes zahradu, abych dav uklidnil, a Suzie zlověstně kráčela po mém boku. Zřídlý dav se okamžitě přestal přít a ohrožovat mezi sebou a instinktivně se semkl. Suzie na lidi takto působila. Nastala krátká fáze, v níž se každý pokoušel schovat za ty ostatní, a pak namířili všechny svoje zbraně na nás dva. Dal jsem si záležet, abych šel naprosto uvolněně, jako kdybych neměl na světě jedinou starost. Nepotřeboval jsem se ohlížet, abych věděl, že Suzie drží dvouhlavňovou pumpovací brokovnici velice výhrůžným způsobem. Ti v čele davu se pokusili ustoupit do pozadí, ale ti za nimi jim to nedovolili. A v tom okamžiku se nějaký ubohý hlupák rozhodl zaútočit nečekaně shora v naději, že by nás mohl překvapit.

	Z nebe se snesl rytíř v plátové zbroji na okřídleném koni a mával obrovským planoucím mečem. Suzie ho sestřelila ze sedla a jeho oř odletěl do noci. Na mne zaútočila znepokojivě chlupatá harpyje s netopýřími křídly, natahovala po mně své ptačí pařáty. Počkal jsem až do posledního okamžiku, pak jsem ji popadl za oba kotníky, zatočil jsem jí a praštil s ní obličejem dolů o zem. Když se válela na udupané, sežehlé hlíně a snažila se popadnout vyražený dech, vyprchala z ní veškerá bojovnost. Dobře mířeným kopancem do hlavy jsem zkrátil její utrpení. Nikdo nesmí říct, že nevím, jak se jedná s dámou. Harpyje se rozhodla trochu si schrupnout a já jsem se rozhlédl po někom dalším, komu bych přivodil bolení hlavy.

	(Přitom jsem částí své mysli přemítal, že jsem nikdy dřív nebýval v boji tak rychlý a efektivní. Vlastně se obvykle osobním fyzickým střetům vyhýbám, protože nejsem žádný rváč. Bylo možné, že vlastnictví mocného Excaliburu mne… upgradovalo?)

	Náhle se zpoza střechy vynořil oddíl futuristicky vyhlížejících rytířů v brnění z kosmického věku, na zádech antigravitační batohy. Zaujali velice profesionálně vyhlížející formaci a s planoucími energetickými meči v rukou se vrhli dolů. Suzie zaujala ležérní postoj a jednoho po druhém je sestřelila z oblohy. Její speciálně upravená munice prorážela do brnění velké díry a nezastavily ji ani jejich ocelové přilby. Futurističtí rytíři se rozprskávali jako hlinění holubi. Suzie neminula ani jediného. Mrtví rytíři se teď pomalu vznášeli na nočním nebi, zavěšeni na prskajících antigravitačních jednotkách. Některá těla měla hlavu, jiná ji neměla.

	Rozhodl jsem se, že toho bylo právě tak dost. Nevadilo mi dívat se, jak se vražední náboženští fanatici při pokusu narušit naše soukromí vzájemně vybíjejí mnoha ošklivými způsoby, ale nakonec vás unaví i opodstatněná jatka. A tak jsem vystoupil do popředí, zvedl jsem ruku a oslovil přítomné.

	„Jsem John Taylor. A tohle je… Excalibur.“

	Sáhl jsem za své levé rameno, pevně jsem sevřel neviditelný jílec a jediným elegantním pohybem vytáhl meč z pochvy. Okamžitě se znovu stal viditelným; dlouhá, zlatá čepel planoucí nadpřirozeným světlem, které zahnalo noc a zalilo můj pozemek září jasnou jako den. Přítomnost Excaliburu se rozprostřela kolem a ovládla scénu. A celý dav přede mnou náhle poklekl a poklonil se Excaliburu. Jejich úcta patřila výhradně meči, ale stejně, vidět před sebou tolik klečících lidí způsobilo, že se mi naježily vlasy vzadu na krku. Bylo to tou přítomností historie a legendy, meče, který utvářel mou zemi a kulturu.

	„Je tady někdo, kdo si myslí, že mi může Excalibur odebrat násilím?“ zeptal jsem se konečně. „Nosím ho, protože si mne vybral. A teď pro ty z vás, kdo o tom ještě neslyšeli, protože byli tou dobou posednutí něčím jiným: Walker je mrtvý. Zabil jsem ho. A Hlas nových Autorit teď jsem já. Takže zmizte z mého pozemku, nebo ten Hlas použiji a přinutím vás udělat si navzájem strašlivé věci.“

	Dav vyskočil na nohy a spěšně se rozptýlil. Nikoho ani nenapadlo se se mnou přít. Zastrčil jsem meč do pochvy a jeho záře zmizela. Na můj netrávník znovu padla noc. Suzie stála vedle mne, brokovnici pořád ostentativně připravenou.

	„Ty nemáš Hlas,“ řekla velice klidně.

	„Ne,“ odpověděl jsem „Ale oni to nevěděli.“

	„Přijdou na to. Nakonec.“

	„Tou dobou už zamýšlím být bezpečně v normálním Londýně.“

	Pak zazvonil můj mobil. Pořád používám znělku ze Soumračné zóny. Připadá mi to správné a přirozené. Když jsem stiskl příslušné tlačítko, ozval se Julien Advent.

	„Johne, potřebujeme tě. Okamžitě. Velice naléhavě.“

	„Teď na to vážně není správná chvíle, Juliene,“ řekl jsem. „Mám nějakou práci.“

	„Ne, nemáš. Autority pro tebe mají poslání. Zmínil jsem se, jak je to naléhavé?“

	„Ty chceš, abych už začal pracovat?“ zeptal jsem se. „Walker je mrtvý sotva pár hodin! Ještě jsem tu funkci ani oficiálně nepřijal.“

	„Ano, přijal, právě teď. Nehádej se se mnou. Tohle je problém, s jakým si mohl poradit jedině Walker, a jelikož je kvůli tobě nedosažitelný, je tvou povinností ho zastoupit. Nastaly potíže v Impériu mamonu. Někdo vyhrožuje, že tam odpálí duševní bombu. A to by mohlo ohrozit existenci celé Noční strany. Tak se se mnou přestaň přít a okamžitě sem přijď. Dokud je ještě kam!“

	Julien Advent, legendární viktoriánský dobrodruh, vydavatel Night Times a vůdce nových Autorit, obvykle neměl ve zvyku ztrácet rozvahu.

	„Už jsem na cestě,“ zabručel jsem. Schoval jsem telefon a nejistě jsem se usmál na Suzii. „Bojím se, že budeme muset na čas všechno odložit, zlato. Velký průšvih na Noční straně. Opravdu bych moc rád zůstal a pomohl ti uklidit všechen ten nepořádek, ale víš, jaké to je, když povinnost zavolá.“

	Výhružně se na mě zadívala. „Já domácí práce nedělám!“

	Ale to už jsem vytáhl staré zlaté hodinky, které patřívaly Walkerovi. Otevřel jsem víčko, aktivoval přenosný časový skluz uvnitř a v příštím okamžiku jsem už putoval prázdnotou, abych zase jednou zachránil Noční stranu.

	 

	 


DVĚ

	Duši buď máte, nebo ne

	Kapesní hodinky vyhledaly Juliena Adventa a dopravily mne přímo k němu. Nemám tušení, jak to dělají, ale roste ve mně podezření, že je v nich kromě přenosného časového skluzu ještě něco jiného. Jednou to z nich vydoluji pomocí kuchyňského nože. Walker si ta svoje malá tajemství tak rád nechával pro sebe. Dorazil jsem do hlavního baru Klubu dobrodruhů, kde se shromažďují hrdinové ze všech světů, aby si otestovali svoje schopnosti proti Noční straně. Mně členství nikdy nenabídli.

	Několik okamžiků jsem strávil opatrným potřásáním hlavy, až se všechny kousky usadily zase na místo. Cestování interdimenzionálními zkratkami pomocí přenosných časových skluzů není nikdy příjemná záležitost. Je tam tma, větší tma než v jakékoliv noci, a dost zima na to, aby vám umrzla i duše. Z té tmy se ozývají hlasy, které nejsou ani zdaleka lidské, dožadují se osvobození a slibují za to cokoliv, prosí, nebo vyhrožují příšernými věcmi. Ale podobné můžete potkat i v kterékoliv ulici Noční strany. Stejně je to ale hrozná cesta, v každém ohledu. Jak to mohl Walker vydržet? Vždycky se objevil odnikud a vypadal pohodově a vyrovnaně, jako by zrovna byl na procházce. Když jsem se odtamtud vynořil já, měl jsem silný pocit, že vypadám, jako kdyby mne právě vyhodili ze záchytky.

	Vytřásl jsem z hlavy poslední zbytky temnoty a rozhlédl jsem se. Už nějaký čas mám přístup do baru Klubu dobrodruhů a teď už dokážu vcelku spolehlivě odhadnout, kolik příšerně drahých drinků si tu můžu objednat, než mne zdvořile požádají, abych odešel. Celý ten podnik byl až únavně úchvatný a nacpaný luxusem až po půdu a barový pult byl umělecké dílo z leštěného mahagonu a třpytivého skla a křišťálu. Za barem stály v až chorobně vyrovnaných řadách všechny druhy chlastu, o kterých se vám kdy zdálo, a pár takových, co by vám mohly přivodit noční můru.

	Co mne ale zaujalo doopravdy, bylo, jak je tu prázdno. Za normálních okolností se člověk stěží procpal mezi všemi těmi hrdiny, válečníky a legendami svých dob, kteří bojovali o místo u baru a hořce si stěžovali na barmanovu neústupnost, když došlo na posečkání s placením. Nyní se nejenže žádní hosté nekonali, ale nebyl tu ani barman; jenom velká spousta ticha. Skoro jste mohli slyšet, jak stárne víno. Zhruba uprostřed barového pultu seděl Julien Advent dokonale soustředěný na vysoké barové stoličce a pil růžové šampaňské. S malíčkem patřičně vytrčeným, přirozeně.

	Julien Advent: vysoký, snědý a pohledný takovým tím starosvětským stylem, velký viktoriánský dobrodruh, který v devatenáctém století spadl do časového skluzu a vynořil se na Noční straně v šedesátých letech století dvacátého. A vypadalo to, že od té doby nezestárl o jediný den. Julien si na nic nehraje, je to opravdový dobrodruh a dokonalý gentleman. Na mne se zpravidla dívá s nevolí, nebo možná spíš na moje metody – pokud ode mne nepotřebuje něco, co jinde dostat nemůže. Jsme přátelé, někdy sobě navzdory. Zamířil jsem k němu, toužebným pohledem jsem přejel lahve za barem, tak blízko a přitom tak daleko, a kývl jsem na Juliena.

	„Hele, klidně mi můžeš nabídnout něco k pití. Nechal bych se přemluvit.“

	„Ne, nemůžu,“ odpověděl Julien klidně. „Nemáš čas.“

	„Ale k čertu,“ opáčil jsem. „Takže je to jeden z těch případů, co? A kde jsou vůbec všichni?“

	„Venku,“ řekl Julien. „Ze všech sil se snaží držet věci na uzdě. Co Walker tak nečekaně a náhle zemřel, šíří se ta novinka Noční stranou rychle jako blesk. A spoustu ani zdaleka ne hodných lidí úplně zdivočelo, jak se toho honem snaží využít. Zkoušejí, co všechno by jim mohlo projít, než Walkerův nástupce znovu zavede právo, pořádek a exemplární, tresty. Tím nástupcem jsi mimochodem ty. Ale jelikož jsi zrovna nebyl dosažitelný, zkonfiskoval jsem všechny v klubu a poslal je do ulic, aby všemi nutnými prostředky nastolili pořádek a usadili každého, kdo vypadá, že by mohl mít nějaké ambice.“

	„Nevyhýbal bych se tomu,“ odpověděl jsem. „Ale byl jsem poněkud… zaneprázdněn.“

	Julien si mne zamyšleně prohlédl přes okraj číše se šampaňským. „Nějak ses změnil, i když nedovedu přesně říct, v čem to spočívá… Tak či tak to bude muset počkat. Máme vážné potíže v Impériu mamonu. Největší nákupní středisko na Noční straně je ve vážném nebezpečí, že vyletí do vzduchu. Ale především, Johne Taylore, musím se tě zeptat… Skutečně jsi zabil Walkera?“

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Jinak to nešlo. Zašel příliš hluboko do temnoty.“

	Julien zjevně něco zaslechl v mém hlase, protože odložil číši na barový pult a naklonil se ke mně. „Nikdy jsem nepochopil, co na tobě viděl, nebo ty na něm. Zdálo se, že vám to spolu docela klape, když jste se zrovna nesnažili navzájem zabít. Vážil si tě. To vím.“

	„A já jsem si vážil jeho,“ odpověděl jsem. „Byl to nejlepší nepřítel, jakého jsem kdy měl.“

	„Byl víc než jen to.“

	„Samozřejmě. Byl Walker.“

	„No,“ řekl Julien, „nakonec přece jen zemřel a nedá se říct, že dobře. Jeho smrt by se snad dala nazvat zabitím z milosti.“

	„Ne,“ namítl jsem. „Nemyslím, že bys to mohl takhle označit.“

	Čekal, ale já jsem k tomu neměl co dodat. Ať si Walker vezme svoje tajemství s sebou, ta dobrá i ta špatná. Nakonec Julien přikývl a opět se chopil číše, která se nějakým zázrakem znovu sama naplnila růžovým šampaňským. Jedno z privilegií spojených s členstvím v klubu.

	„Poslal jsem pár svých lidí pro tělo.“

	„Žádné není,“ odpověděl jsem.

	Julien elegantně zvedl obočí. „Drsné, Johne.“

	„Kde je zbytek nových Autorit?“ zeptal jsem se. Ne proto, že by mi na tom nějak záleželo, ale chtěl jsem změnit téma.

	„Ti se… s tebou ještě tak úplně nesmířili,“ řekl Julien. „Moji kolegové jsou právě teď nahoře a přou se, zda tě máme přijmout jako svého nového zástupce, nebo ne. Walker chtěl tebe a já jsem tě doporučil, ale…“

	„Ano,“ řekl jsem. „Ale.“

	Vzpomněl jsem si, jak jsem se s nimi setkal v jiné době, v postkatastrofické Noční straně budoucnosti, jako s posledními lidmi na světě a mými zapřísáhlými nepřáteli. Ze všech sil se mne snažili zabít v minulosti, dřív než zapříčiním tu strašlivou budoucnost, ve které žili. Cestování v čase vám dokáže nadělat v hlavě pořádný zmatek, takže si s ním raději vůbec nezačínejte, jestli vám mohu radit.

	Najednou si Julien všiml mých zlatých kapesních hodinek. Pořád jsem je ještě držel v ruce. „Kde jsi je vzal?“

	„Walker mi je odkázal ve své závěti.“

	„Jeho závěť jsme ještě nenašli!“

	Pokrčil jsem rameny. „Podružnost…“

	Julien si povzdechl. „A to se divíš, že ti nikdo nevěří…“

	„Kdepak, nedivím. Je mi to naprosto jedno. Nicméně,“ řekl jsem, abych znovu změnil téma brutální silou, „jestli mám pracovat pro Autority, neměl bych mít oficiální pracovní titul? Něco velkého a dramatického, co by zasévalo strach do srdcí padouchů?“

	„Titul máš,“ odpověděl Julien. „Walker.“

	„Cože?“

	„Nedomníval ses snad, že to bylo jeho jméno, že ne? Nemyslím, že to vůbec někdo znal – jeho pravé jméno, které používal ve vnějším světě, když se vrátil domů ke své rodině. Henry znělo docela věrohodně, řekl bych. Vždycky na Henryho vypadal. Používal to dost často a podle všeho mu to vyhovovalo. Zvláště mezi nejbližšími přáteli, jako byli Sběratel a tvůj otec. Ale ani u nich si nejsem jistý, jestli znali jeho pravé jméno. Znát pravé jméno něčeho znamená mít nad tím moc, a to by Henry nedovolil, nikomu. Ne; byl Walker jako všichni jeho předchůdci v té funkci.“

	„I Hadleigh Zapomnění byl Walker?“ zeptal jsem se a přitom jsem se snažil s touto novou informací vyrovnat.

	„Než ho to tak dokonale vykolejilo, že odešel na hlubokou školu pátrat po tajemstvích a stal se z něj detektivní inspektral. Ať už to znamená cokoliv, a mám strašlivé podezření, že až to jednou zjistím, vůbec se mi to nebude líbit… Za ty roky byla Walkerů zastupujících Autority na Noční straně jako jejich Hlas už pěkná řádka.“

	Zamračil jsem se na něj. „Proč jsem to nevěděl?“

	„Nezeptal ses. Není to žádné státní tajemství.“

	Rozhodl jsem se znovu změnit téma. „Kde je Hadleigh teď?“

	„Kdybych znal na tuhle otázku odpověď, cítil bych se mnohem bezpečněji. Nepochybuji, že je pořád někde na Noční straně, toulá se ulicemi a nesouhlasí s tím, co vidí, svým strašlivým způsobem. Pořád čekám, až tahle zápalná bomba dopadne. Nevím, co za tajemství se na té hluboké škole učí, ale duševnímu zdraví a obecné toleranci to moc nepřispívá.“

	„Takže Walker je titul,“ řekl jsem. „Něco jako Kráčející muž?“

	„Možná je to náhoda, možná ne. Taková je už Noční strana. Tak či tak, teď jsi Walker. Ať se ti to líbí, nebo ne. Ale řeknu ti to přímo, Johne… případ, na který tě míním nasadit, je tvoje první oficiální práce pro Autority. Jestli se ukáže, že… pro to nejsi dostatečně na výši, ostatní budou moje doporučení ignorovat a jmenují někoho jiného.“

	„Stejně jsem o tu práci nikdy nestál,“ řekl jsem.

	„Proto chci tebe,“ odpověděl Julien suše. „Ale zamysli se nad tímhle: hodně ti prošlo, protože tě Walker toleroval. Z rozličných důvodů, které znal jen on sám. S některými, jejichž jména mi byla navrhnuta, bys takové štěstí neměl.“

	Krátce jsem se usmál. „S Walkerem jsem si poradil. A když jsem zvládl jeho, zvládnu kohokoliv.“

	„To je přesně ten postoj, který tě jednou zabije. Jsou tady… věci, se kterými si neporadí ani proslulý John Taylor. Uděláš dobře, když si vytvoříš podpůrný tým, na který se můžeš spolehnout, že ti bude krýt záda. Walker měl na své výplatní listině spoustu užitečných lidí, kteří byli na Noční straně jeho ušima a očima, pomáhali mu vypořádat se se specializovanějšími problémy, a ty je přirozeně zdědíš… ale nastanou okolnosti, kdy bude rozhodující pouze brutální a palebná síla. Walker měl v případě nutnosti podporu armády i církve, a měl svoje Urovnávače. Vzpomínáš si na Urovnávače, že, Johne. Měl bys; vyvraždil jsi je.“

	„Štvali mě,“ odpověděl jsem. „Tlupa podělaných snobů a šikanistů. Bez takových se dokážu obejít. Co Suzie Střelkyně, Mrtvý chlapec, Břitvák Eddie…“

	„Myslel jsem lidi, které by moji kolegové Autority schválili! I když musím připustit, že ti tvoji příšerní přátelé by dokázali vyděsit k smrti všechny správné lidi…“

	„Myslím, že bychom si měli promluvit o mé misi,“ řekl jsem rozhodně. „Copak se děje s Impériem mamonu, že má vyletět do vzduchu? Někdo si konečně všiml, jak pobuřující a enormně nadsazené jsou tam ceny? Obchodní marže jsou tam tak nestydatě vysoké, že si majitelé obchodů musí najímat transcendentní matematiky, aby jim spočítali nárokovanou daň. A když se platí nájem, jejich výběrčí se potí jako děvky.“

	„Ty máš vždycky tak květnatá přirovnání, Johne. Přibližně před třemi hodinami vešel do Impéria mamonu muž a oznámil, že to tam přišel vyhodit celé do vzduchu. Budí dojem, že je cvok na plný úvazek a možná i blázen průmyslového rozsahu, ale stačilo, aby jej tamní ochranka oskenovala, a ukázalo se, že to myslí smrtelně vážně. Udělal ze sebe – nebo ze sebe nechal udělat – duševní bombu. Z tvého výrazu soudím, že jsi o duševní bombě nikdy neslyšel. Já ano, což je pravděpodobně důvod, proč už nespím tak dobře jako dřív.

	Když něco rozbiješ, uvolníš energii, že? Rozbitím atomu získáš spoustu energie. Když rozbiješ duši, uvolníš obrovské množství energie takového druhu, že klidně můžeš udělat díru do samotné reality. V minulosti se to už stalo. Najdou se takoví, kteří v tom vidí dokonalý způsob sebevraždy. Znič svou duši a převezeš nebe i peklo.“

	„Takže je řeč o explozi dost velké, aby zničila celý nákupňák?“ ujistil jsem se.

	„Přinejmenším. Impérium mamonu je doslova přecpané všemožnými špičkovými druhy ochran, magických i vědeckých. Doufáme, že je jich dost, aby explozi absorbovaly. Ale jistý si tím nikdo není. Můžeme přijít o celou čtvrť. Můžeme ztratit celou Noční stranu… a Bůh sám ví, jaký spad duševní bomba produkuje…“

	„Už je tam tři hodiny a ještě se neodpálil?“ zeptal jsem se. „Co mu v tom brání?“

	„Ty,“ řekl Julien. „Ten muž oznámil, že chce, abys přišel a promluvil si s ním. S kýmkoliv jiným se bavit odmítá a tvrdí, že se odpálí, pokud se někdo o něco pokusí. Poslali jsme tam speciálně školené vyjednavače, ale vyhrožoval, že pokud hned neodejdou, odpálí se rovnou. A když to neudělali dost rychle, začal být poněkud hysterický. Pak jsme mu řekli, že jsme pro tebe poslali, a on se trochu uklidnil. Teď tam sedí přímo uprostřed nákupního centra, potí se a zpívá truchlivé písně. Impérium jsme už evakuovali. Nebylo to snadné. Nezná peklo oné zběsilosti, jež se skrývá v zákazníkovi odtrženém od výhodné koupě.“

	„Byly tam výprodeje?“

	Julien na mne útrpně pohlédl. „V Impériu mamonu jsou výprodeje pořád. Majitelé obchodů také nechtěli odejít a nechat svoje podniky bez ochrany; jejich pojistky zjevně výbuch duševní bomby nepokrývají. I když já bych si myslel, že je to přesný opak škod způsobených vyšší mocí. Tak či tak, teď je to tam prázdné. Tvůj úkol, pokud se rozhodneš ho přijmout, a to bys zatraceně raději měl, bude jít tam, promluvit si s tím bláznem a zarazit mu to.“

	„Zarazit mu co?“

	„Všechno!“

	Zamyslel jsem se. „Mám pověření s ním vyjednávat? Co mu můžu nabídnout?“

	„Vůbec nic,“ prohlásil Julien pevně. „S vyděrači nejednáme. Nemůžeme si dovolit, aby všichni na Noční straně začali zkoušet štěstí. Samozřejmě mu klidně nabídni cokoliv, co tě napadne, pokud si rozumíme, že mu nic z toho nedáme. Jak přesvědčivý jsi lhář? Vlastně ne, neříkej mi to. Nechci to vědět. Je to na tobě, Johne, umluv ho, nebo ho sejmi, udělej zkrátka, co je třeba. Ale musíš chápat tohle: skutečný problém není duševní bomba.“

	„Samozřejmě že ne,“ opáčil jsem. „To by bylo příliš snadné.“

	„Kdyby duševní bomba vybuchla, mohla by zničit některou nebo i všechny naše dimenzionální brány v Impériu, průchody do ostatních Zemí, jiných realit, ze kterých se většina tamních obchodů zásobuje. Což by bylo zlé samo o sobě, ale i katastrofy mají svoje stupně. Exploze by mohla brány jen zničit, účinně přibouchnout dveře navždy. Náklady na jejich znovuvybudování by byly nepředstavitelné; Impérium by klidně mohlo vyhlásit bankrot se všemi ošklivými ekonomickými důsledky s tím spojenými. Chvíli se zamysli nad představou padajících kostek domina a přesuneme se dál.

	Jestli bomba exploduje, je tahle možnost ve skutečnosti ta nejlepší, v jakou můžeme doufat. To bychom ještě mohli přežít. Ovšem destruktivní energie uvolněná explodující duší by také mohla vyrazit skrze brány a způsobit příšerný masakr a zkázu na druhé straně. Obyvatelé těch jiných dimenzí by se pak patrně naštvali natolik, že by zaútočili na Noční stranu a požadovali pomstu nebo kompenzace. Nejspíš obojí. Stovky armád ze stovek dimenzí… Andělská válka a válka s Lilith byly dost zlé…“

	„To nebyla moje chyba!“

	„Ale ano, byla! Všechno je tvoje chyba, dokud neprokážeš opak.“

	„Ty jsi ještě neskončil, co?“ řekl jsem. „To nejlepší si necháváš nakonec. To já poznám. Tak co ještě by se mohlo pokazit?“

	„Destrukce stovek dimenzionálních bran by mohla narušit samu realitu a otevřít jiné dveře. Vedoucí na místa, která označujeme jako vně naší reality. Dveře, které se ze všech sil snažíme z téhle strany zabarikádovat a zatlouct prkny. Ty víš, o jakých dimenzích teď mluvím, Johne. O těch, kde bytosti zvnějšku čekají po celá milénia na příležitost proniknout sem a zničit tu všechno živé. Opravdu musím uvádět jména?“

	„Raději ne,“ řekl jsem. „Nikdy nevíš, co by mohlo naslouchat. Takže kdyby duševní bomba vybuchla, mohl by nastat kterýkoliv z těchto případů? Nádherné. Prostě úžasné. Plesám nadšením… Doufejme, že se jen cítí trochu deprimovaný a zabere na něj přátelské objetí a zmrzlina. No dobře, otázka, která se naskýtá sama. Co z toho může chtít vytěžit? Říkal jsi, že pojišťovací podvod to není.“

	„Mám lidi, kteří pracují za scénou,“ řekl Julien. „Ti právě teď pokládají stejnou otázku těmi nejpřesvědčivějšími způsoby. Nikdy nepodceňuj schopnost Noční strany vytěžit něco i z těch nejstrašlivějších pohrom a zvěrstev. Něco za tím být musí. Proměnit člověka v duševní bombu není ani snadná, ani levná záležitost. I kdybys byl takový blázen, že by ses k tomu propůjčil a obětoval veškerou existenci pro… co? Peníze? Ideu? Pomstu? Za tím vším musí být nějaký motiv, nějaký skrytý cíl. Dostatečně ziskový, aby opodstatnil riziko.“

	„Říkal jsi, že ten duševní terorista požádal jmenovitě o mou osobu,“ nadhodil jsem. „Mohla by to být past nastražená na mě.“

	„Všechno se netočí jenom kolem tebe, Johne,“ řekl Julien trpělivě.

	„Možná ne,“ opáčil jsem. „Ale vyplatí se na to vsadit.“

	„Přece by nevyhodili do vzduchu celé Impérium mamonu a neriskovali narušení reality, jen aby tě dostali!“

	„Mohli by. Záleží na tom, kdo ti ‚oni’ jsou. Teď tam budu muset jít – už jen proto, abych zjistil, co se k čertu vlastně děje a koho jsem nakrknul tentokrát. Pověz mi, co jsi až doteď podnikl, abych něco zbytečně nezkoušel podruhé.“

	Julien pokrčil rameny. „Co bys asi tak čekal. Poslal jsem tam všechny možné specialisty, co mám k dispozici: pyrotechniky, vyjednávače, kněze, čarodějnice, CSI… a jednu z nejzkušenějších a nejdražších prostitutek Noční strany pro případ, že by ho dokázala… odvrátit od jeho záměru a poskytnout mu nového životního koníčka. Nefungovalo to. Podle toho, co říkala, se začal červenat v odstínech, které se normálně v přírodě vůbec nevyskytují, a vyhrožoval jí, že se okamžitě odpálí, pokud se hned neoblékne a neodejde pryč.“

	V duchu jsem si udělal poznámku, abych se později koukl na záznam z bezpečnostních kamer nákupního střediska. Jestli nějaké později bude.

	„Bez ohledu na to, co jsme mu řekli nebo nabídli, mluvil pořád jenom o tobě. Johne, my si vážně nemůžeme dovolit ztratit Impérium. V sázce je příliš mnoho peněz, nemluvě o obrovských ztrátách na pověsti i turistech. Nevěřil bys, kolik peněz nastrkalo Impérium prostřednictvím daní do naší ekonomiky jen za minulý rok. Spoustu obchodních magnátů důrazně požadovalo, abychom něco udělali, a neopomnělo připojit hodně ošklivé a urážlivé výhrůžky, co udělají, jestli se to všechno podělá.“

	„Ještě že nemusíme jednat pod tlakem,“ řekl jsem. „Takže, nenechat zničit nákupní centrum, nenechat zničit dimenzionální brány, nenechat síly zvenčí, aby pronikly do naší reality a zničily tu všechno živé. Jak mám, k čertu, mluvit s člověkem, který je dost šílený, aby se nechal proměnit v duševní bombu?“

	Julien se ušklíbl. „Jsem si jistý, že něco vymyslíš.“

	„Víš, jednou by ti taky mohli dojít lidé,“ řekl jsem.

	~~~

	Impérium mamonu není jen největší nákupní centrum na Noční straně, ale docela pravděpodobně i na světě. O tom, kolik má vlastně podlaží, se vedou spory, protože některá z nich tam nejsou pořád, některá se objevují jen při zvláštních příležitostech a pořád se přidávají další. A ano, nákupní centrum je uvnitř mnohem větší než zvenčí. Taková kouzla jsou na Noční straně běžná, jinak bychom se sem nikdy nevešli. A jelikož je tak velké, nepotřebujete plánek, abyste se v něm vyznali; potřebujete duchovního vůdce a kompas. Impérium mamonu se specializuje na značkové zboží, licencované produkty a speciality z bezpočtu alternativních Zemí. Skvěle odpovídá požadavkům Noční strany, kde se zákazníci velice rychle nabaží; je tady pro lidi, kteří už všechno viděli, všechno vyzkoušeli a nechali si to natisknout na tričko, aby se tím pak mohli chlubit.

	Přenosný časový skluz mne vyhodil přímo doprostřed velkého davu, který se shromáždil před Impériem. Zákazníci, kteří byli proti své vůli vyhnáni z nákupního střediska, majitelé obchodů stírající si pot z čela a debatující mezi sebou o výši ztrát, které utrpí, a spousta nadšených přihlížejících, připravených riskovat smrt při explozi pro šanci vidět něco nového. Nic není na Noční straně tak oblíbené jako zábava zdarma. Kolem si už začali rozkládat svoje stánky pouliční prodavači nabízející pamětní trička, narychlo vyrobené suvenýry, ochranné amulety pochybné účinnosti a něco kroutícího se na špejli. (Skutečná pochoutka! Pojďte si na to, dokud je to horké!)

	Než jsem klidně a sebevědomě zamířil do davu, dopřál jsem si chvilku na srovnání myšlenek. Tolik jsem se od Walkera naučil: vypadejte, jako že víte, co děláte, a všichni kolem si budou myslet, že to doopravdy víte. Je třeba říct, že někteří lidé v davu vypadali rádi, že mne vidí, zatímco jiní ne, a někteří se na mne jen podívali a dali se na útěk. Ach, ti malověrní.

	Půl tuctu majitelů obchodů okamžitě zamířilo ke mně, v těsně semknutém šiku, a všichni ostatní ustoupili stranou, aby mohli projít. Co jsou zač, bylo okamžitě vidět z jejich drahých, ručně šitých obleků a ovzduší důležitosti, které se kolem nich vznášelo. Zamyšleně jsem si je prohlédl a oni se okamžitě zastavili v uctivé vzdálenosti. Okolostojící se odtáhli ještě víc, aby nám poskytli prostor k debatě, ale zase ne tak daleko, aby jim cokoliv uniklo. Mezi majiteli obchodů došlo k spoustě výměn pohledů a troše strkání, jak se pokoušeli vybrat mezi sebou mluvčího. Nikdo z nich to nechtěl přenechat komukoliv jinému, ale nikdo ani netoužil mluvit s neblaze proslulým Johnem Taylorem. Nechal jsem je, aby se podusili ve vlastní šťávě, a významně jsem je přejel pohledem. Představovat se nemuseli; věděl jsem, kdo jsou. Jejich jmen a obličejů byly plné časopisy a reklamní letáky, snažící se přesvědčit mne, abych koupil něco, o čem jsem stoprocentně věděl, že to nepotřebuji, za cenu dvojnásobnou, než bych za to byl ochoten zaplatit, kdybych po tom zatoužil.

	Raymond Orbison, dlouhý doušek studené vody v plandavých bílých kalhotách a tričku, distribuoval hudební nahrávky z alternativních Zemí, kde se hudba a lidé vyvíjeli překvapivě jinými směry. Kde Marianne Faithfull byla hlavní zpěvačkou Rolling Stones; Dolly Parton zpívala operu a Elvis Twins zase country & western.

	A Kate Bushová vedla Rockbitch.

	Vedle něj stál Martin Broome, tlustý, blahobytný a hojně se potící obchodník specializující se na divné jídlo a neobvyklé potraviny ze Zemí, na nichž není lidská biologie tolik odlišná a výstřední. Broome nabízí potraviny s jinými stopovými prvky a pozměněnými izomery: snězte, kolik chcete, a nepřibudete ani o deko, protože to vaše tělo neidentifikuje jako jídlo. Velice populární a velice vysoce ceněné. A absolutně bez varování před vedlejšími účinky, jako je nadýmání, krvácení z konečníku, noční pomočování a občas i spontánní samovznícení.

	A samozřejmě tam nemohla chybět vysoká a sošná Esmeralda Corrová v hedvábných šatech, která dodává na trh exotické parfémy z exotických surovin, jako je mech z kanálů na Marsu, houby vytažené z potopeného města R’Lyeh a pižmové žlázy vyhynulých zvířat. Mně to všechno voní stejně, jenomže já jsem muž.

	Orbison se konečně prodral do popředí a upřel na mne pohled svých vodnatých očí. „Tebe poslaly Autority? Ty jsi nový Walker? Cítím, že už mám zase bušení srdce. No tak, nestůj tady! Dělej něco, Taylore! Lidé chtějí nakupovat! Celou dobu, co tady stojíme, přicházíme o peníze!“

	„Jestli na mě nepřestaneš ukazovat, přijdeš i o prst,“ řekl jsem mu.

	Orbisona přepadl náhlý záchvat skromnosti a schoval se mezi ostatní. Jeho místo okamžitě zaujala Esmeralda Corrová. Založila si ruce v bok a namířila na mne svoje výrazně vystupující poprsí jako nabité zbraně. „Co s tím míníš udělat, Taylore? Myslím, že bychom měli mít právo to zkonzultovat, než přikročíš k něčemu, co by mohlo ohrozit naše živobytí!“

	„Já si dělám starosti spíš se životy než živobytím,“ odpověděl jsem. „Co to máš za voňavku? Je vážně legální takhle páchnout na veřejnosti? Ustup laskavě o několik kroků. Ještě kousek… Dobře. Jsem tady, abych zneškodnil duševní bombu. To je všechno, co potřebujete vědět. A teď, popudil si někdo z vás v poslední době proti sobě někoho? Myslím víc než obvykle. Víte o někom, kdo by si to mohl brát osobně?“

	Všichni se začali dívat jeden na druhého a skončilo to odvrácenými pohledy a všeobecným krčením ramen. Nikdo neměl co říct. Obchod je na Noční straně prostě obchod a posledního vezme ďas. Občas i doslova. Ale po jisté dávce dloubání lokty, kývání a gestikulace obecně byl nakonec Broome nucen připustit, že je nikdo určitý nenapadá. Neobdrželi žádné varování, žádné hrozby ani požadavky na výkupné, nikdo se nepřihlásil k odpovědnosti. Ten sebevrah byl pro ně všechny naprosto cizí člověk. Prostě přišel do nákupního střediska a prohlásil, že nechá vybuchnout svou duši.

	Pak na mne všichni upřeli co nejvěcnější pohledy. Udělali jsme všechno, co se od nás dalo rozumně očekávat, naznačovaly ty pohledy, a nyní je to už na tobě. Takže jestli se něco pokazí, bude to moje vina. Ale byla v nich i jistá míra očekávání, protože jsem byl koneckonců nový Walker a oni byli všichni zvědaví, jestli na to mám. I já jsem byl zvědavý.

	Walker byl po smrti teprve několik hodin, ale všichni to už věděli. Novinky cestují Noční stranou rychle, zvláště ty špatné.

	Prošel jsem davem a ten se přede mnou rozevřel. Všichni byli najednou velice tiší. Až na bookmakery, kteří už nabízeli sázky.

	~~~

	Prošel jsem pod velkými písmeny I a M, která označují hlavní vstup do nákupního střediska, a přede mnou se otevřel celý nový svět. Obchody a krámky, řetězcové a koncesní prodejny, speciálky a salóny se přede mnou táhly dál, než mohlo neozbrojené oko dohlédnout. Chodby a uličky se dělily a větvily, prosklené výtahové šachty spojovaly četná podlaží a ještě početnější divy, veškeré významnější kreditní karty akceptujeme. V hale se vznášel ve vzduchu orientační plán, trojrozměrný hologram tak složitý, že kdybyste na něj hleděli déle, nejspíš byste začali mluvit sami se sebou. Vybral jsem si směr a vyrazil jsem.

	Ostražitě jsem se kolem sebe rozhlédl, ale kromě mne tam nebylo ani živáčka. Díky bohu někdo zastavil hudbu, takže kromě jemného bzučení zářivek a vzdáleného dunění ventilace nebylo slyšet vůbec nic. Pořád to mohla být past. Nastražená buďto konkrétně na mne, nebo obecně na toho, kdo se stane novým Walkerem. Rozhodně jsem si udělal ve své době dost nepřátel, stejně jako v minulosti a budoucnosti.

	Proč chtěl ten sebevražedný atentátník mluvit právě se mnou a s nikým jiným? Než jsem vyrazil sem, Julien mi ukázal fotografii toho chlápka, ale neznal jsem ho. Nebylo na něm nic zvláštního ani nápadného. Spíš by se dalo říct, že vypadal dokonale průměrně. Chtěl mne nalákat dovnitř, aby měl jistotu, že mne vezme s sebou? Potřeboval se mi podívat do obličeje, říct mi něco, co pro něj bylo důležité, než sám sebe zničí? Nebo slyšel o mé schopnosti dělat zázraky na počkání a vyrvat vítězství z tlamy porážce, a doufal, že mu to rozmluvím? Nebo ho možná i zachráním, pokud tohle všechno nebyl jeho nápad… Je úžasné, co všechno člověk dokáže udělat – pro peníze, slávu nebo když jsou jeho drazí v ohrožení.

	Moje kroky se hlasitě rozléhaly tichem, dokonce jsem slyšel vlastní dech a tlukot srdce, které mi divoce bušilo v hrudi. Nákupní střediska by neměla být tak prázdná a tichá. Je to nepřirozené. A pak jsem se najednou zastavil, když jsem před sebou uslyšel kroky mířící mým směrem. Levou ruku jsem si strčil do kapsy, kde moje prsty nahmataly jisté užitečné předměty… a pak jsem ji zase vytáhl. Byla to kriminálka Noční strany – první uvnitř, poslední opouští pozici, jako vždycky. Vyšel zpoza rohu, zastavil se, když mne uviděl, pak se usmál a docela přátelsky mi kývl na pozdrav. Kriminálka Noční strany je jediný člověk, docela příjemný, klidný, pohodový a velice profesionální. Pravděpodobně pomáhá, že má syndrom mnohačetného rozdělení osobnosti s podosobami pro každou specializaci a obor své profese. (Jedna se stará o otisky prstů, druhá zkoumá cákance krve, další pátrá po magických rezidiích…) Ve své práci je vážně dobrý, ale má tendenci hádat se sám se sebou.

	Jako celek ví všechno, co potřebuje vědět.

	Každá z jeho podosob má jiný hlas. Některé z nich jsou ženy. Na podrobnosti jsem se nikdy neptal.

	„Alistair Hoob,“ řekl jsem. „Na mou udýchanou duši. Neřekli mi, že jste ještě tady. Jak to dneska šlo?“

	„Tak dobře, jak se dalo čekat, pane Taylore. Pokud jde o důkazy, bojím se, že vám toho moc nenabídnu. (Ani jsi nesejmul otisky prstů!) (A k čemu by to bylo?) (Ticho, teď mluvím já.) Ten sebevražedný atentátník si sem přinesl jenom sebe a vůbec mi nedovolil, abych se k němu přiblížil. (Neviděl někdo moje vlhčené ubrousky?)“

	Alistair Hoob je velký, rozložitý muž s hustými zrzavými vlasy, jedním okem zeleným a jedním modrým, a rozumně příčetným úsměvem, který se objevuje a mizí podle toho, kdo zrovna mluví. Pořád nosí stejný bílý vytahaný a děravý svetr, špinavé krémové kalhoty a levné tenisky. Nosí si starý odřený kufřík, který se dá roztáhnout, aby pojal všechny jeho (velice) specializované nástroje. Jednou jsem viděl, jak ho roztáhl natolik, že z něj vytáhl celou chemickou laboratoř, rentgen a poněkud zmateného králíka.

	„Mluvil jste s ním, Alistaire?“ zeptal jsem se.

	„Ale samozřejmě. (Připadal mi docela příčetný, i když trochu smutný.) Bylo to dost frustrující, protože se se mnou vůbec nechtěl bavit. (Divně páchl.) Trval na tom, že bude mluvit jedině s Johnem Taylorem, ale proč, to neřekl. Ani mne nenechal přijít dost blízko na to, abych mohl provést všechny potřebné testy. (Slone!) (Zmlkni!)“

	„Ale jste si jistý, že je duševní bomba?“

	„Naneštěstí ano. Nevěřil byste, v jakém stavu je jeho aura. I když jen klidně sedí, vyzařuje tolik negativních vibrací, že už kontaminoval celé okolí. Vyčistit psychické skvrny potrvá celé týdny. Samozřejmě za předpokladu, že se vám podaří mu to rozmluvit. (No to se vám povedlo, pane Taktní.) Provedl jsem všechny obvyklé testy a mohu vás ujistit, že tu s námi nikdo jiný není. (Nikde ani známka života.) (Až na obchod s exotickými zvířaty na třináctém podlaží, ale ta jsou všechna bezpečně pod zámkem.) (Pavouci by neměli být tak velcí. Není to přirozené a mohla by je napadnout nějaká hloupost.) Takže jakmile odejdu, je to jen na vás, pane Taylore. Hodně štěstí. (Sbohem.)“

	„Jsou všechny dimenzionální brány a průchody pořádně zavřené a zajištěné?“ zeptal jsem se, když jsem se konečně dostal ke slovu.

	„Pro tuto chvíli ano. Ale jestli ten sebevražedný atentátník udělá bum!, moc bych na to nesázel. Nemohu vám v tom směru poskytnout žádný odhad, protože ještě nikdy žádná duševní bomba poblíž dimenzionální brány nevybuchla. (Ověřil jsem si to, než jsme sem šli. Byl jsem v knihovně a tak.) Jedna duševní bomba vybuchla před dvaceti a něco lety ve známé tokijské Zlověstné zóně. Odstřelila ji mimo naši realitu. Teď je tam jenom zatraceně velký kráter emitující do všech stran energetické záření, které vám začne měnit DNA, už když jen pomyslíte na to, že byste se tam mohl jít podívat. Japonci tam naházeli všechny možné plazy v naději, že zmutují do obří formy… Ti Japonci ty svoje filmy vážně milují. (Já mám rád Muppeťáky.) (Všiml si někdo, jaká je tady zima? Měla jsem si vzít šálu.)“

	„Vybuchla někdy duševní bomba na Noční straně?“ zeptal jsem se zamračeně.

	„Ne… jako taková, pane Taylore. Vlastně bych docela rád sledoval, co by se stalo. (Z dálky.) (Z bezpečné vzdálenosti.) (Proč tu ještě žvaníme?) Dozvěděl bych se spoustu fascinujících věcí. (Z dálky.) (Jo, to se dá zařídit.)“

	„Můžete mi říct něco přímo o tom sebevrahovi?“ zeptal jsem se zoufale. „Co je to za člověka?“

	„Zjevně rozrušený. (Cvok.) (Trochu tvrdé…) Subjekt je muž středního věku, bez snubního prstýnku. Možná prodělává krizi středního věku. (Tak ať si koupí porsche jako všichni ostatní.) Moc mi toho neřekl, jen: Jděte pryč a Kde je John Taylor? Připadal mi dost odhodlaný, takovým tím tichým způsobem. (Tvrdohlavý jako mezek.) Žádné známky strachu nebo nejistoty. Není hysterický. Nedokázal jsem se k němu přiblížit dost blízko, abych ho vyšetřil po zdravotní stránce, ale fyzicky mi připadá naprosto v pořádku.“

	„Udělejte mi poslední laskavost,“ řekl jsem. „Oskenujte ještě jednou Impérium mamonu a podívejte se po mechanických nebo magických pastech.“

	„To už jsem dávno udělal, pane Taylore. Hotovo, výsledek negativní. Jsem koneckonců profesionál. Vzduch je naprosto čistý, nic by tady být nemělo. A teď opustím Impérium, dokud to ještě jde tím dobrým způsobem. (Opouštím starý dobrý Durham…) Možná odejdu i z Noční strany, pro jistotu. Ne že bych pochyboval o vašich schopnostech, pane Taylore, ale i to, jak profesionální jsem ochoten být, má svoje meze. Jestli to vyrazí dimenzionální dveře… (Někteří tvrdí, že…) (Ne, netvrdí, mysli na něco jiného.)“

	„Impérium je dobře chráněné,“ odpověděl jsem.

	„Ale jistě, pane Taylore. Absolutně a naprosto určitě je tady mnoho různých ochran. Prvotřídní magická i technická bezpečnostní opatření. Naneštěstí je někdo všechna vypnul. Do posledního. Předem. (Nad tím by se jeden zamyslel, co?) Sbohem, pane Taylore. Hodně štěstí. K tomu člověku se dostanete tudy; jděte prostě pořád dál, minout ho nemůžete.“

	„Nějaká poslední rada?“

	„Pokuste se ho nerozčílit.“

	Odspěchal a já jsem zůstal v Impériu sám. Jen já a sebevražedný atentátník.

	~~~

	Ještě nikdy jsem Impérium nezažil tak tiché a nehybné. Bylo to jako klid před bouří. Zamířil jsem podle instrukcí Alistaira Hooba do středu nákupního střediska. Připadalo mi, že moje kroky duní do ticha čím dál hlasitěji a šíří zprávu o mém postupu. Světla svítila stejně jasně jako kdykoliv jindy, tím ostrým a neosobním světlem zářivek, a nikde nebyl žádný stín, já jsem ale měl pocit, jako by byl. Přes všechno to intenzivní osvětlení mi připadalo, že kráčím do temnoty.

	Cítil jsem váhu Excaliburu, neviditelného v pochvě na mých zádech. Byl to uklidňující pocit, jako kdyby mi hlídal záda a držel mne za ruku, společník v časech potřeby. Ale také jsem měl neustálý pocit, že mě chce před něčím varovat. Ne slovy; bylo to spíš tušení, že je tady s námi kromě sebevražedného atentátníka ještě něco velice zlého. Ale někdy musíte varování hodit za hlavu a nakráčet přímo do pasti, jestliže je to jediná cesta, jak se dostat k jádru problému. Zpomalil jsem, jako bych se jen tak procházel, nahlížel jsem do výkladních skříní jednotlivých obchodů. Nikdy nedovolte, aby na vás poznali, že jste nervózní. Tajně jsem prověřil každý vchod a každou vedlejší chodbu, kolem které jsem prošel, jen pro všechny případy; ale nikdo tam nebyl.

	Některé věci vystavené ve výkladech byly docela zajímavé. Alžbětinský obchod se zdravou výživou nabízel ježka v jílu, králíka na špejli, polévku ze salátu živého plotu (každý talíř je překvapení!), papuchalkové flambé. A zavařenou zvěřinu v hodně velkých zavařovačkách. Když pomyslíte na to, co naši předkové dříve jedli, udivuje mne, že tu vůbec jsme.

	Kouzelný krámek dvaadvacátého století měl výprodej šotků v konzervě, létajících pantoflí, repelentů na Prastaré a zásuvných exorcistických modulů do vašeho počítače. Chvíli jsem se zdržel před specializovaným knihkupectvím nazvaném Pornucopia, prodávajícím výhradně vázaná vydání soukromé pornografie, kterou si slavní autoři psali pro svoje vlastní potěšení a nikdy ji nezamýšleli publikovat. Ale jakmile jste jednou mrtví, nemáte už do toho co mluvit, takže… Slečna Marplová na ostrově Lesbos, Skupinový sex lady Chatterlyové a Divoké orgie s připínacím údem Barbary Cartlandové.

	Někdy mi připadá, že kdyby neexistoval mizerný vkus, Impérium mamonu by nemělo vůbec žádný. Udělal jsem si v duchu poznámku, abych se sem později vrátil. Jestli bude nějaké později.

	Uvědomil jsem si, že mne kroky vedou kolem jediného skutečného orákula v Impériu, a tak jsem se rozhodl je nenápadně navštívit. Na misi, jako je tahle, jsou informace nejlepší munice. Orákulum nevypadá nijak impozantně; je to jen obyčejná staromódní studna přání s kamennou obrubou, se skvrnitou stříškou z červené břidlice a okovem na řetězu. Celkový dojem nemohl být lacinější, ani kdyby se o to snažili. Tabulka psaná poněkud afektovaným jazykem zvala kolemjdoucí, aby hodili do studny minci, něco si přáli a starosti hodili za hlavu. Ten, kdo to napsal, zjevně o orákulech nevěděl vůbec nic. Oficiálně to byla jen legrace pro turisty. Jak ale lépe zamaskovat jedno z mála skutečných orákul na Noční straně? Už jsem se k němu jednou o pomoc obrátil a věděl jsem, že nemám čekat nic doopravdy užitečného. Jako na Noční straně každý, i orákulum má vlastní agendu.

	Studna věděla, že přicházím, ještě než jsem k ní dorazil. Vlastně na mne zavolala dřív, než jsem vyšel zpoza rohu.

	„No ne, kohopak tu máme? Sám velký John Taylor první a jediný; což je rozhodně dobře, protože nemyslím, že bych vás dokázalo snést víc. Sama tvoje existence dělá v časových liniích guláš. Koukni se tamhle do rohu; vidíš tu ženu, co si může oči vyplakat? To je Sudička, víš? Tak tedy ještě jednou ahoj, Johne. Vědělo jsem, že se vrátíš.“

	„Ještě jsem neviděl orákulum, které by bylo takhle zamilované do vlastního hlasu,“ řekl jsem. „Udělej mi, prosím tě, laskavost a mluv tiše. Nedaleko odsud je sebevražedný atentátník a já bych ho vážně nerad rozrušil.“

	„Já vím! Já vím, že tady je, a taky vím, proč je tady, a to je víc, než víš ty. Já totiž vím všechno. Nebo alespoň všechno, na čem záleží, a ten zbytek si vymyslím. Vím dokonce, na co se mě chceš zeptat, a taky, že tě odpověď moc nepotěší.“

	„Stejně mi to řekni,“ opáčil jsem a opřel jsem se o kamennou zídku. „Co víš o tom sebevražedném atentátníkovi?“

	„Polechtej mne na dlani stříbrem, panáčku, a já ti odhalím divy a zázraky –“

	„Tohle si nech. Nejsem turista. A ty nemáš dlaň. A stříbrné mince se už dávno nepoužívají. Dostaneš co obvykle – jedinou kapku krve – a to ti musí stačit.“

	„Nemáš smysl pro dramatično.“

	Píchl jsem se do špičky levého ukazováčku třískou z jednorožčího rohu, kterou nosím v klopě, aby mne varovala před jedy, a nechal jsem skanout kapku krve do temnoty v hloubi studny. Orákulum ze sebe vydalo skutečně nechutný spokojený zvuk, až jsem bezděčně zamrkal.

	„Dobře, starouši,“ řekl jsem. „Zaplaceno jsi dostalo a teď mi odpověz na otázku. Co mám udělat, abych toho atentátníka zastavil?“

	„S tím se nedá dělat vůbec nic. Duševní bomba exploduje za nějakých jedenačtyřicet minut.“

	Několikrát jsem zamrkal. „Tak je to?“

	„Bojím se, že ano. Neexistuje ani jedna možná budoucnost, v níž by duševní bomba nevybuchla.“

	„Neexistuje žádný způsob, jak tomu zabránit?“

	„Vůbec žádný.“

	„Neměl bych zkusit ho přemluvit?“

	„Jestli chceš.“

	„Pomůže to?“

	„Ne. Bez ohledu na to, co uděláš nebo řekneš, pan Duševní bomba udělá bum.“

	„No tak to jsi mi tedy vážně pomohlo!“

	„Tohle mi lidé říkají často…“

	„No dobře,“ řekl jsem a zoufale jsem pátral po pevné půdě. „Zkusíme něco jiného. Co mi můžeš povědět o Excaliburu?“

	„Tím myslíš tu příšerně mocnou věc, co ti visí na zádech? A plane tak oslnivě, že se na ni vůbec nemůžu podívat? No, pro začátek, není to opravdový meč. Jenom to tak vypadá.“

	„A co to tedy je?“

	„Odpověď je mlhavá, zkus to znovu později. Říkalo jsem ti, že je to tak mocné, že se na to ani nedokážu podívat. Se zbraní, jako je tahle, bys mohl přetnout svět v půli.“

	„Myslel jsem, že jsi právě řeklo, že to není meč?“ opáčil jsem.

	„Není. Je to mnohem víc než meč. Víc než zbraň. Je to páka, se kterou můžeš pohnout světem.“

	„Nemohlo bys mi alespoň říct, proč to vstoupilo do mého života?“

	„Vidím, jak se vydáváš na dlouhou cestu…“

	„Jestli se mi chystáš oznámit, že potkám vysokého snědého cizince, přísahám, že si ho tu vyndám a vymočím se do tebe.“

	„Ty bys to vážně udělal, že? Tyrane –“

	„Zadrž,“ řekl jsem. „Právě jsi mi předpovědělo dalekou cestu. Jak je možné, že někam pocestuji, když tady za čtyřicet jedna minut vybuchne duševní bomba?“

	„Vlastně je to teď už o něco méně. Ale ano, chápu, jak to myslíš.“ Orákulum si chvíli něco tiše broukalo. „Podívej se, celá tvoje existence je tak nepravděpodobná, že mě z toho bolí hlava. Prostě o tom teď nemůžu uvažovat. Když jde o tebe, je hodně těžké být si jistý čímkoliv.“

	„Protože moje máma byla biblický mýtus?“

	„To určitě nepomáhá. Ale spíš je to tím, že jsi zapletený do tolika vitálních, existenčně důležitých světohybných záležitostí, že každé tvoje rozhodnutí nemění jenom tvůj vlastní život, ale i životy všech ostatních.“

	„To je ta věc s osudem, že?“ zeptal jsem se.

	„Vidíš tamhle toho vyděšeného chlápka s nervovým tikem, co se snaží uchlácholit Sudičku? Tak to je Osud.“

	„Copak se stalo se svobodnou vůlí?“

	„I na to nemám odpověď,“ odpověděla studna potutelně. „Ale explodovala by ti z ní hlava. Jestli chceš, mohlo bych ti místo toho nabídnout rozvláčné, ale dokonale trefné podobenství.“

	„A to by pomohlo?“

	„Vlastně ne.“

	„Ale jsi si absolutně jisté, že ta duševní bomba vybuchne.“

	„No jistě. Za devětatřicet minut.“

	„Nenávidím tě.“

	„Vědělo jsem, že tohle řekneš.“

	~~~

	Zbytek vzdálenosti jsem uběhl, abych si pojistil, že se k sebevražednému atentátníkovi dostanu včas. Orákulum je zrádné, záludné a miluje, když může někoho vytočit, ale nikdy se nemýlí. Mou jedinou nadějí bylo, že pro mne i pak bude existovat nějaká budoucnost. Jinak bych si řekl: K čertu s tím, a zamířil bych si to k nejbližšímu východu. Přece se s tím musí dát něco dělat. Možná explozi pohltit pomocí ochranných štítů nákupního střediska? Prohodit sebevraha dimenzionálními dveřmi? Říkal jsem si, že něco vymyslím, a ze všech sil jsem se tomu snažil uvěřit. Koneckonců, sobě bych přece v něčem tak závažném nelhal.

	Našel jsem ho, jak sedí nedbale na podlaze přímo uprostřed střediska. Plešatějící zavalitý muž středního věku v ošuntělém obleku, se smutnýma očima a unaveným výrazem kolem úst. Seděl na dlažbě, nedělal nic konkrétního a čekal na mě, až se ukážu. Nechal jsem ho, aby si mne pořádně prohlédl, a pak jsem opatrně vykročil vpřed. Trochu jsem se obával, že už jen pohled na mne by mu mohl stačit k tomu, aby se odpálil, ale nevypadal vyděšeně, rozčileně ani netrpělivě. Vypadal… jako by se mu ulehčilo, že už nemusí dál čekat. Krátce na mne kývl a já jsem se zastavil kus od něj. Nevypadal jako terorista nebo fanatik. Možná že by se mi ho přece jen mohlo podařit umluvit.

	„Ahoj,“ řekl jsem. „Jsem John Taylor.“

	„Já vím,“ řekl. Jeho hlas zněl klidně a normálně. „Než mě sem poslali, ukázali mi několik vašich fotografií, abych vás určitě poznal. Já jsem Oliver Newbury. Nikdy jste o mně neslyšel. Nikdo o mně neslyšel. Byl jsem naprosto obyčejný, všední člověk a byl jsem s tím úplně spokojený. Nic moc jsem od života nežádal, nic moc jsem nedostal, ale tak už to chodí… Nikdy bych si nepomyslel, že se budu při čekání na smrt nudit, ale je to tak. Připadá mi, jako bych tu seděl už celé hodiny. A ne, nemůžete mi to rozmluvit. Moje žena je mrtvá. Já se topím v dluzích, které nikdy nemůžu splatit, a na krku mám rodinu, kterou už nedokážu uživit. Tohle je všechno, co mi zbylo – poslední záštiplný čin proti strašlivě nespravedlivému a lhostejnému světu. Víte, on mi slíbil, že zaplatí moje dluhy, když to udělám. Dohlédne, aby o moje děti bylo postaráno a nikdo jim neublížil. To je všechno, co pro ně můžu udělat.“

	„Jestli jste tak odhodlaný umřít,“ řekl jsem, „z pomsty, pro peníze… proč jste chtěl mluvit se mnou?“

	„To byla součást dohody,“ odpověděl docela vlídně. „Nalákat vás sem a vzít vás s sebou, až budu odcházet z tohoto světa. Říkal, že nikdy neodoláte pasti, v níž bude nalíčeno vaše jméno. Říkal, že na to jste příliš arogantní a předvídatelný. A jste tady, ne?“

	„Ještě nevybuchujte,“ řekl jsem. „Jsem taky zvědavý. Jaký to má všechno smysl? Co váš dobrodinec doufá z té vaší sebevraždy vytěžit?“

	„Až vybuchnu, uvolněná energie zničí všechny dimenzionální brány v Impériu,“ řekl Oliver klidně. „Vyrve je z pantů, takže ti, kdo žijí tam Venku, přijdou a zničí Noční stranu. A prosím – ano, já vím, o čem mluvím. Nepokoušejte se apelovat na moji lepší stránku. Je mi jedno, kolik lidí při tom zahyne, nebo kolik jich ti Zvenčí zmasakrují dodatečně. Všem bylo jedno, když zemřela moje žena a já jsem přišel o práci, takže jsem se už nedokázal postarat o svoje děti. Jsem sebevrah, pane Taylore. Můj život skončil. Dobrovolně jsem se nechal předělat na tu příšernou věc, duševní bombu. Pekelně to bolelo, ale stálo to za to, protože teď už necítím vůbec nic, jen chlad. Je mi teď pořád zima. Alespoň tak moje smrt bude něco znamenat. Něco změní. Dám najevo svůj hněv a opovržení nad světem, který mne nechal padnout na dno a pak do mne kopl. Potrestám ho za to tak, jak si to zaslouží.“

	„Víte, o jakých tvorech Zvnějšku tady mluvíme?“ zeptal jsem se ho trpělivě. „Existují v dimenzích značně vzdálených té naší i realitě, jak ji chápeme my. Nejsou ani živí podle našich měřítek. Nenávidí život a ničí ho, kdekoliv na něj narazí. Chtějí zničit Světlo a nezastaví se, dokud nezůstane jen Temnota, ve které se mohou skrýt.“

	„Chcete říct, že jsou zlí?“ zeptal se zdvořile.

	„Jsou tak odlišní, že se zcela vymykají kategoriím, jako je dobro a zlo. To jsou lidská měřítka, lidský koncept. Oni jsou nad ním, mimo něj, tak monstrózní, že si to ani nedokážeme představit, protože naše představy o zlu nejsou dost pružné, aby mohly obsáhnout věci, které oni dělají. Říkáme jim tvorové Zvnějšku, protože jsou vně všeho, čemu rozumíme a co akceptujeme: naší morálky, duševního zdraví, možná i života a smrti.“

	„Vyjadřujete se velice květnatě,“ řekl Oliver. „Ale už jsem vám říkal… mně na tom nezáleží. Ať si pohltí Noční stranu, ať ji spálí na popel, ať všichni její obyvatelé zahynou. Kde byli, když jsem je potřeboval?“

	„Na vašich dětech vám přece záleží,“ řekl jsem. „Pro ně přece umíráte, ne? Když pustíte ty Zvnějšku do našeho světa, nezastaví se tady. Nakonec se dostanou i tam, kde žijí vaše děti, a strašlivým způsobem je zahubí.“

	„K tomu nedojde,“ namítl Oliver. „On mi slíbil, že se ti Zvnějšku spokojí s Noční stranou. Dohodl se s nimi.“

	„A vy mu věříte?“

	Zrovna jsem se chtěl pokusit dostat z Olivera jméno toho pitomce, když jsem si všiml, že se mu dech sráží před ústy v mlhu. Můj také. V nákupním středisku byla mnohem větší zima než před chvílí. Po výkladních skříních se rychle rozlézaly ledové květy, objevovaly se i na podlaze, stěnách a stropu. A přestože zářivky svítily stále stejně jasně, do okolních chodeb se vplížila temnota, vyplnila je a pak se začala postupně vylévat ven, až zůstala jen malá louže světla obklopující Olivera a mne.

	„Něco přichází,“ řekl jsem. „Něco vysává z našeho okolí všechno teplo a energii, jak se to prodírá do naší reality. Něco Zvnějšku se sem blíží, aby si to s námi promluvilo.“

	„Ale já jsem přece ještě žádnou bránu nezničil,“ ohradil se Oliver.

	„Někdo tak mocný jako tvorové Zvnějšku nedbá na žádné brány,“ odpověděl jsem. „Oni přicházejí a odcházejí, jak se jim zlíbí. Ale když sem proniknou, nevydrží tu dlouho; sama realita je odmítne a vypudí je zase ven. Tohle je jen jejich poslíček, který ohlašuje jejich příchod.“

	Z podlahy vyrazila fontána zvratků, které se rozstříkly po stropě a začaly pršet dolů, husté a odporné. Oliver znechuceně vykřikl a rychle vyskočil na nohy. Popadl jsem ho za ruku a odtáhl jsem ho z cesty. Ten polotekutý hnus pořád tryskal z neporušené podlahy vzhůru, vytvářel nepřerušený sloup zvratků sahající až ke stropu. Jejich puch naplnil chodby, tak silný, že jsme se začali dávit. Na zemi se svíjeli červi. Pak se ze zvratků postupně zformoval obří obličej, jen natolik lidský, aby působil znepokojivě. Temné nemrkající oči se upřely na Olivera a mne a strupovitá ústa se otevřela v příšerném úšklebku.

	„Nedovolte, aby vás to dostalo,“ řekl jsem Oliverovi. „Jenom se předvádí. Snaží se najít nějakou podobu, která nás vyděsí a znechutí, dá mu nad námi moc. Považujte to za psychologickou zbraň působící na všechny smysly.“

	„Tohle je stvoření Zvnějšku?“ zeptal se Oliver, hlas tlumený dlaní přitisknutou na ústa a nos v obraně před tím puchem.

	„Ne, už jsem vám říkal, že tohle je jen jejich poslíček. Hej, ty! Ano, ty zblitý ksichte! Vypni ty zvláštní efekty a přejdi na tradičnější podobu, nebo na tebe vezmu požární hadici! Já jsem John Taylor a žádný démon se na mě vytahovat nebude!“

	Vynasnažil jsem se, aby to znělo sebevědomě, jako kdybych věděl, co dělám, a démon mi na to musel skočit, protože okamžitě stopl to svoje představení hrůzy, i když smrad v ovzduší nezmizel. Přede mnou stál muž v bílém trenčkotu s povědomým obličejem. Měl jsem to být já, až na to, že to mělo vypoulené hmyzí složené oči a z rozšklebených úst tomu neustále kapala krev. Hustá krev stékala po přední části pláště a zanechávala na něm ošklivé skvrny. Ruce měl až po manžety pláště vražené v kapsách a něco v postoji té věci mne nutilo myslet na to, co by se místo nich objevilo na konci zápěstí, kdyby je vytáhl.

	Přeměřil jsem si ho od hlavy k patě a hlasitě jsem si odfrkl.

	„Inu, jisté zlepšení to je. Co chceš?“

	Jeho ústa se nejistě pohnula, jako kdyby nebyl zvyklý na lidskou řeč. Když konečně promluvil, znělo to, jako by se dávil krví.

	„Přicházíme a ty nás nemůžeš zastavit, Johne Taylore. Lidský červe. Až se mí páni konečně projeví ve vší své děsivé slávě, pohled na ně vás oslepí a dožene vás, ubozí pozemšťánci, v křiku a pláči k šílenství. A pak se budou pást na vašem utrpení, zatímco vy je budete muset uctívat, dokud se vám mozky neuvaří.“

	„Aha,“ odpověděl jsem. „Takže jako obvykle. Co to s vámi démony je, že vždycky chcete být milováni a uctíváni? Řekl bych, že máte problém se sebedůvěrou a pravděpodobně v tom bude i nějaký ten přenos. Jako kdyby to na mne dělalo dojem. Co děláš tady na Noční straně?“

	„Moji páni nepřicházejí pro Noční stranu. Jdou si pro celý svět a všechno v něm. Bylo jim nabídnuto, že sem budou vpuštěni, aby tu mohli zničit všechno živé. To nás urazilo. Sama vaše existence nás uráží. Maso, které si dovoluje mít sny. Moji páni vás povýšence roztrhají na kusy a pozřou vaše duše, a i pak, až budete mrtví, najdeme způsob, jak vás přinutit trpět dál. Vaše muka nikdy neskončí. Potrvají navždy a navždy a navždy.“

	„Pochybuji, že víš, co je to přímá odpověď, ale stejně to ještě jednou zkusím,“ řekl jsem. „Proč?“

	„Protože můžeme. Protože chceme. Protože tomu nemůžete zabránit.“

	„Démoni,“ řekl jsem. „Přísahám, že jste horší než pětiletí haranti. Ječíte: já chci, já chci, já chci a přitom vztekle dupete kopyty. Ale… řečí máš sice plnou tlamu, jenomže já bych řekl, že doopravdy se bojíš. Tvoji páni by nepromarnili všechnu tu energii, která byla potřeba na protlačení poslíčka do naší reality, kdyby se nebáli, že se něco může pokazit. Nedokážete sem proniknout… pokud Oliver nevyhodí do vzduchu dveře; a tvoji páni jsou k smrti vyděšení, že bych mu to mohl vymluvit. Tak je to, že mám pravdu? Bojíte se, že jeho odhodlání slábne. Snažíte se ho vystrašit, aby vám sloužil. Jak to vidíte teď, Olivere? Teď, když víte, co sem vaše smrt vpustí doopravdy?“

	Oliver si sundal ruku z úst. S odporem zíral na poslíčka. „Tohle jsem nevěděl,“ řekl. „Netušil jsem, že něco takového vůbec existuje. Jaký by to mělo smysl zemřít pro svoje děti, kdybych do jejich světa vpustil něco takového? Můžete to nějak zastavit, pane Taylore?“

	„Ale jistě,“ řekl jsem a bezstarostně jsem se usmál. „Nějaký způsob se najde vždycky.“

	Aktivoval jsem svoje nadání a trvalo mi jen chvilku najít dimenzionální trhlinu, díky které se poslíček mohl zjevit v naší realitě. Otevřenou ji drželo komplikované předivo divné energie a objevit v něm kaz byla záležitost pouhého okamžiku. A pak už byla ta nejsnazší věc na světě udeřit do přediva v tom konkrétním místě a celá stavba se zhroutila. Poslíček jedinkrát vykřikl šokem, hrůzou a překvapením a hroutící se trhlina jej vycucla z naší reality. V chodbách nákupního střediska nezůstalo nic než všudypřítomné jasné světlo a poslední stopy ohavného puchu.

	Sebevědomě jsem se usmál na Olivera a trochu jsem se uvolnil, zatímco jsem se snažil chytit druhý psychický dech. Ani jsem nedoufal, že to bude tak snadné.

	Zhluboka jsem se nadechl a poplácal jsem Olivera po rameni. „Mám nápad. Jestli se vážně chcete vyhodit do vzduchu, věděl bych, jak tím dosáhnout něčeho dobrého.“

	„Možná že se už nechci vyhodit do vzduchu,“ odpověděl pomalu. „Teď, když jsem viděl, k čemu by to vedlo.“

	„Je mi líto,“ řekl jsem a skutečně mi to líto bylo. „Ale nechal jste ze sebe udělat duševní bombu. Nemyslím, že existuje způsob, jak to vrátit. A jelikož mi cestou sem orákulum řeklo, že je vaše exploze nevyhnutelná, myslím, že člověk, co zaplatil za to, abyste se stal tím, čím teď jste, do vás patrně nechal zabudovat něco, co vás po uplynutí jistého času odpálí, ať chcete, nebo ne. Takže i kdyby vám selhaly nervy a rozmyslel jste si to, vybuchnete stejně. Ale i když si už nemůžete vybrat, jestli chcete explodovat, pořád si ještě můžete zvolit kdy a kde. Potřebuji, abyste to udělal, až vám řeknu; a já odvedu veškerou energii výbuchu jinam.“ Ukázal jsem mu zlaté kapesní hodinky. „Já vím, že to nevypadá jako bůhvíco, ale je v tom přenosný časový skluz, který dokážu řídit. Mohu najít dimenzionální trhlinu, kterou sem ti Zvnějšku chtějí vniknout, a obrátit vaši detonaci tak, že všechna její energie prošlehne trhlinou, jakmile ji otevřou. Exploze duševní bomby je dost silná, aby ublížila i těm Zvnějšku. Můžete svou smrt použít k tomu, že jim zasadíte citelný úder. Nezabije je to, ale vážně je to poraní, takže si to možná úplně rozmyslí. Co vy na to? Budou na vás vzpomínat jako na člověka, který zachránil Noční stranu. Připadá vám to dostatečně významné?“

	„Jak to pomůže mým dětem?“ zeptal se přímo. „Jestli udělám to, co mi navrhujete, žádné peníze nedostanou.“

	Rychle jsem uvažoval. „A co tohle? Prodám váš příběh Nepřirozenému slídilovi. No dobře, je to bulvár, ale podobné historky milují. Zaplatí za to nejvyšší honorář a já se už postarám, aby ho dostaly vaše děti. Osobně vám ručím za to, že je noviny neošidí.“
 

	„Jak mi to můžete zaručit, když budete v okamžiku výbuchu tady? Teleportovat se nemůžete, ti Zvnějšku by vám v tom zabránili, ne?“

	Měl pravdu. Počítal jsem, že bych výbuchu mohl uniknout přenosným časovým skluzem, ale ti Zvnějšku by mou dimenzionální zkratku použili. Po výbuchu budou mít dost vlastních problémů, než aby se starali o mne, ale předtím… Znovu jsem se zamyslel, pak jsem si na něco vzpomněl a usmál jsem se.

	„Budu v pořádku,“ řekl jsem. „Nedělejte si s tím starosti, Olivere; já jsem chráněný. Jsem nositel Excaliburu.“

	Podíval se na mne. „Kde ho máte? V nějaké té své podprostorové kapse?“

	Sáhl jsem si za rameno, uchopil jsem jílec a tasil meč. Dlouhá zlatá čepel oslnivě zazářila. Oliver vytřeštil oči.

	„Je tak… překrásný. Je všechno, co jsem si kdysi myslel, že bude. Mohu se ho dotknout, podržet si ho?“

	Natáhl ruku k meči, pak se ale zarazil a zase ji stáhl.

	„Ne. To by nebylo správné. Ne po tom, co jsem ze sebe udělal. Ale stejně je dobré vědět, že je na světě ještě něco tak úžasného. Tak nádherného.“

	„Jste připravený?“ zeptal jsem se. „Nechci na vás spěchat, ale nevím, kolik času nám ještě zbývá, než…“

	„Jestli jste připravený vy, já jsem,“ odpověděl pevně. „Do toho.“

	„Ještě jedna poslední věc,“ řekl jsem. „Kdo to všechno způsobil? Kdo to vymyslel a udělal z vás duševní bombu?“

	„Bijou de Montefort,“ řekl. „Jeden z vlastníků obchodů v tomhle středisku. Znáte ho?“

	„No jistě,“ řekl jsem. „Znám ho.“

	Montefort, nyní jeden z nejúspěšnějších podnikatelů v Impériu, se vynořil odnikud a brzy se zařadil mezi nejbohatší muže Noční strany. Specializoval se na vyvolávání poptávky po věcech, o kterých lidé ani nevěděli, že je chtějí, a pak jim je prodával za desetinásobek ceny, kterou by za to zaplatili, kdyby to najednou nebylo tak módní. Pak ale přišel na buben se svým posledním oslnivým nápadem: síť obchodů s masem z klonovaných celebrit. Snězte si celebritu podle vlastního výběru! Měl je ale nejdřív požádat o povolení; hromada celebrit se spojila a žalovala ho za neautorizované využívání jejich image a identity a vyhráli to na celé čáře. Úplně ho roznesli na kopytech. Během jediné noci se de Montefortovo obchodní impérium zhroutilo, jeho kredibilita opustila město expresem a on přišel prakticky o všechno. Předpokládám, že někdy v tomto bodě jej kontaktoval poslíček těch Zvnějšku a nabídl mu výhodný obchod. A ten pitomec přijal.

	Všiml jsem si, že se na mě Oliver upřeně dívá. Tohle nebyla vhodná chvíle na přemítání. „Jak čekal, že na tomhle vydělá?“

	„To mi neřekl. Jenom to, že z něj moje smrt udělá krále Noční strany.“

	„Idiot. Ti Zvnějšku nikdy nedodržují dohody. Nemusí.“

	„Myslím, že bychom se do toho měli pustit,“ řekl Oliver. „Dokud jsem ještě… pevně odhodlaný to udělat. Sbohem, pane Taylore. Až uvidíte moje děti, řekněte jim… nějakou milosrdnou lež.“

	„Ano,“ řekl jsem. „To můžu udělat.“

	Zavřel oči a vypadalo to, že se úplně uvolnil, jako kdyby ze sebe konečně shodil nějaké strašné břemeno. Vzdal se toho posledního, co ho ještě drželo pohromadě, a když pak explodoval, bylo to příliš velké, než aby to bylo vidět nebo slyšet. Světlo příliš intenzivní, než aby se dalo snést, zvuk, který naplnil celý svět. Přidržel jsem Excalibur před sebou, mezi svým tělem a výbuchem, špičkou k podlaze, jílec před obličejem, oběma rukama jsem svíral záštitu. Když duše vybuchla, všechno, co jsem mohl dělat, bylo držet se meče, oslepený a ohlušený, trhaný na kusy silami, které jsem sotva dokázal rozpoznat. Soustředil jsem se na svoje spojení se zlatými hodinkami, které jsem měl v kapse, použil jsem svou mentální sílu k odvedení energie výbuchu přes přenosný časový skluz do dimenzionální trhliny těch Zvnějšku. Nebylo to nijak obtížné: jakmile jsem ten proces zahájil, většinu práce udělaly hodinky. Jinak bych to nikdy nemohl dokázat.

	Pevně jsem svíral Excalibur, zatímco kolem běsnila bouře, držel jsem se ho jako tonoucí voru. Příliv zuřící energie neustával, byla to zkáza bez konce, neuvěřitelná síla, a já jsem byl jen drobounké smítko v oku rozhněvaného boha. Ale výbuch nakonec skončil a svět kolem mne se opět postupně zaostřil. Zase jsem viděl a slyšel, pořád ještě otřesený smrští, která se přehnala kolem. Uvolnit prsty svírající Excalibur mi chvíli trvalo. Nákupní středisko se zdálo být úplně v pořádku, nepoškozené, opět bezpečné a klidné. Světla jasně zářila a nikde nebyl ani kousek stínu. Sáhl jsem do kapsy a sevřel jsem v dlani zlaté hodinky.

	Ti Zvnějšku byli vrženi zpátky do Temnoty a lidstvo bylo zachráněno, protože jeden člověk obětoval svou duši. Ale vůbec nemuselo dojít k tomu, aby to byl nucen udělat. Moje mise ještě neskončila. Bylo třeba ještě prosadit spravedlnost. Spravedlnost a pomstu.

	Zamířil jsem k východu z Impéria mamonu, pak jsem se na chvíli zastavil, abych se uklidnil, než vyjdu ven, abych čekajícímu davu oznámil tu dobrou zprávu. Všichni vypadali, že si oddechli; asi hlavně proto, že slyšeli zevnitř něco z té exploze. Několika dobře volenými slovy jsem uvedl všechno na pravou míru, a když jsem jim oznámil, že zase mohou bez obav jít dovnitř, doopravdy mi hlasitě provolali slávu, než se kolem mne začali drát do nákupního střediska, aby se vrátili k přerušenému obchodování.

	Tak už to na Noční straně zkrátka chodí.

	Když se čumilové na okraji davu začali rozcházet, pozvedl jsem hlas.

	„Je tady Bijou de Montefort?“

	Všichni se ohlédli; cítili, že přece jen ještě dojde k něčemu zajímavému. Malá skupinka majitelů obchodů vystoupila do popředí, napůl povzbuzovala a napůl vystrčila před sebe Bijou de Monteforta. Byl to průměrně velký, průměrně vyhlížející muž, na kterém nebylo vůbec nic pozoruhodného, možná až na to, že na sobě měl kvalitnější šaty než většina ostatních. Tvářil se vzdorovitě a ruce davu jej doručily až přede mne.

	„Měl jsem ještě čas si s tím sebevražedným atentátníkem pěkně popovídat, než vyletěl do vzduchu,“ řekl jsem mile. „Hodně mi toho pověděl o tom, jak jsi hodlal vydělat na jeho smrti. Vážně sis myslel, že můžeš uzavřít obchod s těmi Zvnějšku a přinutit je, aby dodrželi ujednání? Opravdu jsi byl připravený nechat nás všechny zemřít, aby ses mohl stát králem hromady sraček?“

	„I vám přece musí být jasné, že nemůžete věřit ničemu z toho, co vám ten člověk napovídal,“ odsekl de Montefort. „Byl mentálně narušený, jinak by ze sebe nenechal udělat duševní bombu.“ Podíval se mi zpříma do očí a vypadalo to, že jak se poslouchá, jeho sebevědomí roste. Pořád si ještě myslel, že se z toho vymluví, jako ostatně vždycky. „Nemáte žádný důkaz, Taylore, a teď, když je váš svědek mrtvý, ani nikoho, kdo by to mohl potvrdit. A doporučoval bych vám, abyste příště volil slova opatrněji. Mohu si dovolit ty nejlepší právníky, aby ochránili moje dobré jméno.“

	„Právníky?“ opáčil jsem. „Kdo potřebuje nějaké podělané právníky? Copak jsi to ještě neslyšel? Já jsem nový Walker. A tohle je Excalibur!“

	Tasil jsem meč a dlouhá čepel se okamžitě objevila v mé ruce, její zlaté světlo zaplálo do noci. Všichni, kdo přihlíželi, zalapali po dechu a vykřikli. Levou rukou jsem udeřil de Monteforta do ramene a srazil jsem ho na kolena. Zatočil jsem mečem nad hlavou a dav vykřikl úžasem. Mnozí padli na kolena. Mnozí plakali. De Montefort vzhlédl a z obličeje se mu vytratila všechna barva.

	„Ne! To nemůžeš udělat! To není spravedlivé!“

	„Je to spravedlnost sama,“ řekl jsem.

	A jediným plynulým pohybem jsem mu uťal Excaliburem hlavu.

	Čepel projela jeho tlustým krkem, jako by to byl pouhý vzduch. De Montefort několik okamžiků dál klečel, oči vytřeštěné, pak mu z rány vystříkla krev. Jeho tělo se zlomilo v křeči, hlava opustila ramena a odkutálela se. Z pahýlu krku vytryskla fontána krve. Svalil se na bok, jeho ruce křečovitě sevřely vzduch. Podíval jsem se na Excalibur. Na jeho čepeli nebyla jediná kapka krve. Zasunul jsem ho do pochvy a ta okamžitě zmizela i s ním, opět se stal neviditelným. Někteří z přihlížejících znovu vykřikli, hlasem stísněným ztrátou a zklamáním.

	Vykročil jsem přímo proti davu a ten se přede mnou rozevřel, abych mohl projít. Šel jsem dál, na nikoho jsem se ani nepodíval. Uvažoval jsem o tom, co jsem udělal. Už jsem nejednou zabil, když nebylo vyhnutí, ale nejsem žádný kat. De Monteforta jsem zabil naprosto chladnokrevně a záměrně, aniž jsem si to příliš rozmýšlel. A to se mi ani trochu nepodobalo. Tohle by udělal Walker… ale já jsem nikdy nechtěl být jako on. Napadlo mne, jestli impulz k tomu nepřišel odjinud. Jestli pouhé vlastnictví Excaliburu neovlivňuje mou mysl a můj úsudek. Najednou jsem si uvědomil, že jsem se zastavil a mračím se tak silně, až mne z toho rozbolelo čelo. Lidé přede mnou vyděšeně couvali. Až na jednoho, který se nehýbal.

	„Ahoj, Juliene,“ řekl jsem. „Přišel ses podívat, jak se to všechno rozuzlilo?“

	„Ty jsi toho člověka zabil,“ řekl Julien Advent.

	„Popravil jsem ho,“ opáčil jsem.

	„Chladnokrevně.“

	„Víš, že takové věci já nedělám. Myslím, že ho popravil ten meč a mě k tomu jen použil. Myslím, že mě ten meč mění…“

	„To je možné,“ prohlásil Julien nečekaně. „O Excaliburu se vypráví spousta historek, které nezapadají do tradičního příběhu o králi Artušovi. Mohl bych ten meč vidět?“

	Vytáhl jsem meč a podržel jsem ho před sebou. Julien si ho dlouze prohlížel a v očích se mu odrážela jeho zlatá záře. Nepůjčil bych mu ho do ruky, ani kdyby mne o to požádal, protože byl tím, kým byl, ale on mne nepožádal.

	„Ne,“ řekl konečně. „Nejsem hoden.“

	„K čertu s tím,“ řekl jsem. „Jsi ho mnohem více hoden než já, a já tu zatracenou věc držím.“

	„Schovej ho,“ řekl a já jsem ho poslechl. Těžce si povzdechl. „Je to velké pokušení, ale člověk by měl znát svoje meze. A nezkoušet sám sebe. Musíš se o meči, který nosíš, dozvědět víc, Johne; a tady ty informace nezískáš. Budeš muset opustit Noční stranu, jít do normálního Londýna a promluvit si s Londýnskými rytíři.“

	„Přesně tohle jsem plánoval před tím, než jsi mě zavolal,“ odpověděl jsem. „Ta záležitost s nahrazením Walkera bude muset počkat, dokud se nevrátím.“

	Čekal jsem, že Julien bude protestovat, ale jen pomalu přikývl. „Chápu. Není snadné nést legendu, jako je Excalibur. Londýnští rytíři… jsou zajímavá parta. Můžeš se toho od nich hodně naučit. A oni se možná zase mohou naučit pár věcí od tebe. Jestli se dřív nepozabíjíte navzájem. Svého času jsem s nimi při několika příležitostech pracoval. I když se od dob, kdy na trůně seděla Viktorie, hodně změnili.“

	„Mohl bys mi pro ně napsat doporučující dopis?“ zeptal jsem se. „Řekněme: Toto jest řádný muž a navzdory všemu, co se k vám o něm možná doneslo, udělal mnoho dobrého, takže ho prosím nezabíjejte?“

	„Hm,“ odpověděl Julien. „Musím se přiznat, že já a rytíři spolu právě teď moc dobře nevycházíme. Mají mi za zlé, že jsem se usadil na Noční straně. Myslí si, že jsem se odchýlil od přímé a úzké cesty, a já si zase myslím, že jsou banda arogantních, nafoukaných snobů. Ale své věci rozumí. Jsou to koneckonců poslední obránci Camelotu.“

	„Bez urážky, Juliene,“ řekl jsem, „ale myslím, že ten dopis už od tebe nechci.“

	Julien zvážněl. „Dávej na sebe pozor, Johne. Londýnští rytíři udělali pro svět hodně dobrého, ale jednají vždycky a výhradně podle vlastních pravidel. Všechno vidí příliš černobíle, pro odstíny a jemné nuance šedi nemají žádné pochopení.“

	„V tom případě je budu muset poučit,“ odpověděl jsem vesele.

	Povzdechl si. „Určitě to skončí slzami. Já to prostě vím.“

	 

	 


TŘI

	Vzpomínka s vůní střelného prachu

	Mohl jsem se vydat zpátky do skutečného světa, ale kdo říká, že se mi to musí líbit? Normální Londýn pro mne nikdy nebyl domovem. Domov je tam, kde přebývají netvoři; domov je, kde se vás každý den někdo snaží zabít; domov… je, kam patříte. Já jsem vždycky věděl, že patřím do stínů, spolu s ostatními odstíny šedi.

	Ale v mé branži musíte jít tam, kam vás práce zavede. Takže jsem zamířil ke stanici podzemky Whitechapel a Suzie Střelkyně kráčela mlčky po mém boku. Hleděla přímo před sebe, ve tváři chladný, soustředěný a velice nebezpečný výraz jako vždycky, a možná jen já jsem dokázal poznat, jak je napjatá. Suzie nikdy nedává najevo své city, snad jen když střílí lidi. Trvalo mi velice dlouho, než jsem ji smířil s vlastními emocemi, a jsem si celkem jistý, že s některými z nich pořád ještě neví co a jak. A nyní jsem mířil vstříc nebezpečí, do té části mého života, kterou ona neznala a nikdy ji se mnou nesdílela, a nemohl jsem jí dovolit, aby šla se mnou. Zkrátka jsem nemohl, z mnoha rozličných důvodů. Ona by se nikdy nesnížila k tomu, aby se o tom se mnou přela, a byla příliš hrdá na to, aby se tiše kradla za mnou, a tak se nakonec spokojila s tím, že mne doprovodí na stanici a ujistí se, že mne cestou tam nebude nikdo obtěžovat. Nic jsem proti tomu nenamítal. Jak bych mohl? Vždycky jsem byl hrdý, že ji mám po svém boku.

	Každý, kdo nás potkal, jen uviděl výraz v jejím obličeji a vyhnul se nám obloukem ještě širším než obvykle.

	Někteří tvrdí, že Whitechapel byla první stanice podzemky postavená na Noční straně, ještě někdy ve viktoriánských časech, aby nás spojovala se svou dvojnicí v normálním Londýně. Vážně se potřebujete ptát, proč si vybrali právě Whitechapel? Muž v současnosti známý jako pan Stab, notoricky nepolapitelný sériový vrah starého Londýna, zabodl svůj nůž hluboko do srdce města, a třebaže krev už byla dávno smyta, psychická rána zůstávala. Před podzemkou to tam byly samé tajné dveře a chodby a jisté poněkud nepříjemné metody praktikované členy velice výlučných klubů. Ačkoliv v normálním Londýně vždycky existovala slabá místa, kde mohl člověk špatně zahnout, vejít do nesprávné postranní uličky a skončit v noci, která nemá konce. Hřích si cestu vždycky najde.

	„Takže Walker je mrtvý a teď to tu vedeš ty,“ řekla Suzie náhle, oči stále upřené před sebe. „To jsem vážně nečekala.“

	„A co tohle?“ opáčil jsem tak bezstarostně, jak jsem dokázal. „Potřebuješ se něčím zaměstnat po tu dobu, co budu pryč. Takže tě tímto pověřuji, abys za mé nepřítomnosti udržovala pořádek. Dokud se nevrátím, můžeš být Walkerem ty. Buď přísná, ale spravedlivá, a pokus se nepostřílet příliš mnoho lidí.“

	Otočila svůj chladný pohled na mne. „Ty mi vždycky dáváš ty nejhezčí dárky, Johne.“

	„Se mnou opravdu jít nemůžeš, Suzie.“

	„Vracíš se zpátky do světa tam venku, do Londýna plného zbraní, gangů a dýk v zádech. Potřebuješ mě.“

	„Už jsem dospělý, Suzie. Poradím si. A vím, jak tam zapadnout; ty už jsi ten grif dávno ztratila, pokud jsi ho vůbec znala. Potřebuji pracovat nenápadně, aby mne nepoznaly a neobtěžovaly tamní autority. Oficiální i nadpřirozené. A samozřejmě ani ta fůra nepřátel, které jsem si v minulosti nadělal a kteří by mě rádi viděli pod drnem.“

	„Ty se pokoušíš argumentovat,“ opáčila Suzie. „Víš, že já argumentaci neuznávám.“

	„Já pořád ještě vím, jak předstírat, že jsem normální, Suzie. Ty ne.“

	„Nebyla jsem v normálním světě od chvíle, kdy jsem zjistila, jak se dostat sem,“ odpověděla Suzie. „Bylo mi patnáct a byla jsem na útěku před všemi a před vším. Na rukou mi ještě zasychala krev mého bratra. Vlastně nechápu, proč jsem čekala tak dlouho… Měla jsem ho zabít hned, jak mne poprvé znásilnil. Máš pravdu, Johne. Už bych nevěděla, jak se ve světě tam venku chovat. Mám to raději tady, kde mohu být netvor, za kterého jsem se vždycky považovala.“

	Zastavil jsem se a ona se zastavila také. Podíval jsem se jí přímo do očí a naše pohledy se spojily.

	„To on byl netvor, Suzie. Ty jsi udělala to, co by lidé dělat měli: zabila jsi netvora. Teď se se mnou hezky rozluč a nech mě jít.“

	„Jestli tě zabijí… půjdu do normálního Londýna, všechny je postřílím a pak to město vypálím.“

	Usmál jsem se. „Vždycky říkáš tak sladké věci, Suzie.“

	Objali jsme se, přímo uprostřed ulice, a naprosto jsme ignorovali lidi, kteří spěchali kolem. Suzie měla pořád problémy s veřejným projevováním svých citů, ale i tady platilo, že jsem to nejspíš věděl jenom já. Krátce mne políbila, pak se otočila na podpatku a rychle kráčela pryč. Hlavu držela vysoko, záda rovná a ani jednou se neohlédla. To je její způsob, jak být statečná. Díval jsem se za ní, dokud mi nezmizela z očí, pak jsem vešel do stanice Whitechapel a sestoupil jsem do podzemky.

	~~~

	Chodby obložené krémovými dlaždicemi byly plné mužů, žen a jiných bytostí na cestě za potěšeními, která pro ně vůbec nebyla zdravá. Nemluvili mezi sebou a dívali se přímo před sebe, odhodlaní nenechat se vyrušit nebo odchýlit od svých vytyčených cest. I když si to úplně neuvědomovali, všichni mne obcházeli širokým obloukem. Mít dobrou, nebo vlastně spíš špatnou pověst má svoje výhody. Budu muset najít způsob, jak tam, kam mířím, dosáhnout kýžených výsledků bez ní. John Taylor, který žil před pěti lety v normálním Londýně, byl vcelku bezvýznamný člověk.

	Seběhl jsem po eskalátoru, ignoruje vtírání reklam na stěnách, a zamířil jsem k Vnější lince. Všude kolem byli obvyklí žebráci a pouliční hudebníci, kteří zpívali a tancovali, aby si vydělali na večeři. Duch jeptišky prozpěvoval Ave Maria a doprovázel se posunkovou řečí pro hluché. Tři zombie s pokožkou stejně šedou jako jejich ošuntělé obleky opatrně, ale bez odpočinku stepovaly. Půl tuctu klonů vytvořilo hudební skupinu jediného muže a něco z Černé laguny obsluhovalo stánek se suši a broukalo si při tom staré melodie kalypsa. Nejnovější graffiti na zdech zahrnovalo žluté znamení, voorské znamení a úřední nápis nařizující, že všichni čarodějní pomocníčci musí být na eskalátorech neseni.

	Dole na nástupišti nabízel seznam cílových stanic místa jako STÍNOPÁD, HACELDAMA, HAVEN a WHITECHAPEL. Zpola zaplněné nástupiště se hemžilo všemi obvyklými neobvyklými typy. Skupinka rozjařených teenagerek v uniformách internátní školy to nandávala tlupě těžkých vah v buřinkách s přehnaně nalíčenýma očima a vypolstrovanými poklopci. Kroužek podnikatelů ze City v drahých vycházkových oblecích a s obličeji pomalovanými modrou hlinkou se ostentativně vyhýbal všem nepříjemnostem tím, že se ponořili do burzovních zpráv v Night Times. Obří kráčející rostlina jevila nezdravý zájem o dryádu. Byla to docela pohledná osůbka s lesklou kůrou a listím ve vlasech, a chvíli jsem uvažoval, jestli nemám zasáhnout – ale právě v tu chvíli se dryáda rozhodla, že toho má právě tak dost, a kopla rostlinu přímo do koulí.

	Odvrátil jsem se a zjistil jsem, že hledím na rytíře v temné zbroji. Stál až na okraji nástupiště, nepřirozeně nehybný, a díval se přímo na mne. Jeho brnění bylo vyrobeno z velkých černých šupin, které se neustále pomalu pohybovaly a klouzaly přes sebe. Na hrudním plátu měl satanistická znamení nakreslená něčím, co vypadalo jako zaschlá krev. Široká ocelová helmice mu zakrývala celou hlavu, kromě štěrbiny ve tvaru Y uprostřed pro oči a ústa. Na jednom boku měl zavěšený meč připomínající řeznický sekáč a na drahém kovovou palici s hroty. Podobné týpky jsem už viděl. Byl jedním z rytířů krále Artura, který si ho s sebou přivedl na Noční stranu ze Zlého Albionu. Ze světa, kde Merlin Zplozenec Satanův převzal práci svého otce, zkazil Artuše a vytvořil pro něho temný a strašlivý svět, aby mu vládl.

	To jsou ty paralelní dimenze. Ke každému nebi peklo a ke každému zlatému věku kopanec do zubů.

	Temný rytíř vypadal, že o mne projevuje víc než běžný zájem, ale když jsem se otočil a podíval jsem se přímo na něj, odvrátil se a začal studovat jízdní řád. V duchu jsem pokrčil rameny a přičetl jsem to své paranoie. Na Noční straně o ni není nikdy nouze.

	Pak se ozvalo dunění, ovanul mne vítr a z ústí tunelu vyjel vlak, aby se zastavil u nástupiště. Dlouhá, hladká stříbrná střela za sebou táhla vagony bez oken, protože některá z míst, kterými vlak na cestě z Noční strany do vnějšího světa projíždí, byste vážně nechtěli vidět. Dveře se se zasyčením otevřely, já jsem nastoupil do vagonu a všichni, kdo tam už byli, spěšně vystoupili na perón. Nebylo to ani tak vyjádření úcty; spíš nechtěli být poblíž, až začnou potíže. Pohodlně jsem se posadil na sedadlo potažené rudou kůží, dveře se se zasyčením zavřely a vlak se hladce rozjel.

	Cesta samotná byla pozoruhodně klidná a pokojná; nic se nepokusilo proniknout násilím dovnitř, nic se nesnažilo zablokovat trať a zvenčí se ani neozývalo mnoho divných zvuků a vyhrožujících hlasů. Možná proto, že tahle linka nepatřila k těm rušnějším. Lidé se staví do fronty, dokonce se mezi sebou strkají, aby se dostali na Noční stranu, ale jen pár z nich se někdy vrátí domů. Z rozličných důvodů.

	Když vlak konečně dorazil a zastavil v normálním Londýně, zhluboka jsem se nadechl, vstal jsem a vyšel na nástupiště. Které bylo přirozeně docela prázdné. Nikdo jiný z vlaku nevystoupil. Dveře se za mnou se zasyčením zavřely a vlak odjel. Pomalu jsem kráčel po opuštěném nástupišti. Vzduch byl nehybný a zatuchlý a ozvěna mých kroků se nerozléhala příliš daleko, jako kdyby tady zvuk na to neměl dost energie. Stěny byly úplně holé, bez jediného plakátu, reklamy nebo graffiti. Celé to tady budilo dojem kulis, které se jen zřídka používají.

	Prázdné stěny se přede mnou táhly do dálky bez jakéhokoliv označení směru k východu. Nakonec jsem se zastavil před veřejným telefonem připevněným na zdi za štítem ze zaprášeného skla. Zvedl jsem sluchátko. Žádný oznamovací tón. Řekl jsem normální Londýn a zavěsil jsem. Pak jsem ustoupil a stěna přede mnou se rozdělila, s hlasitým skřípěním a vrzáním se přestavěla tak, že se v ní vytvořila dlouhá úzká chodba. Její vnitřní stěny byly temně rudé jako otevřená rána a světlo bez jakéhokoliv viditelného zdroje bylo tlumené a mlžné, páchlo zkaženými parfémy a rozdrcenými květy. Kráčel jsem pomalu vpřed a kolem kotníků se mi převalovala mlha jako rozbouřené vody. Chvílemi se ozývaly tiché hlasy a útržky hudby, jako když někdo přelaďuje rádio. Daleko, daleko přede mnou smutně vyzváněl klášterní zvon.

	Vyšel jsem na druhé straně chodby a najednou jsem stál na úplně obyčejném, normálním nástupišti. Kolem spěchali úplně obyčejní lidé. Nikdo z nich si zjevně nevšiml, že jsem se vynořil odnikud. Ohlédl jsem se a zeď byla už zase jenom zeď, nic nenasvědčovalo tomu, že mohla někdy být čímkoliv jiným. Což bylo ostatně v pořádku. Připojil jsem se k proudu a nechal jsem se unášet davem po nástupišti, pak nahoru a ven do skutečného světa.

	~~~

	Vyšel jsem ze stanice metra Whitechapel a váhavě vkročil do Londýna, který jsem neviděl už celé roky. Skutečný svět mi připadal po nikdy neutuchajícím hluku, shonu a křiklavých neonech Noční strany skoro provokativně šedý. Kamkoliv jsem pohlédl, byla ulice i lidé na ní pozoruhodně obyčejní. A dopravní ruch plnící s burácením ulice tvořily jen auta a autobusy, taxíky, kurýři na kolech a hlomozící dodávky. Dokonce zastavovaly na červenou, aby mohli chodci přejít. Většinou.

	Byl časný večer, pořád ještě bylo dost světlo a na to já nejsem zvyklý. Cítil jsem se… odhalený a zranitelný, když kolem nebyl žádný stín, který by mne ukryl. Podíval jsem se na šedé zamračené nebe a pokusil se rozpomenout, kdy jsem naposledy viděl slunce. Nijak zvlášť mne neohromilo. Jestli vás zajímá můj názor, sluneční světlo se značně přeceňuje.

	Všechno bylo cítit jinak. Tempo tu bylo pomalejší, chyběl v něm ten známý pocit nebezpečí a příležitosti, nebylo tu to věčné puzení Noční strany někam jít a dělat něco nerozumného a pravděpodobně i nepřirozeného. Normální Londýn má svůj vlastní shon a vzrušenou atmosféru jako každé velké město, ale v porovnání s Noční stranou je to čirý amatérismus.

	Skutečný rozdíl mezi Noční stranou a normálním Londýnem je v postoji. Na Noční straně je všechno odhalené, otevřené a přímo před vámi. Od magie po supervědu, od nadpřirozeného po transdimenzionální. Můžete se do toho všeho ponořit jako do vany plné horké krve. V normálním Londýně, v tom, co rádi považujeme za skutečný svět, jsou tyto věci ukryté. Za scénou nebo za kulisami. Pokud nemáte Zrak, ani se o nich nedozvíte; a většina z vás ho nemá. Po skrytém světě musíte pátrat a ani pak se vám ho patrně nepodaří zahlédnout, když si to sám nebude přát.

	Věděl jsem, že bych měl jít přímo na Oxford Street do tajného hlavního stanu Londýnských rytířů… ale nebyl jsem tady tak dlouho a nostalgie je krutá paní. Pocítil jsem potřebu, skoro hlad vidět zase svoje stará loviště, vrátit se do toho malého ošuntělého bytu, kde jsem žil a pracoval a ze všech sil jsem se snažil být normální. Tak jsem naskočil do autobusu, jednoho ze starých spolehlivých londýnských doubledeckerů, a vydal jsem se na cestu do své minulosti.

	~~~

	Z autobusu jsem vystoupil na zastávce, o kterou se nikdo jiný zjevně nezajímal, a zamířil jsem špinavými, zpustlými ulicemi k budově, kde bývala moje kancelář. Celá čtvrť vypadala ještě ošuntěleji a laciněji, než jak jsem si ji pamatoval, přestože bych si nikdy nepomyslel, že je to vůbec možné. Úzké uličky a rozpadající se domy, rozbitá okna a vykopnuté dveře. Rezignovaní lidé v obnošených šatech spěchali kolem s hlavami vraženými mezi ramena, aby se nemuseli nikomu podívat do očí. Studený vítr se proháněl opuštěnými zákoutími a stín byl všude, protože pouliční lampy někdo použil jako cvičné terče.

	Bezdomovci se choulili ve vchodech a pili zapomnění přímo z plechovek nebo lahví. Sazemi zčernalé cihlové zdi, erodované generacemi projíždějících aut. Plakáty, nalepené přes sebe, poselství z minulosti, reklamy na věci dávno minulé, vybledlé a pokryté skvrnami od vody. Když jsem konečně dorazil k budově, která hostila mou malou kancelář, většina jejích oken byla zatlučená prkny. I v okolních domech svítilo jen málo světel. Zůstávali tu jen ti, kteří byli buď příliš tvrdohlaví, než aby odsud odešli, nebo prostě neměli kam jít. V příkopech a ústích uliček se povalovalo smetí a ještě horší věci. Poslední přeživší pouliční lucerny to vše zalévaly kalným, špinavým světlem.

	Překvapilo mne, že tam moje stará kancelářská budova vůbec ještě stojí. Byl jsem si napůl jistý a napůl jsem doufal, že ji už strhli. To místo bylo oficiálně určeno k asanaci, ještě když jsem tam bydlel. Zastavil jsem se na protějším chodníku a prohlédl si ji. Nesvítilo se v ní, nebyly tam žádné známky života. Lidé ji opustili jako krysy potápějící se loď. Hlavní dveře byly otevřené a jejich panty hlasitě skřípaly, jak si s nimi pohrával vítr, cloumal jimi, aby jim ukázal, kdo je tady pánem. Chvíli jsem tam jen tak stál, studoval jsem šero za dveřmi, ale jen jsem oddaloval ten okamžik a dobře jsem to věděl.

	Naposledy jsem se rozhlédl po pusté ulici, pak jsem svižně přešel vozovku, rozrazil jsem vrzající dveře dokořán a vstoupil do prázdné chodby. Byla tam úplná tma, protože žárovku visící ze stropu někdo rozbil. Páchlo to tam starou močí. A přesto ten dům nemohl být úplně opuštěný, jinak by se tam už dávno nastěhovali bezdomovci a prohlásili ho za vlastní. Nefungovala světla, nefungovalo topení, nebyly tu žádné známky obývání; tak proč byly hlavní dveře tak pohostinně otevřené? Pozvání – nebo past?

	Bezděčně jsem se usmál. Vypadalo to, že věci se nakonec přece jenom můžou zajímavě vyvinout.

	Po úzkém dřevěném schodišti jsem vyšel do dalšího patra. Jednotlivé schody si pod mou váhou hlasitě stěžovaly, jak jsem to znal z dřívějška. Nájemníkům to tak vyhovovalo, protože byli varováni před návštěvami. Nahoře jsem se zastavil, abych se rozhlédl; moje oči se už přizpůsobily tmě, ale všechno nasvědčovalo tomu, že tu nikdo nebyl celé věky. Pomalu jsem vyrazil chodbou a cestou jsem nahlížel za otevřené dveře kanceláří. Staré vzpomínky na tváře sousedů, kteří se nikdy nestali ničím víc. Laciné a ošklivé kanceláře, dříve pronajaté vyhozeným účetním a zubařům vyloučeným z lékařské komory, nyní temné a prázdné, dávno vyklizené, bez jediné stopy, že by je někdo používal.

	Moje kancelář tam pořád byla, přesně jak jsem ji tam zanechal. Dveře byly pootevřené a z oprýskané tabulky na nich zůstalo právě tak dost, aby se dala rozluštit slova TAYLOROVA DETEKTIVNÍ KANCELÁŘ. Pořád tam byla i díra po kulce ve skle pokrytém ledovými květy. Mohl jsem to nechat opravit, ale bylo to skvělé konverzační téma. Klienti mají rádi trochu romantiky a punc nebezpečí, když si najímají soukromé očko. Špičkou ukazováčku jsem dveře otevřel dokořán a panty si hlasitě postěžovaly do ticha. Zhluboka jsem se nadechl, abych se obrnil proti něčemu, co jsem nedokázal pojmenovat, ale ucítil jsem jen prach a plíseň, a tak jsem vešel dovnitř.

	Moje bývalá kancelář byla úplně prázdná, opuštěná – spousta prachu a pavučin, v rohu několik krysích bobků. Jediným zamřížovaným oknem dovnitř pronikalo jantarově žluté světlo a vytvářelo louži na podlaze. Veškerý nábytek byl pryč, ale když jsem zavřel oči, stále jsem ho viděl. Masivní psací stůl a dvě použitelné židle, rozvrzaná pohovka, kterou jsem si postavil ke stěně, když jsem tady přespával, protože mne můj domácí vyhodil z bytu, aby mi jemně naznačil, že by rád inkasoval nějaké to nájemné. To bylo místo, kde jsem se snažil pomáhat lidem v ještě horších malérech, než jsem byl já, za peníze, které si mohli dovolit mi zaplatit. Dělal jsem pro ně, co bylo v mých silách. Skutečně ano.

	Pomalu jsem se kolem sebe rozhlédl. Těžko uvěřit, že jsem tady strávil pět dlouhých let, kdy jsem se pokoušel žít normálně. Snažil jsem se pomáhat skutečným lidem se skutečnými problémy ve skutečném světě. Zahrabával jsem se do jejich potíží, do jejich životů, abych nemusel myslet na svoje vlastní. Tím obtížnějším způsobem jsem zjistil, že zase tak dobrý detektiv nejsem, když nepoužívám svoje nadání. A to jsem se použít neodvažoval, ani tady ne. Trýznitelé by mne okamžitě odhalili, pochopili by, že jsem utekl z Noční strany, a šli by po mně. Když to potřebovali, mohli vypadat jako normální lidé. Vypadali jako lidé, ale nebyli. Nosili obyčejné černé obleky s úhlednými tenkými kravatami, nablýskané boty a měkké klobouky s obrubami ohnutými dolů, aby nikdo neviděl, co mají místo obličejů. Snažili se mne zabít už od dětství. Ani na okamžik by nezaváhali přijít si pro mne až sem.

	Jeden z důvodů, proč jsem přišel sem. Abych se jich zbavil. Děsili mě. Tak dlouho hráli v mém životě hlavní roli. Teď jsou pryč, i když jsme za to já i ti, co stáli při mně, draze zaplatili.

	Nebyli ale jediným důvodem, proč jsem opustil Noční stranu. Chtěl jsem se alespoň pokusit být člověkem a ne netvorem. Žít vlastní život a ne ten, který pro mne naplánovaly četné zainteresované strany. Myslel jsem si, že v normálním světě budu bezpečný, když nepoužiji svoje nadání a nezapletu se do žádné nadpřirozené eskapády. Měl jsem být chytřejší. Netrvalo mi dlouho zjistit, že bez svého nadání nejsem ani z poloviny tak dobrý detektiv, jak jsem si o sobě myslel. Několika lidem jsem pomohl, vyřešil jsem svůj díl případů, ale měl jsem s tím mnohem větší výdaje, než kolik jsem si tím vydělal. Za těch pár let jsem si ve skutečném světě nadělal spoustu dluhů a spoustu nepřátel, lidských netvorů. Protože i ve skutečném světě platí, že žádný dobrý skutek nezůstane nepotrestán.

	Protože bych nikdy nevzal úplatek, neměl jsem ve zvyku ustupovat a byl jsem příliš čestný pro své vlastní dobro.

	Později jsem se dozvěděl, že mí bývalí a věční nepřátelé na Noční straně zinscenovali sérii nešťastných událostí, jejichž výsledkem bylo, že jsem z Noční strany utekl se Suziinou kulkou v zadnici. To byla jejich představa o milosrdenství. Druhá šance, abych nebyl tím, kdo si mysleli, že jsem nebo budu. Pokusil jsem se té příležitosti využít. Ale nebyl jsem to já. Ruka mi bezděčně sjela k dolní části zad, kde mne jizva po Suziině kulce pořád ještě bolí, když je deštivo. Vytáhl mi ji doktor vyloučený z lékařské komory, zatímco já jsem při tom zatínal zuby do kusu provazu, abych neřval bolestí. Vítejte ve skutečném světě.

	Suzie mne nechtěla zabít. Jenom se pokoušela upoutat mou pozornost. Už dávno jsme to jeden druhému odpustili.

	Ostře jsem se ohlédl, zvuk blížících se kroků mne vrátil zpátky do přítomnosti. Pomalých, pravidelných kroků stoupajících po dřevěném schodišti bez jakékoliv snahy o utajení. Někdo chtěl, abych věděl, že přichází. Rychle jsem se přesunul za otevřené dveře. Bílý trenčkot je sice stylový, ale člověk se v něm těžko schovává ve stínu. Stál jsem bez hnutí, uši nastražené na sebenepatrnější zvuk, a ty kroky se beze spěchu blížily po horní chodbě, ignorovaly všechny ostatní kanceláře a zamířily přímo k té mé. Zastavily se před otevřenými dveřmi a pak dovnitř pomalu vešel muž. Menší postavy, středního věku, s počínající pleší a v anonymním kabátě; tak nezapamatovatelného vzhledu, že tam prakticky nebyl. Trochu jsem se uvolnil. Znal jsem ho. Vyšel jsem ze svého úkrytu za dveřmi.

	„Ahoj, Russelle.“

	Klidně otočil hlavu, nebyl ani v nejmenším vyděšený nebo překvapený. Krátce kývl, jako kdybychom na sebe náhodou narazili na ulici. Russell byl malý šedivý chlápek, vždycky tichý a zdvořilý, vždycky připravený udělat něco ilegálního. Pokud za to odměna stála. Tehdy pro mne občas něco udělal. Russell občas něco udělal pro spoustu lidí. Byl práskač, překupník a spolehlivý dodavatel horkého zboží. Sám si nikdy neušpinil ruce; jen ostatním umožňoval, aby udělali to, co měli. Znal všechny nesprávné lidi, pil ve všech nejhorších podnicích, všechno slyšel a nikdy nic neřekl. Dokud jste mu nedali peníze na dlaň. Nikdo ho neměl rád, ale všichni ho využívali. Russell si nikdy nestěžoval. Věděl, kde je jeho místo.

	Příliš se nezměnil. Byl teď trochu šedivější a trochu víc se podobal kryse. Pořád budil dojem, že tam ve skutečnosti není. Když promluvil, bylo to pořád to staré zdvořilé mumlání, co jsem si pamatoval.

	„No to mě tedy podrž. Jestlipak tohle není pan Taylor? Zase zpátky, po všech těch letech. Jak neobvyklé, potkat vás znovu na tomhle místě. Většina z nás předpokládala, že už jste opustil tohle slzavé údolí, nebo vám z něj někdo pomohl a při té příležitosti vás připravil o nějaké ty důležité kousky fyzionomie. Kampak jste nám zmizel, pane Taylore? Nikdo vás nedokázal vyslídit a někteří lidé hledali doopravdy pečlivě.“

	„Kdybych ti to řekl, nevěřil bys,“ odpověděl jsem.

	„Ať už to bylo kdekoliv, zdá se, že vám to tam svědčilo, pane Taylore. Vypadáte dobře. Jeden by skoro řekl blahobytně. Nemáte náhodou u sebe ty peníze, co mi dlužíte?“

	„U sebe ne.“

	„Ach jémine. Musím říct, že to vůbec není dobré, pane Taylore. I když po všech těch letech musím říct, že i kdybyste ty peníze měl, stejně by to nestačilo. Jsou tady úroky, víte. Citové úroky; ty dokážou pěkně narůst. Jistí lidé se na vás velice hněvají, pane Taylore. Jste ten, kdo práskl do bot. Ten, který dal špatný příklad –“

	„Proč jsi tady, Russelle?“ zeptal jsem se a přerušil tak proud jeho slov, který hrozil nikdy neskončit. „Ani já jsem nevěděl, že se tady zastavím. Je to čistě náhoda, že tu dneska jsem.“

	„To sotva, pane Taylore. Jistí lidé udržovali po celé ty roky tohle místo prázdné, ale pod dozorem. Pro případ, že byste se znovu ukázal.“

	„Ale no tak,“ řekl jsem. „Tolik přece nedlužím.“

	„Jisté lidi jste velice rozhněval, pane Taylore,“ odpověděl Russell prostě. „Tady už nejde o peníze; jde o pomstu. Nikomu nesmí jen tak projít, že se vzepřel místním šéfům. To prostě nejde. Někteří lidi by si z toho mohli vzít špatný příklad.“

	„Nu, jsem rád, že jsem něčeho dosáhl, když jsem byl tady,“ řekl jsem. „Ale když se nad tím trochu zamyslím, musím říct, že mi čerta starého záleží na tom, co si myslí místní šéfové.“

	„Čekali na vás celé ty roky, pane Taylore. Čekali na svou příležitost… A teď jste tady! Zase zpátky, po takové době. Jistým lidem to udělá velikou radost.“

	„Lidem, co celé roky hlídali moji kancelář? Proč?“

	„Kvůli odměně, pane Taylore.“

	„Na mou hlavu je vypsaná odměna? Cítím se poctěn. Jak velká odměna?“

	„Je to docela významná částka, pane Taylore. Vlastně by se dalo říct, že je to dost značná odměna.“

	Zamyšleně jsem se na něj podíval. „Tak proto jsi tady, Russelle? Tak brzy po mém návratu? Kvůli odměně za mou hlavu?“

	„Ne tak docela, pane Taylore. Ale víte, jak to chodí… A když jsem tu já, ostatní nebudou příliš daleko za mnou.“

	„Kolik mám času, než se to roznese?“

	Poprvé za celou tu dobu se na mne usmál. „Vlastně už jsou tady, pane Taylore.“

	Rychle jsem přiskočil k zamřížovanému oknu a vyhlédl jsem na ulici dole. U chodníku parkovalo několik vozů, které tam předtím nebyly, a další přijížděly. Dveře aut hlasitě bouchaly, jak z nich na ulici vyskakovali ozbrojení muži. Bylo jim jedno, jestli si jich všimnu. Past už sklapla. Ti dole byli velcí chlapi, vážní chlapi s vážnými záměry. Svoje zbraně nosili jako někdo, kdo s nimi umí zacházet. Zalichotilo mi, že ve mně vidí tak vážnou hrozbu. Všichni ostatní se z ulice tiše vytratili, včetně bezdomovců. Nikdo netoužil být svědkem toho, co se tu zanedlouho mělo odehrát. Být svědkem vůbec neprospívá zdraví.

	Usmál jsem se dolů na muže pobíhající po ulici. Už je to dávno, co po mně někdo šel jen se střelnými zbraněmi. Ale tihle lidé mne samozřejmě znali jen takového, jaký jsem byl v dobách, když jsem svoje nadání ještě ukrýval před světem. Skutečně jsem se těšil na to zklamání, které je čeká. Ale i tak, už jen množství těch mužů potvrzovalo Russellova slova o značné odměně. Otočil jsem se zpátky k němu. Stál pořád na místě – malá šedá osoba ve špatně osvětlené místnosti.

	„Připadá mi,“ řekl jsem, „že ta odměna není za uhrazení dluhu, ale za mne osobně. Někdo mne touží dostat do rukou a vůbec ne v tom dobrém smyslu.“

	„Někdo se cítí dotčený, pane Taylore. Někdo chce, abyste zaplatil krví a utrpením.“

	Najednou měl v ruce pistoli a mířil jí na mě. Za celou tu dobu, co pro mne pracoval, jsem Russella nikdy s pistolí neviděl. Ale nevypadala v jeho ruce nijak nepřirozeně. Z toho, jak ji držel, jsem vycítil, že je na to zvyklý.

	„Dříve jsi neměl bouchačky rád, Russelle,“ řekl jsem lítostivě. „Nebyl jsi násilník. Když se v hospodě strhla rvačka, byl jsi první venku ze dveří. Copak se stalo?“

	„Vy jste se stal, pane Taylore.“ Mířil pistolí do bodu těsně nad mým podbřiškem. Nezabil by mne, ale určitě zneškodnil. Nechtěl mne mrtvého. Ještě ne. Což mi poskytovalo výhodu, i když si to on neuvědomoval. Zvedl jsem obočí, abych mu naznačil, že by měl pokračovat, a on si to nedokázal odpustit. Slova z něj začala proudit, jako kdyby si je střádal celé roky. „Když jste odešel, když jste mne opustil, musel jsem se o sebe postarat sám. A ukázalo se, že mi to jde líp, než jsem čekal. Nikdy jsem si neuvědomil, jak moc mne omezujete. Přestal jsem pracovat pro jiné a udělal se pro sebe. A teď… teď jsem šéf. Jsem někdo. Na tomhle území rozhoduji o všem. Skoupil jsem všechny vaše dluhy a vypsal jsem na vaši hlavu odměnu. Dlužíte mi, pane Taylore.“

	„Peníze, nebo že jsem se nerozloučil, když jsem odcházel?“

	„Nikdy jste si mne nevážil, pane Taylore. Nikdy jste mne nerespektoval. I po tom všem, co jsem pro vás udělal.“

	„Platil jsem ti obvyklou částku jako všichni ostatní. A zacházel jsem s tebou líp než většina. Myslel jsem, že se docela bavíme. Tebe netěšilo zachraňovat dobré lidi před špatnými a tu a tam seslat trest na někoho z nehodných? Možná jsem nebyl nejúspěšnější soukromé očko v Londýně, ale rád si myslím, že jsem se zapsal dobře. I s tvou pomocí.“

	„Nemluvte se mnou, jako kdybych byl váš přítel nebo parťák. Využíval jste mne.“

	„K tomu jsi tady byl, Russelle. Byl jsi informátor, nejnižší z nízkých, opovrhovaný všemi. Neměl jsi žádné zásady a ještě méně sebeúcty. Za prachy bys prodal i orgány vlastní matky k transplantaci, kdyby ještě žila. Já jsem dal tvému životu alespoň nějaký poctivý cíl. A teď schovej tu pistoli, Russelle. Nesluší ti.“

	„Ale ano, sluší, pane Taylore. Když jste zmizel a nepřátelé, které jste si udělal, kroužili kolem mne jako supi, musel jsem se naučit postarat se o sebe sám. A první, co jsem se naučil, bylo, že bouchačka vyrovnává všechny rozdíly. I malý muž se může stát velkým, když má zbraň a žaludek na to ji použít. Tak trochu ke svému vlastnímu překvapení jsem zjistil, že já ho mám. Vlastně se mi to líbí. Urazil jsem dlouhou cestu od chvíle, co jsme se viděli naposled, a užíval jsem si z ní každý odporný kousek. Klekněte si, pane Taylore. Klekněte si a řekněte mi, že se omlouváte.“

	„A když ne?“

	„V tom případě vám rozstřílím kolenní čéšky, pro začátek. Potom… Dám si na čas. Vychutnám si to. Zbožňuji, když mí nepřátelé ječí.“

	„Nikdy se nikam nevracej,“ řekl jsem mu. „Lidé nikdy nejsou takoví, jaké sis je pamatoval. Opravdu jsi mne velice zklamal, Russelle.“

	„Klekni si a škemrej o život!“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Tohle já nedělám.“

	Podíval jsem se mu do očí, zachytil jsem jeho pohled svým a přidržel jsem si ho. Ve tváři se mu objevil výraz děsu; to když si uvědomil, že nemůže odvrátit oči. Ruka, ve které držel pistoli, se mu roztřásla, jak se pokoušel stisknout spoušť a nemohl. Přistoupil jsem k němu blíž, jeho vůli jsem pevně svíral svou. Zpod očních víček a z nosu mu začala vytékat krev. Jenom zakňoural, když jsem mu vzal pistoli z ruky a strčil si ji do kapsy trenčkotu. Pak jsem ho pustil a on se složil na podlahu; najednou z něj byla jen třesoucí se a kňučící hromádka.

	„Já už jsem teď úplně jiný člověk, Russelle,“ řekl jsem vesele, otočil jsem se k němu zády a zamířil jsem ke dveřím.

	„Ty parchante.“ Ohlédl jsem se. Russellovi se podařilo zvednout na všechny čtyři a nenávistně na mě zíral krví zalitýma očima. „Pořád mnou stejně pohrdáš!“

	„Ano, a má to svůj důvod, Russelle. Už jsem spláchl věci, které si zasloužily úctu víc než ty. A teď už opradu musím jít. Je třeba zařídit důležité věci, však víš, jak to chodí. Škoda, že se tohle muselo stát… Nenech minulost, aby určovala tvoje činy, Russelle. Nikdy to nikam nedotáhneš, když se budeš pořád ohlížet přes rameno.“

	„Parchante!“

	Na takové je škoda plýtvat moudry. Opustil jsem místnost a opatrně jsem vyšel na chodbu. Slyšel jsem, jak o patro níž pobíhají ozbrojení muži. A pak Russell za mými zády hlasitě zaječel:

	„Je tady! Taylor je tady! Pojďte nahoru a sejměte ho! Zapomeňte na to, že byste ho mohli dostat živého; chci ho mrtvého! Mrtvého! Deset táců prémie tomu, kdo mi přinese jeho hlavu, abych se mu mohl vymočit do očí!“

	Najednou dupala po schodišti celá armáda chlapů, těžké boty duněly na protestujících dřevěných schodech. Tiše jsem jim vyšel kousek vstříc, vklouzl jsem do kanceláře vedle té mé a schoval jsem se za otevřenými dveřmi. Některé triky jsou prostě klasika. Vzápětí už se ti chlapi nahrnuli na chodbu a cestou rozráželi každé dveře, na které narazili. Zapřel jsem se a náraz jsem zachytil ramenem, přitom jsem zatínal zuby, abych nevydal ani hlásek. Jeden z mužů vešel dovnitř, zběžně se rozhlédl po prázdné kanceláři a spěchal dál. Ne každý zabiják je hovado bez mozku, ale když si na to vsadíte, nejspíš vyhrajete.

	Naklonil jsem se a opatrně vyhlédl ze dveří. Ozbrojení muži se shlukli před otevřenými dveřmi mé kanceláře. Russell na ně hulákal, ale oni tam jenom stáli a snášeli to. Patrně to měli v popisu práce. Russell vypadal jako někdo, kdo na lidi huláká hrozně rád. Všichni jeho zabijáci drželi zbraně velice profesionálním způsobem. Většinou pistole, několik jich mělo upilované brokovnice. Napočítal jsem dvacet dva ozbrojených mužů; to bylo docela dost, když šlo jen o to dostat jediného muže. Zvlášť když mne tady nikdo nepovažoval za nebezpečného. Buďto Russell nechtěl riskovat, že se mu zase ztratím, nebo… někdo mluvil.

	Dvaadvacet ozbrojených zabijáků. V uzavřeném prostoru. Nu což, někde se začít musí.

	Pomalu jsem se protáhl dveřmi kanceláře a pak jsem se potichoučku kradl chodbou, dokud jsem nestál těsně za zády muže na kraji skupinky. Ovinul jsem mu ruku kolem krku, a než si uvědomil, co se děje, nasadil jsem mu kravatu. Bleskově jsem ho zatáhl do dveří kanceláře, tam jsem zesílil stisk, až ztratil vědomí, a opatrně jsem ho složil na podlahu.

	Suzie mne naučila spoustu užitečných triků a chvatů. Často během předehry.

	Vyšel jsem z kanceláře, bezstarostně jsem prošel chodbou a poklepal jsem dalšímu muži na rameno.

	„Po kom jdeme?“ zamumlal jsem mu do ucha.

	„Po nějakým hajzlovi jménem Taylor,“ řekl ten chlápek, aniž se ohlédl. „Prej šéfovi dluží fůru prachů.“

	„Taylor,“ řekl jsem. „To je jméno z minulosti.“

	Zabiják jen pokrčil rameny. „Neměl se vracet. Šéf je na toho parchanta pořádně ztopořenej.“

	„To je vážně příšerná představa,“ opáčil jsem. „Už jsme komplet, nebo ještě někdo přijde?“

	„Ne, všichni už jsme tady. Ale dávej si bacha, ten Taylor je prej pěkně vyčůranej.“

	„Jo, to tedy je,“ souhlasil jsem. „Ani nevíš jak.“

	Zabijákovi se patrně něco nezdálo na tónu, kterým jsem to vyslovil, a ohlédl se. Když si uvědomil, s kým si celou tu dobu povídal, vylezly mu oči z důlků. Nadechl se, aby vyvolal poplach, a já jsem ho svižně kopl do koulí. Chlap obrátil oči v sloup a svalil se na podlahu. Ostatní zabijáci se začali otáčet; konečně jim došlo, že něco není v pořádku. Vytáhl jsem sáček hrubě mletého pepře, který s sebou vždycky nosím, roztrhl jsem ho a hodil jsem jim obsah do tváří. Následovaly výkřiky šoku a paniky, jak zasaženým vyhrkly slzy a oslepily je, a divoké kýchání a kašlání. Zabijáci se ohýbali v křečích a lapali po vzduchu. Nikdy nechoďte ven bez dochucovadel. Dochucovadla jsou naši přátelé.

	Rychle jsem vyrazil vpřed, prodral se mezi kýchajícími, slzícími a prakticky bezmocnými zabijáky a přitom jsem rozdával rány do nervových pletenců, podpásovky a občas i hodně ošklivé šťouchance loktem, když se naskytla příležitost. Přirážel jsem zabijáky ke stěně, srážel je na podlahu, a pár jsem jich dokonce přehodil přes zábradlí. Nesetkal jsem se skoro se žádným odporem.

	Právě jsem na sebe začínal být nezdravě pyšný, když jeden z chlápků vepředu a tudíž nejdále od pepře zvedl zbraň a začal střílet. V uzavřeném prostoru chodby to byl ohlušující rámus a kulky nekontrolovaně létaly všemi směry. Některé oloupaly omítku ze zdí, jiné zasáhly muže tísnící se na chodbě, ale ke mně se žádná nedostala, protože už jsem byl na kolenou a z dohledu. Kouř ze střelného prachu ještě více zmátl situaci. Chodbou se rozléhal křik, řev a rámus vůbec a já jsem přispěl několika: „Tamhle je!“ jen abych byl nápomocný.

	Snadno jsem se proplížil mezi zmatenými zabijáky a na druhé straně jsem vyklouzl ven; cestou jsem uhýbal a uskakoval a přitom jsem rozdával zasloužené rány nehodným. Nic tak nezvýší šance osamělého bojovníka jako příliš mnoho nepřátel v omezeném prostoru. Zvlášť když je připraven bojovat nečestně. Počkal jsem u paty schodiště, dokud jsem si nebyl jistý, že vědí, kde jsem, a pak jsem použil jeden ze svých oblíbených triků a drobet magie k tomu, abych jim odčaroval náboje ze zbraní. Práskání pistolí a brokovnic okamžitě ustalo, vystřídané zmateným třesením zbraněmi. Využil jsem toho a vyběhl jsem po schodech nahoru. Tam jsem se posadil, zády se opřel o zábradlí a lapal jsem po dechu. Už nejsem tak mladý, jak jsem býval. Po chvíli jsem opatrně vykoukl kolem zábradlí, abych zjistil, co se děje dole.

	Víc než polovina zabijáků se v bezvědomí nebo zraněná válela po zemi; za něco z toho mohly mé údery, zbytek byl postřelen vlastními kolegy. Očividně nejevili zájem v dohledné době pokračovat v boji a ti při vědomí byli plně zaměstnaní proklínáním svých druhů, že jsou tak mizerní střelci. Nad tím vším bylo pořád ještě slyšet Russella, jak častuje své zabijáky rozkazy a urážkami. Hlas mu přeskakoval vztekem. Nikdy jsem netušil, že je to v něm. Kulky nadělaly do omítky spoustu děr a ze skla v mých dveřích nezbylo vůbec nic. Dým už začínal řídnout, ale zvenčí stále pronikalo jen velice málo světla. Napadlo mne, že bych neměl vidět všechno tak jasně, jak jsem viděl… Pak jsem se tím přestal zabývat, protože několik zabijáků už znovu nabilo a teď se opatrně kradli ke schodišti, pobízeni Russellovým ječivým hlasem.

	Cítil jsem na zádech Excalibur, jeho divokou a nebezpečnou přítomnost; neustále se mi připomínal jako bolavý zub a dožadoval se, aby byl tasen a použit. Meč by s těmi zabijáky udělal krátký proces, zbraně nezbraně, ale já jsem ho nechtěl použít. Nepotřeboval jsem mytickou zbraň, abych vyřídil pár neřádů s falešnými představami o vlastních schopnostech. Jsem John Taylor a už jsem se nesnažil být normální.

	Z kapsy kabátu jsem vytáhl světlici, aktivoval jsem ji a hodil na schody. Napočítal jsem do pěti, pak jsem se odvrátil a pevně jsem zavřel víčka. Světlice explodovala a zalila chodbu a schodiště oslepující září. Zabijáci vypískli jako malé holky, když se jim světlo zabodlo do očí přivyklých šeru, a začali slepě pálit kolem sebe. Zasahovali stěny i strop, ale mne nijak neohrozili. Počkal jsem, dokud toho nenechali, pak jsem potichoučku seběhl ze schodů, vytrhl jsem jim zbraně z rukou a pořádně jsem je jimi zbouloval. Potom jsem jejich bezvědomá těla skutálel dolů ze schodů a zbraně naházel za nimi. Nikdy jsem netoužil po majetku. Jeden z té bandy se kupodivu stále ještě držel na nohou. Nějak se mu podařilo vyhnout se světlici i pepři a nyní na mne mířil pistolí. Vypadal ale dost vyděšeně, ruka se mu třásla a oči měl až bolestivě vypoulené, když se díval, jak scházím po schodech k němu. Koneckonců, vyřídil jsem celý jejich gang a ani jsem se při tom nezadýchal.

	Obdařil jsem ho svým nejlepším denervujícím úsměvem. „Něco ti navrhnu: ty teď vezmeš bez váhání nohy na ramena a já neprovedu nic strašlivého a nechutného s tvou osobou.“

	To už se mu ruka třásla opravdu hodně. Po tváři mu stékal pot. Ještě trochu jsem svůj úsměv rozšířil a pak jsem na něj vybafl.

	„Baf!“ řekl jsem a on se otočil a utíkal jako o život. Potenciálně rozumný mladík, pomyslel jsem si.

	Vrátil jsem se do své bývalé kanceláře. Russell jen přiškrceně vyjekl, když mne spatřil. Začal couvat a já jsem šel beze spěchu za ním. Ustupoval, dokud zády nenarazil do zamřížovaného okna a neuvědomil si, že dál už nemá kam. Z obličeje se mu vytratila všechna barva, ale jeho vytřeštěné oči byly pořád zlé a vypočítavé. Kdybych byl dost hloupý, abych se k němu otočil zády, bez váhání by mi do nich vrazil nůž. Zastavil jsem se uprostřed místnosti a zamyšleně si ho prohlížel.

	„Jak se ti líbí být velkým bossem, Russelle?“ zeptal jsem se. „Půjčovat zoufalcům na dvatisíceprocentní úrok, a když to nedokážou splácet, posílat na ně svoje gorily, aby jim zlámaly nohy? Brát si podíl z drog, pouličních holek a výpalného? Vysávat peníze z malých lidiček, ke kterým jsi sám patřil? Dříve tě nic z toho nezajímalo.“

	„Dříve jsem nikdy neměl peníze, pane Taylore.“ Jeho hlas zněl klidně a vyrovnaně, spíš ostražitě než vystrašeně. „Teď jsem úplně jiný člověk a vedu úplně jiný život. Už nepotřebuji, abyste mne chránil. A triky vám už došly.“

	„Myslíš?“

	„Samozřejmě; jinak byste tady nestál a nemluvil se mnou. Ale mluvte si, co hrdlo ráčí. Už jsem volal. Každou minutu dorazí další moji lidé.“

	Vytáhl jsem z kapsy jeho pistoli a nabídl mu ji. Chvíli na mě nechápavě civěl, pak mi ji doslova vytrhl z ruky a namířil na mne. Když se mu ukazováček napjal na spoušti, vybral jsem mu z pistole všechny náboje a vysypal je z otevřené dlaně na podlahu. Hlasitě rachotily a poskakovaly všemi směry. Russell vyjekl, ale i tak stiskl spoušť. Když se nic nestalo, odhodil pistoli na zem a upřel na mne pohled štvance.

	„Já vás znám, pane Taylore. Možná jste se naučil pár nových triků, ale nezměnil jste se. Neozbrojeného člověka byste nikdy nezabil.“

	Zamyšleně jsem se na něj podíval. Co budu v normálním Londýně, Russell mi bude stále v patách. Nezastaví ho nic než smrt, jeho nebo moje. Pokud s ním hned teď něco neudělám. Meč na mých zádech chtěl, abych ho zabil, abych ho popravil. Ruka se mi už zvedla k neviditelnému jílci za ramenem, pak jsem ji zase stáhl. Nejsem kat. A všechno to bojování, všechny ty akční záležitosti, vrhat se do nebezpečí s úsměvem na tváři a rozdávat rány na všechny strany – to jsem vůbec nebyl já. Já jsem měl víc rozumu. Tohle byla práce meče. A musí to přestat. S Russellem se vypořádám po svém.

	Rychle jsem k němu přiskočil, popadl jsem ho za ucho a vyvlekl ho z kanceláře, dolů po schodech a chodbou ven na ulici. Pak jsem ho svlékl do naha, rychle a efektivně, a nechal ho viset hlavou dolů na nejbližším sloupu pouličního osvětlení. Uvázaného za kotník na užitečném kusu provazu, který jsem měl v kapse. Russell se chabě zmítal, ale sám se osvobodit nedokázal. Házel sebou, pokožka už mu začala šednout chladem a ústa se mu pohybovala naprázdno.

	„Už jsem vyzvracel věci, které vypadaly míň nechutně než ty, Russelle,“ řekl jsem. „A máš opravdu pozoruhodně malého pinďoura. Což spoustu věcí vysvětluje. Uvidíme, kdo teď pro tebe ještě bude ochotný pracovat. I ty nejprostodušší gorily mají své meze, za které nepůjdou. Sbohem, Russelle. Jestli se ještě někdy setkáme… vymyslím pro tebe něco mnohem horšího.“

	Dost nostalgie, pomyslel jsem si, když jsem odcházel ulicí. Je na čase vyhledat Londýnské rytíře.

	 

	 


ČTYŘI

	Pamětihodný rytíř

	Když jsem dorazil na Oxford Street, pozdní večer už se změnil v noc a já jsem se začal cítit skoro jako doma. Bylo to poznat i na mém kroku, když jsem mířil ke dveřím, které tam jsou, jen když se jim chce. Ulice byla plná spěchajících lidí, světla v obchodech jasně zářila a neony plály, ale v porovnání s Noční stranou mi všechno připadalo nějak vybledlé a tlumené. Měsíc na obloze se zdál být malý a vzdálený a hvězdy byly jen hvězdy. Jako kdyby se skutečný svět nemínil obtěžovat předvést pořádnou show.

	Oxford Street se za ty roky, co jsem tu nebyl, změnila. Došlo tu ke spoustě přestaveb a všeobecné sanaci, staré a zchátralé budovy byly strženy, aby udělaly místo značkovým obchodům. Místní kolorit a původní atmosféra se ztratily a chladné oko bezpečnostní kamery bedlivě sledovalo každou maličkost, kterou jste udělali. Jen poslíčci na svých vylehčených kolech vesele přejíždějící z cesty na chodník mezi chodce byli stejně nepříjemní jako dřív.

	Žil jsem na Noční straně tak dlouho, že mi už skutečný svět připadal jako cizina, kde i ty nejběžnější věci vypadají trochu jinak. Předně, nikdo si mne tu nevšímal. Na to jsem rozhodně nebyl zvyklý. Zprvu se mi docela líbilo nerušeně se procházet mezi lidmi, kteří neměli ani tušení, kdo a co jsem, kteří na mne necivěli ani se přede mnou nedávali na útěk. Ale brzy mne začalo unavovat, že mě nikdo neobchází širokým obloukem, neustupuje stranou, abych mohl projít, a mnozí do mne dokonce strkají, když jsem dost rychle neuhnul z cesty. Jak se opovažovali jednat se mnou, jako kdybych byl jedním z nich? Copak nevěděli, kdo jsem? Vlastně ne… A o to tady šlo. Musel jsem se usmát, a dokonce jsem se chvíli snažil být zdvořilý a ohleduplný, čistě abych si vyzkoušel, jaké to je.

	~~~

	Když jsem konečně dorazil k Zeleným dveřím, nebyly tam. Dva dokonale úctyhodné obchody oddělovala jen hladká, nažloutlá stěna beze stopy jakéhokoliv vchodu nebo otvoru; nic nenasvědčovalo, že je nějak výjimečná. Až na to, že to byl snad jediný kus zdi v Londýně, který nebyl pokrytý graffiti, plakáty nebo skvrnami zaschlé moče. Aktivoval jsem svůj Zrak a prohlédl si zeď důkladněji, ale stejně jsem žádné zatracené dveře neviděl. Co jsem Viděl, byly primitivní značky nakreslené zaschlou trolí krví, jimiž si jakýsi Střihoruký gang označoval svoje teritorium, a plazoidní mimozemšťan ukrytý za maskou člověka, který rychle prošel kolem mne, ale zeď tvrdošíjně zůstávala zdí. Zelené dveře, jediný vchod do hlavního stanu Londýnských rytířů, zůstávaly dokonale skryté. Což znamenalo… doopravdy mocné ochrany.

	Že tam ty zatracené dveře jsou, jsem věděl, protože jsem jednou, ještě když jsem pracoval jako normální soukromé očko, sledoval jistého muže až k nim. Myslel jsem si, že jsem ho zahnal do kouta, jenže on vyřkl slovo, které jsem mimo Noční stranu nikdy neslyšel, a před ním se objevily Zelené dveře. Prošel jimi a dveře zmizely, dřív než jsem se k nim stihl dostat. A já… jsem se otočil na patě a odešel jsem, protože jsem byl pevně odhodlaný už se nikdy nenechat zatáhnout do záhadných a podivných případů.

	Později jsem se doslechl, že rytíři toho chlápka popravili. Protože nebyl jejich svatyně hoden.

	Teď to ale bylo jiné. Už jsem se nebál použít svoje nadání. Sáhl jsem hluboko do svého nitra, soustředil jsem se a moje vnitřní oko, moje soukromé očko, se pomalu otevřelo… a najednou byly Zelené dveře přímo přede mnou. Mohly se skrýt před mým Zrakem, ale ne mým nadáním. Jediným dědictvím po mé biblické matce. Dveře vypadaly zarputile skutečné a obyčejné: běžné dřevěné dveře natřené běžnou zelenou barvou, bez kliky, zvonku, klepadla nebo klíčové dírky. Jako by se snažily dát každému jasně najevo, že buďto ví, jak se dostat dovnitř, nebo nemá smysl, aby to vůbec zkoušel.

	Vyzkoušel jsem na Zelené dveře své nadání, zapátral jsem po jejich tajemství a netrvalo mi dlouho objevit magický mechanismus, který je ovládal. Velice starý, velice jednoduchý a velice dobře chráněný. Moje nadání ho dokázalo odhalit, ale dosáhnout k němu nemohlo. Což bylo frustrující. Tak jsem dveře pořádně nakopl, už z principu, narazil jsem si palec a chvíli jsem poskakoval v kruzích dokola. Pak jsem se na dveře nějaký čas mračil a docela vážně jsem přemýšlel, že je rozsekám na kusy Excaliburem. Jelikož jsem ale tuhle cestu absolvoval jen proto, abych Londýnské rytíře požádal o pomoc, otevřený útok na jejich majetek by patrně nevyvolal takový první dojem, v jaký jsem doufal. Když všechno ostatní selže, zkuste diplomacii. Deaktivoval jsem svoje nadání i Zrak a oslovil jsem holou zeď klidným, civilizovaným a velice zdvořilým tónem. Přičemž jsem okázale ignoroval kolemjdoucí, kteří se divili, proč mluvím sám se sebou.

	„Zdravím, Londýnští rytíři. Jsem John Taylor. Z Noční strany. Potřeboval bych si s vámi promluvit o něčem, co spadá spíš do vašeho ranku než do mého. Jestli to pomůže, zaručuje se za mne Julien Advent. Jestli ne, jaktěživ jsem toho člověka neviděl. Podívejte se, tohle je opravdu záležitost, o které byste měli ve vašem vlastní zájmu vědět. Je to artušovské až na půdu a nejlíp to vystihují slovní spojení kýbl sraček a blíží se k větráku.“

	Pořád nic. Snobi arogantní. Uvažoval jsem, že se uklidním dalším pořádným kopancem, když se moje ruka zcela mimovolně zvedla a uchopila neviditelný jílec meče, který jsem měl na zádech. Sotva se moje prsty dotkly prastaré kosti… vybavila se mi stará, velice stará slova.

	„Nesu Excalibur, meč úsvitu, ruku Albionu. Ve jménu paní, která mi propůjčila svou moc, a ve jménu muže, který jím naposled vládl, staronového krále, požaduji slyšení u posledních obránců Camelotu.“

	A najednou jsem měl Zelené dveře před sebou, velice skutečné a solidní, jako kdyby tam vždycky byly a vždycky budou. Pustil jsem jílec Excaliburu a Zelené dveře se pomalu otevřely, tiše a nijak zvlášť pohostinně – a odhalily neproniknutelnou temnotu, která byla za nimi. Zhluboka jsem se nadechl, vystrčil jsem bradu a prošel jsem skrze ně. Nikdy nedovolte, aby si někdo myslel, že vás zastrašil, jinak s vámi zamete. Temnota mne polkla, studená a bezmezná, a měl jsem sotva čas pomyslet si, že nejspíš dělám strašlivou chybu, když tmu prozářil záblesk světla a já jsem stál ve vstupní síni středověkého hradu.

	~~~

	Což bylo víceméně to, co jsem čekal. Londýnští rytíři lpí na tradicích. Ostražitě jsem se kolem sebe rozhlédl. Nebyl tam nikdo, aby mne přivítal, ani stopa po nějakých obyvatelích. Jenom vysoké zdi z bílého kamene, čisté, bez poskvrny a bez jakýchkoliv dekorací. Vypadalo to tu, jako kdyby to dostavěli včera. Každý kamenný blok ve zdi byl usazen s takovou přesností a pečlivostí, že ke spojení nebylo třeba malty. A to si žádá skutečnou zručnost a dokonalé vyměření.

	Zdálo se, že mám celý ten rozlehlý prostor jen pro sebe. Nikdo tu nebyl a nebyly tady ani okna nebo střílny, kterými bych mohl být pozorován. Rychle jsem se ohlédl, ale Zelené dveře už přirozeně nahradila hladká a velice skutečná zeď. V protější zdi přímo přede mnou byl klenutý průchod. Vstupní síň byla tak dokonale tichá, že jsem slyšel vlastní dech. To ticho mi připadalo zkoumavé. Nepochyboval jsem o tom, že mě odněkud pozorují. Tak jsem vrazil ruce do kapes trenčkotu, nasadil jsem co nejuvolněnější výraz a zamířil k průchodu, jako by mi patřil všechen čas světa.

	Moje kroky byly stěží slyšitelné, neprobudily ani náznak ozvěny, jako by nesmírná velikost síně vysála každičký zvuk.

	Přejít síň mi chvíli trvalo, a když jsem došel k průchodu, zjistil jsem, že je uzavřený těžkou ocelovou mříží. Byl jsem si docela jistý, že tam prve nebyla, a už jsem byl dost naštvaný, abych si tuhle novou překážku vzal osobně. Zamračil jsem se na mříž.

	„Okamžitě tu zatracenou věc zvedněte. Nebo vám ukážu jeden skutečně ošklivý trik, který mne naučila moje máma.“

	Chvíli se nedělo vůbec nic a pak se železná mříž začala pomalu zvedat, bez slyšitelných zvuků příslušného mechanismu. Zbožňuji, když blufování zabírá. S vysoko zvednutým nosem jsem prošel úzkou kamennou chodbou do další síně. Stejný bílý kámen jako v předchozí, ale tentokrát oživený hojnými tapiseriemi a barevnými praporky v ostrých odstínech karmínové, smaragdově zelené a zlaté. Na zdech mezi nádhernými vitrážovými okny znázorňujícími výjevy ze života svatých visely velké stříbrné krucifixy. Lesklá mozaiková podlaha zobrazovala scénu z dávné minulosti – rytíře ve zbroji, válčící vojska, krev, bláto a boj za sen.

	Cítil jsem se velice reálně povznesený na duchu, rozhostil se ve mně klid a mír, jako by ze mne bylo sňato břemeno; světlo bylo křišťálově čisté, a dokonce i vzduch chutnal správně. Mimoděk jsem se trochu uvolnil. Na Noční straně jsem už viděl impozantnější místa, ale tolik jich zase nebylo. Pokud jde o středověké hrady, byl tenhle jasně na špici. Ale přes veškeré okouzlení mi nemohlo uniknout, že nádherné křišťálové lustry na obou koncích síně neobsahují obvyklé svíce, ale elektrické žárovky. Na chvíli jsem se zastavil, abych si je prohlédl, a když jsem se zase podíval dolů, stál přede mnou tucet rytířů v plné zbroji.

	Neslyšel jsem je přicházet. Vlastně, vzhledem k váze zbroje, kterou měli na sobě, jsem je měl slyšet už ze vzdálenosti půl míle. Jejich náhlé zjevení mě zjevně mělo ohromit, a tak jsem jen krátce kývl hlavou, jako kdybych to už viděl mnohokrát a mnohem lépe provedené. Moje první myšlenka patřila… praktičnosti a funkčnosti jejich brnění. Určitě nebyla ceremoniální a nebyla na nich žádná vyumělkovanost nebo symbolismus; byla to zkrátka válečná zbroj, která měla za úkol udržet svého majitele naživu i v těch nejnebezpečnějších situacích. Lesklá ocel od hlavy až k patě, účelně vytvarovaná a bez všech zbytečných parádiček. Žádné rytiny a ornamenty, dokonce ani barevné varkoče, které by zbroj trochu oživily. Ocelové přilbice zcela zakrývaly hlavy a měly štěrbiny ve tvaru písmene Y pro oči a ústa.

	Vybavil se mi rytíř v temné zbroji, kterého jsem viděl na nástupišti podzemky na Noční straně. I když on patřil do nočních můr, byl naprostý opak té prezentace síly rytířství, kterou jsem teď měl před sebou.

	Rytíři na mne mlčky hleděli. Napadlo mne, jestli bych neměl říct nějaké speciální heslo; pořád jsem si pamatoval slovo, které vyřkl muž, co jsem ho sem před lety sledoval. Ale když jsem uvážil, jak to s ním dopadlo, rozhodl jsem se ho nepoužít. Rytíři se mne snažili oslnit a zastrašit, což od nich bylo pošetilé. Jestli se o mně dá říct jediná věc, tak to, že nemám ve zvyku nechat se ani oslnit, ani zastrašit. Uvažoval jsem, že vytáhnu Excalibur a předvedu něco dramaticky destruktivního, ale mohli by z toho nabýt dojmu, že jsem slaboch. A měl jsem neodbytný pocit, že tenhle hrad je velice nevhodné místo pro toho, kdo projevuje slabost.

	Tak jsem zaujal ležérní pózu a usmál se na rytíře, jako kdyby pořádali tu přehlídku čistě jen pro mé potěšení. „Ahoj. Já jsem John Taylor.“

	„My víme, kdo jsi,“ ozval se pobavený hlas z jedné z přilbic. „Tvoje pověst dosahuje daleko.“

	Rytíř si sundal přilbici a strčil si ji do podpaží. Měl příjemný, veselý obličej, nakrátko ostříhané světlé vlasy a velice modré oči. Z jeho vřelého úsměvu vyzařovala upřímnost. Měl takové to přirozené, bezděčné kouzlo, jaké se na Noční straně často nevidí. Čestný, bezelstný bojovník Dobra, přesně takový, jací by Londýnští rytíři měli být. Okamžitě se mne zmocnila podezíravost, ale odpověděl jsem stejně otevřeným úsměvem.

	„Ahoj,“ řekl rytíř, vykročil blíž a napřáhl ke mně ruku v železné rukavici. Pevně jsem ji sevřel a on mi důkladně potřásl rukou jako mladý duchovní, který hraje ve volném čase ragby. „Já jsem sir Gareth. Vítej na hradě Inconnu. Viděl jsem, že sis všiml elektrického osvětlení. Víš, my taky patříme do jednadvacátého století. Máme tu ústřední topení, kanalizační potrubí, kabelovku a satelit. Jsme tradicionalisté, ne barbaři. Omlouvám se, že jsme ti trochu znesnadnili vstup, ale žijeme v nebezpečných časech. Ze všech lidí bys to měl právě ty vědět nejlépe. Jsi totiž jeden z důvodů, proč jsou tyhle časy tak nebezpečné. A měl bys mít tolik rozumu, abys nezmiňoval jméno toho viktoriánského dobrodruha. On je zde už řadu let persona non grata. Ale… říkáš, že máš Excalibur. A znáš stará slova… Takže tady nás máš. Navzdory tvé skutečně příšerné pověsti.“

	„Nechceš náhodou naznačit, že bych třeba nemusel být hoden Excalibur nosit?“ zeptal jsem se opatrně.

	„Ani ve svých nejlepších dnech,“ souhlasil sir Gareth vesele. „Ale to platí i o mně a ostatních Londýnských rytířích. Excalibur je mnohem více než jen meč nebo kouzelná čepel. Ten, kdo ho nosí, má moc určovat osud národů a měnit směr dějin.“

	„Tak proto jste cítili potřebu předvést mi tuhle ukázku síly?“ opáčil jsem a rozhlédl jsem se po ostatních rytířích, kteří doposud stáli mlčky a bez hnutí.

	„Jen rutinní opatrnost,“ odpověděl sir Gareth. „A také projev úcty. Excaliburu.“

	„A muži, který ho nese?“

	„Možná. Jak jsem už řekl, tvoje pověst tě předchází, Johne Taylore.“

	„Kdo jsou tví společníci?“ zeptal jsem se přímo. „Co přesně jsou Londýnští rytíři? Znám to jméno a znám vaši pověst, ale nemyslím, že někdo ví, co vlastně děláte. A já nemám v úmyslu předat Excalibur jen tak někomu.“

	„To je poctivé,“ odpověděl sir Gareth. „Co děláme, se ze všech sil snažíme udržet v tajemství. Naším posláním není získávat potlesk davu. Takže chceš krátkou verzi, nebo dlouhou? Ta krátká není tak zábavná, ale ta druhá má místy sklon k rozvláčnosti. Jsme zde už velice dlouho… Co kdybych ti řekl to hlavní a ty pak můžeš klást doplňující otázky?“

	„Můžeš mi zaručit, že nějaké pak bude?“ řekl jsem. „Jednou z mála konkrétních informací o vás je, že máte ve zvyku popravovat ty, které neuznáte hodnými.“

	„To už neděláme,“ odpověděl sir Gareth s úsměvem. „Nebo jen velice zřídka. Pouze když cítíme, že absolutně není vyhnutí. Takže, Londýnští rytíři jsou potomci původních rytířů, kteří seděli kolem Kulatého stolu na Camelotu a sloužili králi Artušovi a jeho nádhernému snu o spravedlnosti a moci práva. Samotní rytíři byli pobiti v bitvě s Mordredovým vojskem u Logres. Všichni až na jednoho. Rytíři padli, a to byl konec snu.“

	„Nakonec jste přece vyhráli,“ řekl jsem.

	„Nikdo nevyhrál. Artuš a Mordred se zabili navzájem, obě vojska byla zničena a země zpustošená. Všechno, co vystavěli, se obrátilo v prach. Skvělí muži, nejlepší své generace – a zůstaly z nich jen hromady mrtvol v krví nasáklém blátě. Ale jeden rytíř přežil. Shromáždil rodiny padlých a odvedl je na bezpečné místo. Do Neznámého hradu. Jak plynula staletí, postupně obnovoval rytířský řád a jeho základnu přenesl do Londýna. Tak moc, sláva a tradice Artušova snu nezmizely ze světa. My udržujeme rytířské způsoby, sloužíme dobru a bojujeme proti zlu. My, Londýnští rytíři.

	Jsme válečníci. Máme tajnou armádu, která vyjede do boje, když všechno ostatní selže. Neřešíme problémy, neobjasňujeme záhady a nezabýváme se diplomacií. Bojujeme. Jsme ocelová ruka, jsme smrt, jsme pomsta.

	Většinou pracujeme za scénou, mimo stávající politiku, abychom jí nemohli být zkorumpováni. Vybojováváme svoje války ve vzdálených světech a na skrytých místech, a nikdo nezná naše vítězství a prohry, pouze my. Londýnští rytíři stojí pevně proti zlu, to je všechno, co potřebuješ vědět. Jsme náboženský řád a armáda zároveň a každý z rytířů přísahá, že obětuje svůj život, čest i všechno ostatní, na čem mu záleží, za věc, která nikdy nebude dokonána.

	Jsme strážci světa. Nějaké otázky?“

	„Kde jste byli, když jsme vás potřebovali ve válce s Lilith?“

	„Maličkostmi se nezabýváme,“ odpověděl sir Gareth.

	Podíval jsem se mu přímo do očí. „No dobře. Kdo vám velí?“

	„Naším vůdcem je velmistr. Je to původní rytíř, který přežil bitvu u Logres. Možná nesmrtelný, zcela jistě dlouhověký. Je tady pořád s námi a dohlíží, že jsme nesešli ze správné cesty a udržujeme staré tradice.“

	Ponechal jsem to bez komentáře, ale měl jsem docela slušnou představu, kdo by tím velmistrem mohl být. I když pro mne bylo záhadou, jak je možné, že ještě žije. Se sirem Kaeem, Artušovým nevlastním bratrem, jsem se setkal v šestém století, někdy po bitvě u Logres. Vlastně jsem ho praštil do hlavy jeho vlastní palicí, poté co jí poznamenal mou Suzii. Zbývalo jen doufat, že na mne pořád ještě není naštvaný.

	„Jak je možné, že je váš velmistr stále naživu?“ zeptal jsem se nakonec. „Nevzpomínám si, že by měl Artuš u dvora nějakého nesmrtelného rytíře.“

	Jeden z rytířů vystoupil do popředí a postavil se po bok sira Gareťha. „To je naše tajemství. Na nás je, abychom to věděli, ne na tobě.“

	„Dovol, abych ti představil sira Rolanda,“ řekl sir Gareth. „Ortodoxní tradicionalista, chrabrý bojovník a skutečná osina v zadku, když neodevzdáš výkazy včas.“

	Mezi rytíři se ozval dušený smích, který rychle utichl, když po nich sir Roland přejel pohledem. Opatrně si sundal ocelovou přilbici a vrazil si ji pod paži. Objevil se padesátník s nakrátko ostříhanými šedými vlasy, chladnýma šedýma očima a pevným pohledem. Vypadal značně opotřebovaný životem a tvář mu brázdily hluboké vrásky, ale v koutcích úst mu pohrával stálý úsměv, jako kdyby ho nedokázal úplně potlačit. Z toho muže čišela těžko zadržovaná energie; potřeboval boj nebo prostě jen násilí, aby uhasil žár, který v něm plál.

	„Nemůžu uvěřit, že paní svěřila Excalibur takovému nechvalně proslulému ničemovi, jako jsi ty, Taylore,“ prohlásil sir Roland bez obalu. „Ale ano, chlapče, vím o tobě všechno.“

	„Má předplatné Night Times,“ řekl sir Gareth na vysvětlenou. „A Nepřirozeného slídila.“

	„John Taylor, muž, který válčil s anděly, bojoval s nesmrtelnými a zapletl se do více morálně pochybných kauz, než je pro jednoho člověka dobré,“ pokračoval sir Roland. „Vybíráš si správné nepřátele, chlapče, jenže tví přátelé jsou jen o málo lepší. Je pravda, že ty a Suzie Brokovnice teď žijete spolu?“

	„Ano,“ odpověděl jsem trochu zaskočeně.

	Sir Roland se krátce usmál. „Nu, asi se to dalo čekat od někoho, kdo se stýká s bohy a nesmrtelnými, mrtvými i nemrtvými, a co je nejhorší, s tím prokletým čarodějem, Merlinem Zplozencem Satanovým.“

	„Nebyl tak zlý,“ opáčil jsem. „No, vlastně byl… ale měl i nepopiratelné kvality. A odešel definitivně z tohoto světa, když zachraňoval Noční stranu před zničením.“

	„Říkáš to, jako kdyby to bylo něco záslužného,“ zabručel sir Roland.

	„My dva se nejspíš neshodneme,“ řekl jsem.

	„Kdo ví?“ odpověděl sir Roland a najednou byl vstřícnost sama. „Den ještě neskončil! A teď, jestli máš skutečně Excalibur… ukaž nám ho.“

	„Proto jsem přišel,“ opáčil jsem.

	Sáhl jsem dozadu a dával si při tom načas. Rytíři sledovali každý můj pohyb. Sevřel jsem neviditelný jílec Excaliburu a jediným plynulým pohybem jsem ho vytáhl z jeho neviditelné pochvy. Meč se probudil k životu, jeho zlatá čepel naplnila prostor nádherným světlem. Bylo to, jako by v síni náhle vyšlo slunce, aby nás požehnalo svou září. Meč v hradní síni zářil ještě jasněji než předtím na Noční straně, jako kdyby byl zpátky tam, kam patří. Jako kdyby se vrátil domů. A poslední a největší ze všech rytířů na světě jeden po druhém s tichým řinčením zbroje poklekali na jedno koleno, aby se poklonili nejstarší a nejslavnější čepeli, Excaliburu. Stál jsem před nimi, v ruce jsem svíral meč a nikdy v životě jsem se necítil méně hoden než teď.

	Dělal jsem dobré věci i špatné, velké věci i strašné, ale žádný z mých činů mne neopravňoval, abych nosil něco takového, jako je Excalibur.

	Vrátil jsem meč do pochvy a zlaté světlo rázem pohaslo. Rytíři se začali zvedat, s mnohem hlasitějším řinčením a často si při tom pomáhali navzájem. Sir Gareth a sir Roland se po sobě podívali a pak se oba obrátili ke mně. Vypadali trochu omámeně, jako kdyby se k nim něco přikradlo a bacilo je do hlavy, když se nedívali.

	„Je to rozhodně Excalibur,“ prohlásil sir Gareth. „O tom není pochyb.“

	„Být požehnán jeho přítomností po tolika letech…“ Sir Roland se náhle zamračil a přísně se na mě podíval. „Jak jsi k němu vlastně přišel?“

	Opravdu jsem se těšil, až mu to povím, a dívat se, jak jeho tvář získává po té informaci nezdravě brunátnou barvu, bylo k nezaplacení. Ruce se mu mimoděk sevřely v pěst, jako kdyby se nemohl rozhodnout, jestli mi má vyrvat meč, nebo mne uškrtit. Sir Gareth vypadal, jako by pocítil náhlou potřebu odejít někam, kde bude sám, a tam se nekontrolovatelně rozchechtat. Ostatní rytíři očividně nebyli schopni slova.

	„Poštou?“ řekl sir Roland konečně a na hrdle mu naběhla žíla. „Tu posvátnou čepel ti měla svěřit Jezerní paní osobně, ne ti ji hodit na zápraží zabalenou v papíru!“

	„Taková už je Noční strana,“ řekl jsem vesele.

	„Nechtěl by sis vzít pár těch svých malých modrých pilulek, Rolande?“ zamumlal sir Gareth polohlasně.

	„Naplivat na to na všecko,“ pronesl sir Roland hořce. „Celé ty roky jsem snil, že se posvátná čepel jednou vrátí ve vší slávě řádu, kterému vždycky patřila, ale tohle… tohle… tak to dopadá, když lidi příliš propadnou televizi! Excalibur v rukou soukromého očka!“

	„Vždyť máš televizi rád,“ namítl sir Gareth. „Star Dance jsi nikdy nevynechal.“

	„Jakkoliv je celá věc zábavná,“ řekl jsem, „pomohlo by mi, kdyby si někdo z vás udělal čas a vysvětlil mi, co přesně Excalibur je a proč je tak důležitý. Hádám, že to není proto, že má vlastní vestavěné osvětlení. Kdosi mi řekl… že není to, co si myslíme, že je. A nikdy nebyl. A když už je o tom řeč: kdo nebo co je Jezerní paní? Než jsem se vydal sem, trochu jsem po tom pátral a nenašel jsem ani dvě knihy, které by se v této otázce shodly. Jako nejpravděpodobnější se ukazuje, že by to mohla být Vivienne Le Fae, sestra nechvalně známé Morgany Le Fae.“

	„Ne,“ namítl sir Gareth okamžitě. „Ani zdaleka. To si vymysleli historikové, kteří vždycky chtějí, aby všechno úhledně zapadalo do sebe. Paní a meč jsou mnohem starší. Starší než lidské dějiny, starší než víly, staré jako země sama. Všechny ostatní artefakty a symboly kolem Artuše byly svou povahou křesťanské. Své pohanské minulosti jsme se vzdali teprve nedávno, v šestém století, a od té doby vidíme křesťanskou symboliku ve všem. A samozřejmě je tu svatý grál…“

	„Máte ho?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ přiznal sir Roland s upřímnou lítostí v hlase. „Velmistr zakázal komukoliv z řádu, aby se pro něj vypravil. Pořád věří, že právě on rozbil původní Kulatý stůl…“

	„Paní,“ připomněl jsem mu. „A meč…“

	„Obojí je starší než křesťanství,“ řekl sir Gareth. „O dost. Jezerní paní je Gaea, samotná matka Země. A meč je manifestace její vůle v tomto světě. Vládnout Excaliburem znamená převzít váhu tohoto světa na svá bedra.“

	„Zadržte,“ řekl jsem. „Gaea? Jako personifikace celé planety? Copak je skutečná?“

	„Ty jsi z Noční strany,“ opáčil sir Gareth. „Vážně ti působí potíže akceptovat tak prostou představu?“

	Ve skutečnosti ano. Přes všechno, co jsem viděl a udělal, vědět, že planeta, na které žijeme, je živá a vědomá…

	„Uvážíme-li všechny škody, které na ní náš druh napáchal, je div, že s námi vůbec ještě mluví,“ řekl jsem nakonec.

	„Moc ne,“ odpověděl sir Gareth. „Ale s tebou bude.“

	„Ona je tady?“ zeptal jsem se.

	„Navštěvuje nás,“ řekl sir Gareth. „Když se jí to hodí. O nás, své oblíbené děti, se vždycky zajímala.“

	„Pokud nás zrovna nepeskuje, že neděláme víc,“ dodal sir Roland. „I když striktně řečeno, není zrovna v postavení, aby si mohla stěžovat… Raději pojď s námi, chlapče. A alespoň jednou ve svém mrzkém životě se vynasnaž udělat dobrý dojem. Už celé věky nikoho nesrazila bleskem, ale nemá smysl pokoušet osud.“

	~~~

	Všech dvanáct rytířů mne doprovázelo širokými kamennými chodbami hradu Inconnu. Sir Gareth a sir Roland průvod vedli, s mou osobou hezky mezi sebou, abych se neztratil. Sir Gareth udržoval přátelskou konverzaci, ovšem v přísně neutrálním tónu. Sir Roland přispíval občasným zabručením a tu a tam jsem ho přistihl, jak si mne nevraživě prohlíží koutkem oka, jako kdyby pořád ještě nedokázal uvěřit tomu, co je potkalo. Mě to netrápilo. Rád jsem pro ty u vesla zklamáním.

	Drobná vítězství…

	Prošli jsme spoustou kamenných galerií, nádherných zimních zahrad a reprezentativních síní a nakonec jsme dorazili k dlouhému, točitému schodišti, které vedlo do kruhové kamenné komnaty. Měl jsem pocit, že se nachází dost vysoko nad zemí. (Jelikož neměla jediné okno, nedalo se to ověřit.) Komnata byla prostorná a vzdušná a v jejím středu byla studna. (Studna, ve věži. Šest nemožných věcí před snídaní…) Půdorys místnosti měl dobrých šedesát stop v průměru a padesát z toho zabírala studna. Její kamenná obruba byla jen několik stop vysoká, a když jsem se naklonil a nahlédl dovnitř, zírala z ní na mne temnota. Připomněla mi orákulum v Impériu mamonu. Až na to, že z téhle jsem cítil vzdálenou, ale naprosto nezaměnitelnou vůni moře.

	Sir Gareth mne vzal zdvořile, ale pevně za ruku a odtáhl mne zpátky. Jeden z rytířů si sundal helmici a přistoupil ke studni. Sir Gareth mi zamumlal do ucha jeho jméno: sir Percifal. Byl to starý muž, hodně přes osmdesát, s vrásčitou tváří, zapadlýma očima, seschlými rty a obrovskou hřívou mléčně bílých vlasů. Měl vážný, dokonce pochmurný výraz, ale jeho oči byly jasné a bystré. Ruce, jimiž se opatrně opřel o kamennou zídku, byly křehké a pokryté jaterními skvrnami, ale netřásly se. Žasl jsem, jak se v těžké zbroji vůbec udrží na nohou. Ale stačilo se na něj podívat, a bylo vám jasné: sir Percifal byl stále rytíř a válečník, voják ve válce, která nikdy neskončí. A něco v jeho vzhledu naznačovalo, že kdyby si to situace žádala, dokázal by ještě být nebezpečný. Žádný voják nezestárne, aniž by se během času nenaučil pár ošklivých triků. Sir Percifal se naklonil nad studnou a zavolal do ní, a jeho hlas byl pevný a jistý.

	„Paní Gaeo, volá tě sir Percifal, Londýnský rytíř. Pojď a promluv s námi, v Artušově jménu, neboť mezi nás přišel nositel Excaliburu. John Taylor z Noční strany je zde a my bychom si s tebou o tom rádi popovídali…“

	Prudce se narovnal. Z hloubi studny se ozval dunivý zvuk, něco se řítilo nahoru k nám a přitom to nabíralo na síle jako blížící se přílivová vlna. Cítil jsem stupňující se tlak něčeho obrovského, něčeho příliš velkého, než aby se to pohodlně směstnalo do našeho křehkého materiálního světa. Rozhlédl jsem se a zjistil jsem, že všichni rytíři ustoupili od studny tak daleko, jak to šlo, takže se teď zády opírali o kamennou zeď. Několik se jich dokonce stáhlo až ven na schodiště. Vzal jsem si z nich příklad a couvl jsem ke dveřím. Dokážu poznat nápovědu, když mne trkne dost silně.

	A pak ze studny vyrazil sloupec vody, temně modrozelené mořské vody, narazil do kamenného stropu a vrátil se dolů v podobě deště. Kapičky vody neškodně stekly po brnění rytířů. Já jsem takové štěstí neměl, ale jsou chvíle, kdy je bílý trenčkot docela užitečný. Voda spadla zpátky do studny, a když jsem si otřel vláhu z obličeje a očí, na hladině studny elegantně stála mladá žena.

	Mimořádně přitažlivá žena v dlouhých černých šatech s jasně rudou šerpou kolem pasu. Nesmočila ji jediná kapička vody. Zářivě se usmála na všechny přítomné, pak vykročila a položila půvabnou bosou nožku na okraj studny. Natáhla ke mně ruku, abych jí pomohl dolů. Automaticky jsem jí vyhověl a tiše jsem žasl, jak dokonale normální a přirozená mi její ruka připadala.

	Byla lidská a byla překrásná, ale byla mnohem víc než to. Byla Gaea. Celá planeta v jediné ženě. To bylo zřejmé každému, kdo se ocitl v její blízkosti.

	Měla klasickou tvář s výraznou stavbou kostí, bujnou hřívu vlasů černých jako noc, hřejivě modré oči a skutečně nádherná ústa. Usmála se na mne a já jsem si uvědomil, že ji stále držím za ruku. Okamžitě jsem ji pustil, jako kdyby byla rozžhavená doruda, a ona se usmála znovu, chápavě. A pak jsem udělal tu chybu, že jsem se jí podíval do očí. Byly staré, prastaré, mnohem starší, než měla jakákoliv živoucí bytost právo být. Cítil jsem se vedle ní malý a bezvýznamný, jako kdybych se scvrkl v nic. Odvrátila zrak a kouzlo bylo přerušeno a já jsem se mohl znovu nadechnout. Nasucho jsem polkl a ovládl se. Na Noční straně jsem poznal bohy i netvory, ale nikoho takového, jako byla ona.

	Byla… jako matka, kterou jsem nikdy nepoznal, a vždycky chtěl. Matka, kterou jsem si vysnil. Mimoděk mne napadlo, jestli Gaea mohla znát mou matku Lilith. Byl jsem v pokušení aktivovat svůj Zrak, odhrnout iluzi a Spatřit Gaeu takovou, jaká byla doopravdy; ale měl jsem dost rozumu, abych to neudělal. Některé věci na tomto světě by neměly být viděny příliš jasně. Nejsme toho hodni.

	Rytíři se Gaei poklonili a ona se na ně usmála.

	„Ahoj, chlapci. Copak se děje?“

	„Paní Gaeo,“ řekl sir Percifal. „Musíš nám prominout, že nejsme připraveni na tvůj příchod, ale –“

	„Říkej mi Gayle,“ přerušila ho naprosto normálním a dokonale skvělým hlasem. „Víš velice dobře, že své původní jméno nepoužívám už věky. Jistě, já vím, jak vy hoši máte rádi všechny ty formality, ale věřte mi, život je příliš krátký. Přejděme k věci.“ Pobaveně se na mne podívala. „Tak co, Johne, není to tak docela to, co jsi čekal?“

	„Ať se propadnu, jestli to vím,“ odpověděl jsem a ona se zasmála. Sir Percifal se pokusil říct něco formálního, ale ona se pořád dívala na mne, a tak jsem ho nepustil ke slovu. „Vážně jsi zosobnění celého světa?“

	„Bývala jsem,“ odpověděla Gayle. „Ale jakmile se objevilo lidstvo, začalo toho na mne být příliš, a tak jsem abdikovala. Abych vás pochopila, musela jsem se stát jednou z vás a žít mezi vámi. Tak jsem nechala velkou část sebe spát a stala se ze mne Gayle.“

	„A to… chápání lidstva,“ řekl jsem. „Jak to pokračuje?“

	„Pořád na tom pracuji,“ odpověděla Gayle.

	„Paní… Gayle,“ řekl sir Roland tak netrpělivě, jak mu to jeho úcta k ní dovolovala. „Proč se po tak dlouhé době znovu objevil Excalibur? Proč jsme o tom nevěděli dopředu? A proč ho dostal on?“

	„Vrátila jsem meč lidstvu, protože tu na něj čeká práce,“ odpověděla Gayle. „A svěřila jsem ho Johnu Taylorovi, protože je nezbytně nutné, aby se na tomhle podílel. Poslala jsem ho na Noční stranu prostřednictvím elfa Puka. Už dlouho mi dlužil laskavost a není mnoho takových, kteří by to o sobě mohli říct. Své věřitele raději zabíjí, než aby se jim musel cítit zavázán. Já jsem to u něj měla celá staletí a ani nevím, proč jsem to tak dlouho odkládala… ale dobře, že jsem to udělala.

	Jedině Puk mohl propašovat meč na Noční stranu k tomu, koho jsem si zvolila, kolem tolika slídících očí. Příliš mnoho nepřátel, příliš mnoho těch, kteří se touží meče zmocnit, ať už s dobrými nebo zlými úmysly. Příliš mnoho těch, kteří touží meč zničit, ať už s dobrými nebo zlými úmysly. A mnozí by ho rádi ovládli, přestože je meč nevyhnutelně zničí, pokud je neshledá hodnými.“ Podívala se na mne. „Tobě jsem udělila zvláštní výjimku, jen při téhle jediné příležitosti.“

	„Myslel jsem si to,“ odpověděl jsem. „Pořád všem říkám, že toho hoden nejsem, a já to přece musím vědět.“

	Ve skutečnosti jsem pocítil značnou úlevu. Ani trochu se mi nechtělo věřit, že bych se v sobě mohl tolik mýlit.

	„Puk mi posloužil dobře, alespoň částečně, protože nedokázal udržet na uzdě svůj pokroucený smysl pro humor,“ pokračovala Gayle. Půvabně se posadila na kamennou obrubu studny, přehodila si nohu přes nohu a spojené ruce si položila na koleno. „Když jde o to udělat něco pokradmu, elfovi se nikdo nevyrovná. Zatímco jsi pomáhal propašovat ho přes Noční stranu, Johne Taylore, nezabýval se jen sabotáží mírové smlouvy mezi elfy. Zároveň upoutával veškerou pozornost, protože kdo by si při všem tom ruchu a zmatku všiml jednoho malého balíčku putujícího poštou?“

	„Proč mi ho prostě nepředal?“ zeptal jsem se.

	„Protože mu to pravděpodobně takhle připadalo mnohem zábavnější,“ odpověděla Gayle.

	„Ale proč měl meč vůbec dostat Taylor?“ zeptal se sir Roland tvrdohlavě. „Proč někdo takový? Proč ne jeden z nás? Každý z nás by byl šťastný, že může nést břemeno Excaliburu. Zemřeli bychom pro tebe, paní!“

	„Přesně,“ opáčila Gayle. „Já jsem potřebovala muže, který pro mne bude žít. A abych odpověděla na tvou předchozí otázku, sem jsem meč poslat nemohla. Jste sledováni. Museli jste si toho všimnout.“

	Rytíři se dívali jeden na druhého. Sir Percifal se chopil příležitosti zapojit se do konverzace. „Víme to. Samozřejmě že o tom víme. Naše bezpečnostní opatření jsou na nejvyšší úrovni. Ano. Ale přes všechno naše umění a zdroje musím připustit… Nejsme zkrátka s to zjistit, kdo nás sleduje. Ano.“

	„Prověřili jsme všechny obvyklé podezřelé,“ řekl sir Gareth. „A žádný z nich to není.“

	„A uvážíme-li, jak mimořádné jsou naše zdroje,“ pokračoval sir Percifal tvrdohlavě, „musí to být někdo velice mocný. Ano. Mimořádně mocný. A to… je velice krátký seznam. Ó ano.“

	„Přesně,“ řekla Gayle. „Tak či tak, já jsem si vybrala Johna Taylora a ne, nebudeme se o tom přít. Má osud, který je třeba naplnit.“

	„Ale k čertu s tím,“ řekl jsem hlasitě. „Už ne. Užil jsem si svoje, když jsem se snažil setřást ten poslední. Co mám udělat tentokrát?“

	„Předáš Excalibur králi Artušovi. Poté co ho pomůžeš přivést zpátky.“

	Zavládlo dlouhé ticho. Všichni rytíři se dívali na Gayle, pak na mne. Sir Percifal se tvářil nadšeně. Sir Roland vypadal, že ho každou chvíli raní mrtvice. Sir Gareth byl… zamyšlený. Gayle věnovala všem a nikomu konkrétnímu kouzelný úsměv. Já jsem neřekl ani slovo. Nevěděl jsem, co bych měl říct. Nakonec přerušil ticho sir Roland; vypadal, že exploduje, pokud něco neřekne, ale hlas měl stále pod kontrolou, i když jen tak tak.

	„Artuš se vrací? Král Artuš? Náš dlouho ztracený král se konečně navrátí, za našeho života? O tom jsi nám nikdy dřív nic neřekla! K čemu jsou naše pravidelné konzultace, když se s námi nepodělíš o tak důležité informace, jako je tahle? Proč jsi nám to neřekla?“

	„Někdo tady zbytečně křičí,“ odtušila Gayle. „A měl by toho raději nechat, pokud nechce, abych mu jednu plácla zemětřesením.“

	„Prosím za odpuštění, paní,“ řekl sir Roland. „Bojím se, že jsem… příliš rozrušený.“

	„To už je lepší,“ přikývla Gayle. „Neřekla jsem vám to, protože mi bylo jasné, že se začnete chovat jako banda školaček, když zjistíte, že se na tom nebudete podílet. Jste příliš zaangažovaní. Nemohli byste udělat, co je třeba.“

	„Kdo má větší právo se na tom podílet,“ zeptal se sir Percifal, „než ti, kteří strávili staletí zachováváním Artušova dědictví, stále připraveni na jeho návrat? No?“

	„Bude to Taylor,“ konstatovala Gayle nikoliv nevlídně. „On je jediný, kdo to může dokázat. Smiřte se s tím, chlapci. A ne, neprozradím vám proč. Ještě ne. Jsou tu jisté… komplikace. Někdy se věci musí teprve vystříbřit. Takže mezi sebou Johna Taylora hezky přivítejte, mým jménem. Nebo pro vás moje přání už nic neznamená?“

	„Jsi naše paní,“ odpověděl sir Percifal. „Naše životy patří tobě. Ano.“

	„Drahý Percy,“ řekla Gayle. „Ty jsi takový skvělý chlapec. Takže buďte hodné děti, zatraceně. A všechno dobře dopadne.“

	Vstala, lehce se otočila na patě a elegantně seskočila do studny. V okamžiku nám zmizela z očí a všechnu vodu vzala s sebou. Sir Percifal si povzdechl a potřásl hlavou.

	„No, taky způsob, jak se vyhnout odpovědím.“ Pohlédl na mne ostrýma a pichlavýma očima. „Zdá se, že se tě nezbavíme. Ne. Že jsi… nezbytný. Takže vítej mezi námi. Pomůžeme ti ve tvém poslání, jak nejlépe budeme umět. Ano. Přestaň brblat, Rolande; rozhodnutí už bylo učiněno. Hmm… Sire Garethe, proveď pana Taylora po hradě. Vem ho na důkladnou prohlídku po velkém okruhu, ale drž ho stranou všeho… citlivého. Ano. Možná vládneš Excaliburem, pane Taylore, ale jeden z nás nejsi. Ne. Ne. Tak už jděte, oba. My ostatní se odebereme někam do soukromí a pořádně si zařveme.“

	~~~

	Sir Gareth mne vzal na prohlídku hradu Inconnu. Spletité kamenné chodby zdánlivě pokračovaly donekonečna, procházely nespočtem síní, komnat a galerií. Ochotně mi ukazoval zajímavosti a neodpovídal na případné otázky, které jsem k nim měl. Také zcela otevřeně přiznával, že mne zaměstnává, aby se ostatní rytíři mohli poradit, co k čertu mají podniknout. Ale i tak tam bylo spoustu zajímavého k vidění a k přemýšlení. Následoval jsem sira Garetha obrazovými galeriemi a hodovními síněmi, kolem velkolepých fresek a nádherně zdobených fontán, až mě pouhá velikost všeho začala deprimovat. Architektura je skvělá věc, ale všeho moc škodí.

	„Nemáte v tomhle hradě něco normálně velkého?“ zeptal jsem se konečně. „Některé sály jsou tak obrovské, že mám pocit, že bych si měl na hodinkách nastavit jiné časové pásmo.“

	Sir Gareth se vesele ušklíbl. „Ale jistě; tohle jsou prostory pro veřejnost, sloužící k tomu, aby ohromily a zastrašily náhodné návštěvníky. Většinu z toho už vůbec nepoužíváme, maximálně si tu občas zahrajeme pólo nebo si procvičujeme bojové umění. Bydlíme ve vnitřní části hradu, která je postavena v mnohem snesitelnějším měřítku. A je rozhodně pohodlnější; skoro ani nepoznáš, že jsi na hradě. Máme gameboye a všechno. Ale bojím se, že takovou důvěru, aby ses tam mohl podívat, jsi zatím nezískal. Ale klidně se mne ptej a já se vynasnažím nebýt příliš vyhýbavý.“

	„No dobře,“ řekl jsem. „Kde vlastně se tenhle hrad nachází? Není součástí Noční strany ani žádných jiných londýnských skrytých světů, o kterých vím.“

	„Ani tuhle informaci nejsi oprávněn znát. Všechno, co se týká hradu Inconnu, je tajemství pro každého, kdo není jedním z nás. A ani my nevíme všechno. Máme nepřátele a jedním z našich nejúčinnějších bezpečnostních opatřeních je, že nás nikdo nedokáže najít. Můžeme být kdekoliv a v kterémkoliv čase, a co já vím, také jsme. Zelené dveře jsou naším jediným spojením s normálním Londýnem a skrze ně by ses nedostal ani s očarovaným beranidlem. A teď se vrací král Artuš… Klidně se můžeš vsadit, že všichni včetně velmistra propadli panice. Vše, o čem jsme snili a pro co jsme pracovali, máme konečně na dosah… a nejsme připraveni.“

	„A možná… ani hodni?“ nadhodil jsem.

	„Paní svěřila Excalibur tobě a ne jednomu z nás,“ odpověděl sir Gareth. „To musí mít nějaký důvod. Možná jsme strávili příliš dlouhou dobu skrytí před světem. Někteří z nás začnou myslet na válku, na zveřejnění našeho tajného boje, poprvé po staletích. Jestliže se král Artuš vrací, možná se blíží poslední bitva proti všemu zlu světa, ve které se rozhodne jednou provždy.“

	„Takových bitev jsem už absolvoval několik,“ odpověděl jsem. „Nikdy to nic nezmění.“

	„Tohle je jiné,“ trval na svém sir Gareth. „Král Artuš se znovu zrodí a vrátí se, aby byl hlavním hráčem v budoucích událostech, možná i Hlavním hráčem s velkým ‚H’. Zvlášť v nadcházející válce s elfy.“

	„Ona je stále na pořadu dne?“ podivil jsem se. „A co mírová smlouva?“

	„Nefunguje. Nikdo si ani nemyslel, že bude. Ani jedna strana ve skutečnosti mír nechce – jenom trochu času na seskupení sil. Tuhle válku si přejí obě strany, Johne. Závisí na tom přežití jejich rasy. Vymírají. Už roky se nenarodilo žádné elfí dítě, ani ve Stínopádu Oberona a Titanie, ani v Oddělených zemích navrátivší se Mab. Svou občanskou válku vybojují tady na Zemi a při tom zničí naši civilizaci. Pak ti, kteří přežijí, prohlásí náš svět znovu za svůj. Tím obnoví svou… vitalitu.“

	„Skutečně by nás mohli smést, když jsou rozdělení?“ zeptal jsem se.

	„Kdo ví, co elfové dokážou, když jsou zahnaní do kouta,“ odpověděl sir Gareth. „Vždycky jsme věděli, že mají zbraně, které daleko přesahují naše možnosti i fantazii. Tak či tak, pro Zemi to nebude nic dobrého. Což je pravděpodobně důvod, proč se paní Gaea poprvé po staletích angažuje osobně. Kdybych byl ten typ, co si dělá starosti, teď bych si je dělal.“

	„Slyšel jsem, že se elfové kdysi dávno rozhodli opustit tento svět dobrovolně,“ řekl jsem. „Že před něčím utíkali, ale ne před námi.“

	„Vypadá to, že se situace změnila,“ řekl sir Gareth.

	„Proč je pro elfy král Artuš tak důležitý?“

	„Jeho nevlastní sestra byla Morgana Le Fae,“ opáčil sir Gareth prostě.

	„A co byla zač? No jasně, já vím, jméno napoví. Ale byla elfka, půlelfka nebo co vlastně?“

	„Dobrá otázka,“ přikývl sir Gareth. „Jestli na to někdy přijdeš, dej nám prosím vědět. My máme plné knihovny knih, oficiálními dějinami počínaje a osobními zápisky konče, a ani dvě se neshodnou na odpovědi. Tolik vědomostí bylo ztraceno… po porážce u Logres a zničení Camelotu.“

	„Merlin mi řekl… že nikdy nevěřil, že byla s Artušem nějak spřízněná,“ řekl jsem.

	Sir Gareth na mne ostře pohlédl. „Samozřejmě; ty ses na Noční straně se Zplozencem Satanovým stýkal. Nikdo z nás by s ním neztratil ani slůvko; velmistr by to nedovolil. Vždycky říkal, že se Merlin znectil tím, že nebyl u Logres, když ho bylo nejvíce zapotřebí.“

	„Mně říkal, že toho hořce litoval,“ odpověděl jsem.

	„To nestačí,“ prohlásil sir Gareth prostě. „My neodpouštíme ani nepromíjíme.“

	„Nemyslím, že by se staral, co si o něm myslíte,“ opáčil jsem. „Měl na svědomí daleko vážnější hříchy. Tak či tak, teď už je mrtvý a odpočívá v pokoji.“

	Sir Gareth na mne zamyšleně pohlédl. „Povídá se, že jsi ho znal tak dobře, jak člověk vůbec může. Musíš nám o tom napsat vyčerpávající zprávu, pro naše záznamy.“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „My dva jsme nikdy nebyli přátelé, ale… některé věci by měly zůstat soukromé. Vy jste se rozhodli, že s ním nechcete mít nic společného, a já si myslím, že on by si přál, abych vás všechny poslal k čertu.“

	„Ano,“ přikývl sir Gareth. „To by mu bylo podobné.“

	Nějaký čas jsme kráčeli mlčky, oba pohrouženi do vlastních myšlenek. O Merlinovi jsem věděl spoustu věcí, které rytíři zcela jistě nevěděli. Merlin se nezúčastnil posledního boje u Logres, protože byl posedlý touhou vyslídit a zabít ztracenou Morganu Le Fae za to, že zradila Artuše. Než s ní skončil a vrátil se, bylo po všem a Artuš byl mrtev. I když se mi jednou Merlin svěřil, že vůbec není přesvědčený, že je Morgana skutečně mrtvá. Je možné, že pořád někde je a teď, když je Merlin pryč a Artuš se vrací, se může znovu objevit? Ještě jedna věc mi působila starosti… Nemohl jsem nic z toho svěřit rytířům, protože kdyby Merlin chtěl, aby to věděli, pověděl by jim to sám. Pro své mlčení musel mít dobrý důvod.

	A rozhodně jsem siru Garethovi nemohl říct, že jsem se v šestém století setkal se živým Merlinem, sebral jsem mu srdce a zavinil tak jeho smrt. Nebo že když jsem tam byl, krátce jsem zahlédl krále Artuše při jeho posledním rozhovoru s Merlinem, jako mentální projekci, která dorazila příliš pozdě. Některé věci by měly zůstat soukromé.

	Zvlášť když jsem si pořád ještě nebyl jistý, jestli mohu Londýnským rytířům důvěřovat. Nic nenadělá víc škody než dobrý člověk, který se pokouší dělat dobro špatným způsobem.

	„Překvapuje mne, že toho o mně tolik víte,“ řekl jsem konečně. „Nikdy bych si nemyslel, že jsem tak důležitý, abych se objevil na vašem radaru.“

	„Přestaň s tou falešnou skromností,“ opáčil sir Gareth. „Nesluší ti. Víme, kdo jsi a co jsi i co jsi udělal. Vždycky nám bylo jasné, že jestli někdy opustíš Noční stranu, budeme to muset nějak řešit. Patrně pomocí silné výbušniny. Hodně se diskutovalo o tom, zda se máme vložit do andělské války a pak do války s Lilith, ale rozhodli jsme se držet stranou. Částečně proto, že se nám nechtělo operovat na Noční straně, ale hlavně jsme byli zvědaví, co s tím uděláš.“

	„Díky,“ řekl jsem. „Myslím.“

	„Mezi námi je dost takových, kteří si myslí, že bychom měli na Noční stranu vtrhnout a vyhladit vás všechny jednou provždy.“

	„No, zkusit byste to mohli…“

	„Jistě. V poslední době máme Noční stranu pod drobnohledem. Od chvíle, kdy se k vám uchýlil král Artur ze Zlého Albionu. Z té prokleté dimenze, kde byl zlatý věk utopený v krvi a strachu. Jediným důvodem, proč jsme tam dosud nevtrhli a nenastolili tam pořádek, je, že se tam nedokážeme dostat. Jejich Merlin je stále naživu a chrání si svoje pekelné hřiště. Proto jsme tak zpozorněli, když se objevil Artur. Jak opustil svůj svět a dostal se na Noční stranu?“

	„Nejspíš časovým skluzem,“ odpověděl jsem. „Noční strana je jimi doslova zamořená.“

	„Jestli ano, my jsme ho najít nedokázali. A hledali jsme velice důkladně.“

	Přísně jsem na něj pohlédl. „Vy jste byli na Noční straně?“

	„To těžko. Nehodili bychom se tam. Hned by si nás všimli. Ale máme jisté spojence…“

	„Víte, co se stalo s Arturem?“ zeptal jsem se. „Podle všeho někam zmizel.“

	„Nemáme tušení. Ty ano…?“

	„Ne. Víte, proč přišel na Noční stranu?“

	„Ano. Chtěl se dostat k Excaliburu a přivlastnit si jej, protože v jeho světě mu jej paní odmítla vydat. Nebyl ho hoden.“

	„Ale co s ním chtěl Artur podniknout?“

	„Kdyby ho získal násilím a přinutil ho, aby mu sloužil, Excalibur by ho učinil dost mocným, aby se mohl postavit svému Merlinovi,“ vysvětloval sir Gareth trpělivě. „Artur je možná králem Zlého Albionu, ale jestli si chce svůj trůn udržet, musí se sklánět před Merlinem Zplozencem Satanovým.“

	„Občanská válka, kam se podíváš,“ zabručel jsem. „Proč se lidé spolu nedokážou dohodnout?“

	Sir Gareth na mne ostře pohlédl. „Oba tábory elfů i spousta dalších zainteresovaných stran by velice rády věděly, kde král Artuš spí. Kde leží jeho tělo, ukryté a chráněné. Nás nevyjímaje.“

	„Vy to nevíte?“ zeptal jsem se překvapeně.

	„Nikdy jsme to nevěděli. Ať už Artuše uložil k odpočinku, věčnému nebo přechodnému, kdokoliv, dal si záležet, aby to utajil přede všemi, přáteli stejně jako nepřáteli. Londýnští rytíři po něm pátrají celá staletí, bezvýsledně. A to ho chceme jenom chránit. Mnozí jiní by dali všechno, co vlastní, aby objevili Artušovu skrýš. Protože ten, kdo ovládá jeho, potenciálně ovládá všechno ostatní. On je největší hrdina a válečník, jakého tento svět kdy poznal.“

	„Předpokládám, že teď nemluvíme jen o těch dobrých,“ řekl jsem. „Ničemové po něm touží jakbysmet?“

	„Samozřejmě. Artura ze Zlého Albionu zkazil jeho Merlin. Přes své četné kvality byl Artuš jen člověk. Mohl být ovlivněn, směrován nebo ovládnut zvenčí. Excalibur nikdy nebyl nejmocnější zbraní na Camelotu, tou byl Artuš. A jaký bude on… takový bude svět.“

	„Když jde o Artuše, nikdy nevím, jestli mluvíme o historii nebo legendách,“ řekl jsem. „Ve většině příběhů byl odvezen na Avalon, aby tam spal navěky.“

	„Co je Avalon?“ opáčil sir Gareth. „Pouze jméno. Za celou existenci našeho řádu jsme nenašli místo nebo zemi, které by se jmenovaly Avalon. Nikdo neví, kde Artuš je. A než se zeptáš, ne, ve Stínopádu není určitě. Tam chodí legendy umírat, když na ně svět přestane věřit, a v Artuše svět stále věří. Nyní je ale Excalibur zase na světě a závod začíná. Všichni budou pátrat po Artušovi a je životně důležité pro dobro všech, abychom ho my našli první.“

	Neřekl jsem nic. Ale pomyslel jsem si, že někteří jedinci z řad Londýnských rytířů by možná dali přednost tomu, aby Artuš dál spal, i kdyby ho nakrásně nalezli. Možná by dokonce podnikli kroky, aby se už nikdy neprobudil. Protože kdyby se probudil, líbilo by se mu, čím se Londýnští rytíři stali? Co udělali a v co se změnili během těch patnácti století od Logres? Možná to mysleli dobře, ale všichni přece víme, která cesta je dlážděna dobrými úmysly.

	~~~

	Přesunuli jsme se dál, do Síně zapomenutých bestií. Byl to dlouhý sál, jehož stěny byly ozdobeny uřezanými, vypreparovanými a naaranžovanými hlavami fantastických tvorů, kteří už nebyli součástí historie. Poslední exempláře stovek, možná tisíců exotických zvířat. Pomalu jsem kráčel kolem řad hlav se skleněnými pohledy a spadlými dolními čelistmi. Některé jsem poznával, o některých jsem pouze slyšel a některé už byly mimo zdi Inconnu zcela neznámé.

	„Po dlouhý čas byl lov stěžejní součástí rytířské tradice,“ vysvětloval sir Gareth. „Už to samozřejmě neděláme. Nyní jsme spíš ochranáři. Ale na tuto síň jsme stále hrdí. Ulovit všechny ty bestie, to chtělo odvážné muže.“

	Neodpověděl jsem, mlčky jsem kráčel kolem mrtvých hlav kdysi vznešených tvorů. Nepochyboval jsem, že mnozí z nich byli zaživa lidožrouti; ale stejně jsem měl pocit, že taková jatka, bez ohledu na to, jak nutná, jsou sotva důvodem k hrdosti. Takové věci by se měly dělat proto, že je třeba je udělat, ne proto, že ještě máte kousek volného místa na trofejní stěně. Od toho je už jen krůček k vystavování hlav svých nepřátel na kopích před branou, aby je každý mohl vidět.

	Ze zdi na mne smutně hleděla hlava jednorožce. Jeho srst byla stále zářivě bílá a dlouhý šroubovitý roh byl prasklý od špičky ke kořenu. Gryf, s nezamaskovanou dírou po kulce na čele, bazilišek bez očí a velký vlk s línající srstí a čelistmi sevřenými ve věčném vrčení. A dračí hlava, která trčela hodný kus do prostoru síně, nejmíň patnáct stop široká, se šupinatou kůží barvy lahvové zeleně. Oči měla skleněné a bylo vidět, že z ní už nějaký čas nikdo neotřel prach. Nakonec jsem se zastavil před hlavou, kterou jsem nedokázal nikam zařadit, a sir Gareth se zastavil se mnou.

	„Tohle je glatisanta, štěkající šelma. Unikala nám celá staletí, přestože se na její lov vydalo mnoho rytířů a hledali ji po celé Evropě. Nakonec ji dostal sir Bors roku 1876. Jedinou ranou ze čtyř set yardů.“

	„Jak sportovní,“ odtušil jsem.

	Hlava glatisanty byla podivnou směsicí ptáka a savce. A možná to byla jen moje představivost, ale připadalo mi, že vypadá staře a unaveně, možná i trochu odevzdaně. Přežila čas, jenž jí byl vyměřen, a všechny hrozby, kterým rozuměla, jako jsou meče a kopí, a nakonec byla zabita kulkou, kterou ani neviděla.

	Rozhlédl jsem se po Síni zapomenutých bestií a vůbec mi nepřipadala jako místo, na které by měl být někdo hrdý. Všechno, co jsem zde cítil, byla tichá melancholie.

	„Musíš pochopit, že každá z těch bestií zabíjela lidi,“ řekl sir Gareth jako by v obraně. „Tehdy bylo povinností rytířů lovit takové stvůry a ochraňovat před nimi vesničany. O ochraně ohrožených druhů nikdo neuvažoval. Dnes lovíme už jen ničemy, skutečné netvory tohoto světa.“

	Zamyšleně jsem se na něho podíval. „Na Noční straně žije spousta netvorů. Lovili jste někdy i tam?“

	„Už jsem to říkal,“ odpověděl sir Gareth. „Od Noční strany se držíme dál.“

	„Protože tam byl Merlin?“

	„Všechno je to o teritoriu,“ řekl sir Gareth. „Ty bys to měl chápat, Johne.“

	~~~

	Znovu jsme se přesunuli a ocitli jsme se na dlouhé kamenné galerii, jejíž stěny byly pokryté nekonečnými řadami zarámovaných portrétů, památkami na ty, kdo padli ve službě. Bylo jich stovky, možná i tisíce, všude, kam až oko dohlédlo. Ty nejčerstvější byly barevné fotografie zpodobňující muže různého věku, všechny ve stejné strnulé póze a s odhodlaným úsměvem na tváři. Po nich následovaly černobílé a pak sépiově hnědé portrétní snímky, dále pak malované portréty v různých dobových stylech. Pořád stejný strnulý postoj, stejný odhodlaný výraz. Až po stylizované kresby původních rytířů Artušova Camelotu. Namalovaných až později, předpokládal jsem, i když jsem se samozřejmě mohl mýlit. Merlinův dvůr byl anachronismy proslavený. Zastavil jsem se před jedním portrétem.

	„Kae,“ řekl jsem. „Artušův nevlastní bratr.“

	„Ano!“ řekl sir Gareth. „Ty ses připravoval, že?“

	„Ani nevíš jak,“ odpověděl jsem. „Vážně.“ A pak mě něco napadlo. Znovu jsem se rozhlédl po portrétech rytířů původního Kulatého stolu. „Všichni ti rytíři jsou z Anglie šestého století. Tak jak je možné, že na sobě mají plátovou zbroj, která se objevila až o dobrých sto let později?“

	„To Merlin,“ řekl sir Gareth. „Nezapomeň, že viděl budoucnost stejně snadno jako minulost. Pohlédl dopředu, uviděl brnění a dokázal poznat dobrý nápad… Dodal zbrojířům plány a nákresy, a než by ses nadál, král Artuš a jeho rytíři měli zbroj, jaké se žádná jiná nemohla vyrovnat. Proto dobyli tolik vítězství…“

	„A to je všechno, co Merlin dal rytířům?“ zeptal jsem se.

	Sir Gareth si zhluboka povzdechl. „Kdo ví? Tolik toho bylo ztraceno, tolik zapomenuto, když Camelot padl. Podle dochovaných záznamů z té doby byl Artušův hrad plný divů, největších znalostí své doby, úžasných vynálezů a zázračných strojů. To všechno je dávno ztraceno.“

	„Co se stalo s původním Camelotem?“ zeptal jsem se.

	„Vypálili ho,“ odpověděl sir Gareth. „Mordredovi přívrženci – z pomsty za smrt svého vůdce. Nebyl tam nikdo, kdo by je zastavil; všichni rytíři byli pryč, bojovali a padli u Logres. Ženy a děti byly varovány a jen tak tak stačily utéct, než Mordredovi parchanti dorazili. A pak… obyvatelé Camelotu se rozptýlili, nejprve po Anglii, později po celé Evropě, a vyprávěli příběhy o jeho slávě, které se časem staly legendami. Nic z hradu se nezachovalo a nakonec se zapomnělo, kde vlastně stál.“

	„Vy jste ho při svém pátrání po Artušovi nikdy nenalezli?“

	„Nikdy jsme ho nehledali,“ odpověděl sir Gareth prostě. „Londýnští rytíři uchovávají to nejlepší z minulosti a žijeme v dávné a ctihodné tradici… ale rozhodli jsme se hledět dopředu, ne zpátky. Je toho mnoho, co se dá dokázat dnes, i bez posedlosti minulostí.“

	~~~

	Šli jsme dál a povídali si o tom i o onom. Připadalo mi, že už jdeme hodně dlouho, aniž bychom byť jen zahlédli civilizovanější vnitřní část hradu. Nakonec jsem nahlas vyjádřil podiv nad tím, jak je vlastně Inconnu velký.

	„Těžko říct,“ odpověděl sir Gareth. „Po staletí se přistavoval, jak náš řád rostl a my jsme potřebovali stále více prostoru pro naše rodiny. Když se to tak vezme, je to spíše město než hrad.“

	„Takže kdo ještě touží najít Artuše?“ zeptal jsem se. „Řekni nějaká jména. Možná je budu znát.“

	„Osobně nebo pracovně?“ opáčil sir Gareth. „Pamatuji doby, kdy ti dobří proti těm zlým bojovali; teď mi připadá, že polovinu času spolupracujeme, abychom zničili nějakou sílu zvenčí, která si ani neuvědomuje rozdíl mezi dobrem a zlem. Ale náš hlavní současný nepřítel býval kdysi jedním z nás. Jerusalem Stark, Odpadlý rytíř, kacíř a rouhač. Kdysi jeden z našich nejvýznačnějších členů, skvělý válečník, nyní naše největší selhání a nejzapřísáhlejší nepřítel. Byl z nás nejlepší, než ho postihla krize víry. Nyní ten, který kdysi přísahal, že bude naši věc hájit s nasazením života, zasvětil život našemu zničení. Přísahal, že nás všechny zabije, do posledního muže. A dal jasně najevo, že aby toho dosáhl, je ochoten spojit se s kýmkoliv. Ubohý Jerry. Pokoušeli jsme se mu pomoci, když se to všechno tak zvrtlo, ale on o naši pomoc nestál. Jestli najde krále Artuše on, zabije ho, už jen kvůli nám.“

	„Proč?“ zeptal jsem se. „Co se stalo, že se tak dokonale změnil?“

	Sir Gareth se odmlčel, pečlivě si promýšleje slova. „Vytáhli jsme do války v jiné dimenzi. Světy na pokraji zkázy, jejich civilizace ohrožené, hrálo se o všechno. Bojovali jsme statečně, s Jerusalemem Starkem v čele; a nepřítel proti nám neměl šanci. A tak začal bojovat nečestně. Unesli Jerusalemovu ženu Julianne. Odtáhni, řekli mu, jinak ji zabijeme. Ale na to nebylo možné přistoupit, znamenalo by to zahodit všechno, čeho jsme dosáhli. Tolik životů by bylo položeno pro nic a tolik dalších ponecháno záhubě. Proto jsme pokračovali ve válce a oni ji zabili. Jerry byl proti tomu, prosil o více času, aby mohl vymyslet nějaký způsob, jak ji zachránit, ale nedalo se to odkládat.

	Byl jsem s ním, když jsme našli tělo. Po vyhrané bitvě. Ti parchanti si s ní pohráli. Samozřejmě jsme všechny vůdce popravili, ale Julianne to život nevrátilo. A neodčinilo to ani malou část toho, co jí udělali. Jerusalem Stark nás proklel a odešel. Příštího dne už byl naším nejzapřisáhlejším nepřítelem a naši nepřátelé byli jeho novými přáteli. A jako by toho nebylo dost, spojil se se… silami, které je lépe nejmenovat nahlas. Ty přivedly Julianne zpátky k životu jako ducha. Jerry nosí její vypreparované srdce ve stříbrné klícce u pasu, aby ji měl stále u sebe.

	Pořád věří, že kdyby se mu podařilo najít dost mocné spojence, mohl by jí vrátit tělo. Hlupák. Kdyby to bylo možné, udělali bychom to sami. Všichni jsme Julianne milovali. Dokázala vnést do našich mnohdy pustých životů světlo a teplo.“

	„Jsou mezi vámi i rytířky?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Tradice, chápeš. Ta předurčuje, kdo a co jsme. Řád se postupně mění, ale jen velice pomalu. Pořád jsme převážně náboženský řád… ale nepřekvapilo by mne, kdybych se dožil prvního pasování ženy na rytířku. Nedodržujeme celibát, ale stále se předpokládá, že naše životy a oddanost patří především a hlavně řádu. ‚Nemohl bych tě milovat ani zpola tak, má drahá, kdybych čest nemiloval víc…’ Většina z nás má ženy a děti. Žijí s námi tady na hradě, kde jsou v bezpečí.“

	„A co tady ženy dělají?“ zeptal jsem se. „Služky?“

	„Ne,“ odpověděl sir Gareth trpělivě. „Hrad sice patří do středověku, ale my ne. Inconnu je plný vzdušných duchů, kteří dělají všechno, co je potřeba. Rytíři bojují, jejich ženy obstarávají veškerou nutnou podpůrnou práci. Jsou lékařky, knihovnice, učitelky, historičky, zbrojířky… Bez nich bychom hodně věcí nedokázali. Julianne byla naše duchovní poradkyně. Kněžka vším kromě oficiální funkce. Proto byla s námi na tom osudovém bitevním poli, tak daleko od domova. Zachránili bychom ji, kdyby to bylo možné. Zemřel bych pro ni, ale nemohli jsme kvůli ní nechat zahynout tolik nevinných. A ona by to tak chtěla.“

	„Jak můžeš vědět, co by chtěla?“ zeptal se čísi drsný hlas. „Nikdy jsi ji doopravdy neznal. Ty jsi ji nemiloval.“

	Oba jsme se prudce otočili. Nějak se stalo, že nás naše kroky vedly v kruhu a ocitli jsme se zase na začátku obrazové galerie. A jeden portrét na zdi ožil; hlavu a ramena muže s pokojným výrazem vystřídal živý obraz. Nikdo mi nemusel vysvětlovat, o koho jde. V životě jsem neviděl zahořklejší a cyničtější výraz. Jerusalem Stark na nás hleděl ze svého portrétu, oči temné a nehybné, rty stažené do grimasy, která byla spíš ceněním zubů než úsměvem. Vypadal jako člověk ochotný pro věc, která ho stravovala, jít kamkoliv a udělat cokoliv. A nikdy, nikdy nenalezne klid. Velice nebezpečný muž.

	„Ahoj, Jerry,“ řekl sir Gareth klidně. „Už je to dávno, co jsi mluvil s někým z nás.“

	„Jako Londýnský rytíř jsem se těšil mnoha privilegiím,“ odpověděl Stark, na tváři stále svůj znervózňující úsměv. „A ty mi nikdo nemůže vzít. Vždycky budu mít přístup do hradu. Nemůžeš mi v tom zabránit. Pravdu nemůžeš udržet za dveřmi.“

	„O jaké pravdě to mluvíš, Jerry?“ zeptal se sir Gareth zdvořile. „Že jsi zradil to, pro co jsi přísahal nasadit vlastní život? Svůj život a svou posvátnou čest? Že jsi dobré a spravedlivé muže zradil stvůrám, s nimiž ses spojil, muže, kteří předtím bojovali po tvém boku a spoléhali na tebe svými životy? Že jsi zradil památku své ženy, která by nikdy nechtěla, abys ji zachránil za tak strašlivou cenu?“

	„Kdybyste chtěli, mohli jste najít způsob, jak ji zachránit!“ Stark na nás hleděl bez hnutí brvou a jeho hlas byl neúprosný. „Měli jsme čas. Byly zde i jiné možnosti. Ale velmistr mne neposlouchal. To jediné, na čem mu záleželo, bylo vítězství, ať to stojí, co to stojí. Obětoval mou lásku, aby mohl triumfovat. Protože tak to rytíři dělají. Pravda je, Gare, že sloužíš nelidské věci nelidskými metodami. Stalo se z tebe to, proti čemu jsi dříve bojoval.“

	„Ty víš, že to není pravda, Jerry.“ Hlas sira Garetha zůstával klidný, v kontrastu s temnou vášnivostí v každém Starkově slově. „Vrať se k nám. Ještě není pozdě. Vrať se domů. Můžeme ti pomoci najít zase cestu.“

	„Já už jsem ji našel. Sami jste mne na ni dohnali, když jste nechali mou ženu zahynout; a já jsem ji přijal za svou.“

	„Kdysi jsme byli přátelé, Jerry. Není to tak dávno. Prosím, já tě nechci zabít.“

	„Vidíš? Jedním dechem mne nazýváš přítelem a druhým mi vyhrožuješ, že mne zabiješ. Já chci v životě jen jedinou věc, Garethe, jen po tom toužím a o to mne nepřipravíš. Pomstu. Vím, že máte Excalibur.“

	Sir Gareth si dával dobrý pozor, aby se nepodíval na mě. „Jak to víš, Jerry? Který z tvých nových přátel ti to pověděl?“

	Stark se ušklíbl. „Mám spojence. Velice staré a velice mocné spojence. Chtějí vás všechny vidět mrtvé skoro stejně toužebně jako já.“ Náhle otočil svůj chladný pohled ke mně. „Znám tě, Johne Taylore. Vypadni odsud, dokud můžeš. Zapomeň, co ti slíbili; jim se nedá věřit. Ve jménu své drahocenné věci budou lhát, podvádět a zrazovat. Nenech se ošálit jejich hezkými slovy, oni už dávno zapomněli, jaké to je být člověk.“

	„Vždycky jsem říkal, že jsi nejnebezpečnější z našich nepřátel, Jerry,“ řekl sir Gareth. „Protože se považuješ za kladného hrdinu.“

	„Já jsem kladný hrdina.“ Obraz na portrétu se náhle změnil, pohled se oddálil, takže teď na něm byla celá postava Jerusalema Starka ve stejné zářivé zbroji, jako měl sir Gareth. A vedle něj stál bledý a tetelící se obraz jeho mrtvé ženy Julianne. Nebyla pravý duch, jenom poloprůhledná silueta v dlouhých bílých šatech, která chvílemi mizela a zase se objevovala, její detaily byly nezaostřené a nejisté, tvář rozmazaná. Sir Gareth si znechuceně odfrkl.

	„Tohle ne, Jerry. Nedělej to. Nech ji jít.“

	Starkova ruka se dotkla klícky ze stříbrného pletiva, kterou měl na opasku, a když se jí jeho prsty dotkly, obraz jeho ženy se ustálil a zjasnil. Její bílé šaty byly vpředu nasáklé krví. Tvář teď měla ostrou a zřetelnou, ale bez jakéhokoliv výrazu. Vypadala mrtvá. Pomalu otočila hlavu a pohlédla na Starka.

	„Nech mne jít. Miloval jsi mne, nech mne odejít.“

	Z jejího hlasu mne zamrazilo. Už jsem slyšel mluvit mrtvé, ale nikdy takto. Její hlas byl pouhý šepot, jako kdyby musel putovat na obrovskou vzdálenost, aby se k nám dostal. A bylo v něm všechno zoufalství a utrpení světa.

	„Nemůžu tě nechat odejít,“ odpověděl Stark. „Nemůžu. Jsi teď všechno, na čem mi záleží.“

	Vzala ho za ruku a Stark se bezděčně zachvěl. Živí a mrtví by neměli být spolu.

	„Vrať se domů, Jerry,“ řekl sir Gareth. „Přestaň se mučit. Nebyla to tvoje vina.“

	„Ne. Byla to vaše vina. To vy jste ji nechali zemřít.“

	„Musí existovat něco, co pro tebe můžeme udělat…“

	„Ale jistě. Dejte mi Excalibur.“

	„K čemu by ti byl Excalibur?“ zeptal se sir Gareth. „Co bys s ním dělal?“

	„Já po tom kouzelném meči netoužím ani trochu,“ odpověděl Stark. „Ale mí spojenci ho chtějí. A chtějí ho tolik, že mi slíbili, že když jim ho přinesu, přivedou Julianne zpátky k životu.“

	„Lžou ti, Jerry,“ řekl sir Gareth smutně. „Nemohou ji oživit. To nemůže nikdo. Je pryč. Smiř se s tím.“

	„Nikdy! Oni to dokážou, Gare. Viděl jsem, jak to dělají. Seberu vám Excalibur a dám jim ho. A pak se budu dívat a smát se, až vás budou zabíjet, všechny, do posledního. Protože pomsta je všechno, co mi ještě zůstalo.“

	Portrét byl najednou zase jen fotografií. Temný a posedlý rytíř byl pryč a jeho mrtvá žena s ním. Vzduch se citelně ochladil a sir Gareth i já jsme se mimoděk otřásli.

	„Noví spojenci,“ řekl sir Gareth po chvíli. „To nevěstí nic dobrého. Koho k čertu mohl najít, že umí křísit mrtvé? Tohle dokázal jen jediný člověk, a tím byl náš Pán…“

	„Mrtvé je možné vrátit,“ namítl jsem. „Jako různé podoby zombií. Nebo jako mrtvá těla posedlá různými bytostmi. Nejsou doopravdy živí, ale je to lepší než nic.“

	„Jerry by se s tímhle nespokojil. Ale když říkal, že viděl důkaz…“ Sir Gareth vztekle potřásl hlavou. „Jerry klesl až na dno.“

	„Kdo si myslíš, že jsou ti jeho noví spojenci?“

	„Je tady někdo, koho nespouštíme z očí… Kníže Gaylord Prokletý, nuncius dvora krále Artura ze Zlého Albionu. Před třemi dny dorazil na Noční stranu, kde si myslel, že ho nemůžeme odhalit. Zjevně ho poslal Merlin, aby pátral po zmizelém Arturovi. Překvapuje mne, že o něm nevíš.“

	„V posledních dnech jsem byl hodně zaměstnaný,“ bránil jsem se.

	„Takže když kníže Gaylord nenašel krále Artura na Noční straně, vzal si do hlavy, že ho musíme mít my. Od té doby se pokouší proniknout do Inconnu, ať už lstí nebo násilím.“

	„Mohl by to dokázat? Je dost mocný?“

	„Kdo si může být čímkoli jistý, když jde o Zlý Albion? Má podporu svého Merlina… možná.“

	„A máte Artura?“ zeptal jsem se opatrně.

	„Ne. Zdá se, že zmizel. Nikdo neví, kde by mohl být. A vzhledem ke všemu, co se v poslední době přihodilo, to poslední, co teď potřebujeme, je nový hráč ve hře.“

	A právě v tuhle chvíli se rozezněly všechny alarmy světa. Zvonky, sirény, elektronická poplašná zařízení i něco, co silně připomínalo klášterní zvon. Fotografie sira Rolanda na zdi náhle ožila, nahrazená rytířovým vzteklým a značně ustaraným obličejem.

	„Hrad Inconnu byl napaden! Naše bezpečnostní opatření byla prolomena! Nepřítel je uvnitř hradeb, zatraceně!“

	„Cože? Jak je to k čertu možné?“ Tvář sira Garetha ztratila šokem skoro všechnu barvu. Vypadal, jako kdyby ho někdo udeřil.

	„To Stark. Podařilo se mu nějak využít svoje právo přístupu, aby se dostal přes naše vnější obrany, a pak přidržel dveře otevřené, aby dovnitř mohl nepřítel. Jsou uvnitř hradeb, Garethe, uvnitř hradu! Napadli vnější okruh a probíjejí se dál!“

	„Co je to za vojsko?“ zeptal se sir Gareth. „Kdo jsou ti útočníci?“

	„Elfové!“ odpověděl sir Roland. „Stark se spojil s elfy!“

	„Ne…“ Sir Gareth omámeně zavrtěl hlavou. „Ne, to nemohl… Ach, Jerry, ty zatracený hlupáku. Co jsi to udělal?“

	„Kolik těch elfů je?“ zeptal jsem se a protlačil se kolem sira Garetha do popředí. „O jakém množství tu mluvíme? Mají nějaké elfí zbraně?“

	„Jsou jich stovky,“ odpověděl sir Roland. „A další pořád proudí dovnitř. Mají magické zbroje a kouzelné meče, ale žádné těžší zbraně jsme neviděli – žádný Airgedlamh nebo meč Daunu.“

	„Alespoň něco,“ řekl jsem. „Víme, ke které patří frakci? Komu slouží: Oberonovi a Titanii, nebo královně Mab?“

	„Jaký je v tom k čertu rozdíl?“

	„Nedávno jsem se setkal s Pukem,“ vysvětlil jsem. „Jeho prostřednictvím bych byl možná schopen vyjednávat s Oberonem a Titanií. Ale jestli to jsou elfové královny Mab, nemáme nic, o co by stáli. Kromě naší smrti. A Excaliburu.“

	„Elfové v hradu?“ Sir Gareth se konečně vzpamatoval. „Připojíme se k tobě s Johnem tak rychle, jak to půjde, Rolande. Vzburcuj všechny rytíře, musíme postavit zeď mezi ně a naše rodiny, aby měly čas ustoupit do bezpečí reduty. Zastavíme je chladnou ocelí a navršíme val z jejich mrtvol.“ Podíval se na mne a najednou se usmíval, dychtivý boje. „Stark sem přišel kvůli tobě, Johne. Chce meč, který nosíš. Budeš bojovat po našem boku?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl jsem. „Elfy jsem nikdy nemohl vystát.“

	„Jsi správný chlap. Rolande, postarej se, aby se naše rodiny dostaly do bezpečí. A kdyby došlo k nejhoršímu, ať použijí páku mrtvého muže a vezmou nepřítele s sebou.“

	„Samozřejmě,“ řekl sir Roland. A jeho obličej zmizel z portrétu.

	„Bylo to poslední nutné?“ zeptal jsem se.

	„Ano. Víš přece, co elfové dělají se zajatci. Smrt je milosrdnější.“

	Přikývl jsem. Věděl jsem. „Nikdy jste neměli přivést svoje rodiny sem do hradu.“

	„Mysleli jsme, že budou bezpečnější tady, kde je můžeme chránit! Přes naše obrany se ještě nikdo nedostal! Nikdy! S elfy na hradě nikdo nepočítal. Pojďme.“

	„Sir Roland ani necekl, když jsi mu dával rozkazy,“ řekl jsem. „Ty to tady vedeš nebo tak něco?“

	„Tak něco,“ odpověděl sir Gareth. „Nemyslel sis snad, že bychom tě svěřili jen tak někomu?“

	~~~

	Běželi jsme zpátky kamennými chodbami a měl jsem co dělat, abych se sirem Garethem udržel tempo. Přestože měl na sobě plátovou zbroj a já jenom trenčkot, stejně byl rychlejší. Protože on byl válečník ve vrcholné kondici, což já ani náhodou. Ale zarputile jsem dusal za ním a brzy jsme před sebou uslyšeli hluk boje. Když jsme zahnuli za roh a vběhli do rozlehlé síně, zjistili jsme, že je plná elfů a rytířů ve zbroji.

	Sir Gareth se s mečem v ruce vrhl do bitevní vřavy, aniž zpomalil běh, ale já jsem se zastavil u klenutého průchodu, abych se seznámil se situací. Excalibur mne pálil na zádech a pobízel mne vpřed, ale já jsem nijak nespěchal. Nejsem válečník ani hrdina, a kdybych se tak choval, zabili by mne. Jestli mám proti sobě armádu elfů, nebudu se na ně slepě vrhat. Udělám to po svém.

	Elfové v zářících zbrojích v živých odstínech zlaté, karmínové a smaragdově zelené mávali lesklými meči a sekerami a proti ním stáli Londýnští rytíři ve zbroji z chladné oceli se svými solidními těžkými čepelemi. Elfové uskakovali a vytáčeli piruety, tancovali se smrtící elegancí po bitevním poli, nadpřirozeně rychlí, záludní, neskutečně lehkonozí; rytíři dusající v těžké zbroji stavěli proti elfí rychlosti bojové umění nabyté léty tréninku. Většina z toho, co se kolem dělo, byla jednoduše příliš rychlá, než aby se to dalo sledovat. Elfové a lidé se sráželi, ostří zbraní se blýskala a krev stříkala vzduchem. Síní se rozléhalo zvonění čepelí o čepele, řinčení zbrojí, sténání a výkřiky bolesti, vzteku a zuřivosti a do toho všeho bojový pokřik obou stran.

	Přes množství válečníků v síni jsem neviděl skoro žádné mrtvé. Magická zbroj elfů odvracela většinu úderů a brnění rytířů mělo podobnou ochranu, dostatečně silnou, aby vzdorovala zářícím elfím čepelím. Obě strany musely hledat slabá místa a okamžiky, kdy nebyla krytá: spoje zbroje, nechráněná hrdla nebo hledí. Krev stříkala na všech stranách a přímo před mýma očima se jeden z rytířů skácel na podlahu. Okamžitě nad ním stálo půltuctu elfů a bodalo do něj znovu a znovu. Dva rytíři se vrhli ke svému padlému druhovi, aby ho zaštítili svými těly, a mocnými údery mečů zasahovali nepřítele s přesností, jakou s sebou nese dlouholetá rutina. Elfové kolem nich tančili, krásní a strašliví ve své eleganci, a vysmívali se jim.

	Sir Gareth byl vždycky tam, kde byl boj nejtužší, s drsným hrdelním válečným pokřikem máchal obouruč svým dlouhým mečem a srážel jednoho elfa za druhým. Byli rychlí a byli půvabní, ale on byl nezastavitelný, postupoval vpřed jako stroj a drtil všechno před sebou. Jeden z elfů se hbitě sehnul, aby ho sekl zezadu pod koleno, ale sir Gareth se jen otočil a zablokoval elfův meč svým. Pak elfa bodl do podbřišku, špička meče našla slabé místo ve zbroji a po elfově stehně začala stékat zlatá krev. Klesl na jedno koleno a meč sira Garetha opsal široký oblouk a ťal ho přímo do hrdla. Elfova hlava v lesklé přilbici se odkutálela a z pahýlu krku vytryskla fontána zlaté krve. Sir Gareth nečekal, až tělo dopadne na zem, a přesunul se k dalšímu nepříteli.

	Stál jsem v průchodu, všechno jsem to pozoroval a bylo mi jasné, že tady nic nezmůže žádný z mých drobných triků ani příčné myšlení. Mohl jsem zůstat stranou a nechat je, aby si to vyřídili mezi sebou. Až na to, že jsem vlastně nemohl. Excalibur z toho udělal mou věc, můj problém, a kromě toho, já opravdu nesnáším elfy. Pokud nejste v boji s to rozeznat, která strana jsou ti dobří, podívejte se, na které stojí elfové. A pak se přidejte k té druhé. Elfové jsou nepřátelé lidstva, čistě protože chtějí. Tak jsem se zhluboka nadechl, ignoroval ten nepříjemně šimravý pocit kolem žaludku, tasil jsem Excalibur a vrhl jsem se do boje.

	A s každým krokem jsem si nadával do zatracených idiotů.

	Jakmile jsem vytáhl Excalibur, všechno se změnilo. Jeho zlatá záře zaplála a osvětlila celou síň; a obě strany hlasitě vykřikly, jako by sama existence meče dodala boji nějaký zvláštní význam. Všichni elfové se obrátili ke mně, sesypali se na mne ze všech stran. Při tom prozpěvovali sladkou, nelidskou píseň, ze které mne bolely uši. Londýnští rytíři se spěšně přeskupili, aby postavili svou ocel i svá těla mezi elfy a muže, který nesl Excalibur. A já jsem běžel vpřed, mával jsem před sebou velkou zlatou čepelí, jako by vůbec nic nevážila, a moje srdce ovládlo nepochopitelné nadšení. Nikdy jsem sice nebyl rytířem, ale setkal jsem se s Merlinem i Artušem a v téhle chvíli jsem se cítil, jako bych měl požehnání obou.

	Do cesty se mi postavil elf ve stříbrné zbroji zářící jasně jako slunce. Zabil jsem ho jediným bodnutím, Excalibur prošel jeho magickou zbrojí, jako kdyby vůbec neexistovala. Ostří zajelo hluboko do jeho hrudi. Vytrhl jsem meč. Vystříkla zlatá krev, elf se zhroutil a já běžel dál. Postrádal jsem veškerou zručnost i eleganci, ale Excalibur se nedal zastavit. Bodal jsem a sekal, elfové umírali mou rukou a bylo to opravdu skvělé. Teď jsem se už široce usmíval, řval jsem a smál jsem se, když jsem kosil elfy jako zahradník vytrvalý plevel.

	Tohle mi vůbec nebylo podobné a já jsem si to uvědomoval, ale už jsem to nebyl já, kdo tady měl velení. Meč mě zcela ovládal. Věděl jsem, co dělá; já jsem ho pouze nesl. Oháněl jsem se jím rychlostí a silou, které nebyly moje, a zabíjel jsem elfy. Excalibur byl ve svém živlu, znovu se vrátil domů. Pro tohle byl stvořen.

	Probodl jsem dalšího elfa skrz naskrz, čepel meče pronikla jeho hrudním plátem a vynořila se mu ze zad. Zlatá krev zkropila jeho zbroj, ale elf ani nevykřikl. Stál pevně na nohou a snažil se postupovat proti čepeli, aby se dostal ke mně. Bez lítosti jsem se mu zadíval do jeho bolestí zkřiveného obličeje a jediným brutálním pohybem jsem mu meč vytrhl z těla. Elf konečně vykřikl a já jsme mu přeťal odhalené hrdlo. Plynule jsem pokračoval v otočce a odrazil elfa, který na mě zaútočil zezadu. Nevěděl jsem, že tam je, ale Excalibur ano. Jiný elf se mne pokusil bodnout, ale já jsem do jeho čepele udeřil Excaliburem a zářící elfí meč se rozletěl na tucet kusů. Usekl jsem překvapenému útočníkovi hlavu a přesunul jsem se k dalšímu. Ani jsem se při tom nezadýchal.

	A pak jsem se zastavil a rozhlédl se, protože žádní další tam najednou nebyli. Všichni elfové byli mrtví, leželi roztroušení a nehybní na zakrvaveném mramoru podlahy. Londýnští rytíři vyrazili mocný triumfální ryk, pak se seběhli ke mně a zahrnuli mne chválou. Jen jsem přikyvoval. Neměl jsem pocit, že bych něco doopravdy udělal. Rozhlédl jsem se po siru Garethovi, ale ten už se hnal klenutým průchodem zpátky na chodbu a z meče mu při tom odkapávala zlatá krev. Vyrazil jsem za ním. Myslel na ženy a děti v redutě; a já také.

	~~~

	Tentokrát jsem ho dohonil mnohem snáz. Excalibur mne vybavil veškerou rychlostí a silou, kterou jsem potřeboval. Sir Gareth se na mne krátce zašklebil. Magické ostří mu na levém boku rozetnulo zbroj a z rány mu crčela krev. Oči mu ale jen plály a jeho úsměv byl nakažlivý. Když si všiml mého výrazu, zasmál se.

	„Není to skvělé být rytířem v zářící zbroji a drtit nepřátele? Trestat viníky vlastníma rukama, být statečný a silný a vědět, že všechno, co děláš, má hlubší smysl? Tohleto znamená, Johne, být Londýnským rytířem!“

	„Mluv za sebe,“ odpověděl jsem. „Věř mi, já nejsem válečnický materiál. V provozu mne udržuje jen ten meč.“

	„Nedostal bys Excalibur, kdyby to v tobě nebylo. Hrdina, který se zdráhá, je pořád hrdina, příteli.“

	Ještě stále jsem se snažil vymyslet, co mu na to odpovědět, když jsme vběhli do Síně zapomenutých bestií. Na opačném konci místnosti stál elfí čaroděj v rozevlátém hávu z karmínově rudého hedvábí. Přívětivě se na nás usmál, jako kdybychom byli hosté pozvaní na oběd, pak udělal bledou rukou s dlouhými nehty jediné rozmáchlé gesto a všechny trofeje na stěně otevřely tlamy a zařvaly bolestí a vztekem.

	Nebyly živé, ale oživly a pamatovaly si, co se jim stalo. Koulely očima, cvakaly zuby a cloumaly dřevěnými deskami, na kterých byly připevněné. Nad každou z hlav se začaly ve zdivu objevovat praskliny, pak se začalo prastaré zdivo rozpadat, jako kdyby na ně z druhé strany tlačila nějaká nepředstavitelná váha. A pak hlavy vyrazily vpřed a zbytek těla prošel zdí za nimi. Byly znovu celé, ztracené bestie z hlubin historie i z legend, a všechny myslely pouze na pomstu. Byly dlouhé a hbité, obrovské a mocné, rychlé a smrtící; a jejich oči se upíraly na sira Garetha a mne. Stovky rozzuřených oblud a jeden skutečně velký a skutečně naštvaný drak.

	„Ale do prdele,“ řekl jsem.

	„Sám bych to lépe nevyjádřil,“ souhlasil sir Gareth. „Myslíš, že by pomohlo, kdybych jim vysvětlil, že se v dnešních časech věnujeme ochraně zvířat?“

	„Můžeš to zkusit. Já mám v plánu utíkat jako o život. Zkus se mnou držet krok.“

	„Rád bych se k tobě přidal, Johne, ale cesta do vnitřních síní a reduty je bohužel na druhé straně tohoto sálu.“

	„Ale do prdele.“

	„Naprosto souhlasím. Takže vzhůru do boje. Zkus se mnou držet krok.“

	Sir Gareth vykročil kupředu, meč připravený, zcela očividná přesila, kterou měl proti sobě, ho ani trochu neděsila. Já jsem zůstal, kde jsem byl. Excalibur mi doslova poskakoval v ruce, táhl mne vpřed a pobízel mne, jak jen mohl, ale já jsem jeho naléhání ignoroval. Odvaha je moc hezká věc, ale někdy všechno, co s ní získáte, je slavná smrt. Poznám drtivou přesilu, když ji mám přímo před sebou. Už jsem jí mnohokrát čelil. A ze zkušenosti vím, že v čestném boji ji neporazíte. Jedině představivostí a nestoudným podváděním.

	Pořád jsem se nedokázal přinutit, abych v těch dávno vyhynulých tvorech viděl hrozbu. Vnímal jsem je spíše jako oběti. Neprosili se, aby je zabili a jejich hlavy pověsili na stěnu a pak je nějaký čaroděj zase vzkřísil. Ubožáci. Tak jsem vyvolal svoje nadání a použil ho k nalezení magie, s jejíž pomocí je elfí čaroděj přivolal zpátky do tohoto světa. Uviděl jsem síť stříbrných vláken vedoucích od čarodějovy ruky k hlavám jednotlivých oblud. Loutky na kouzelných provázcích. Elfové byli vždycky specialisté na to, jak za sebe nechat udělat špinavou práci někoho jiného, a na pěšcích, které použili při svých hrách, jim ani v nejmenším nezáleželo. Přerušit vlákna a osvobodit obludy už byla ta nejjednodušší věc na světě.

	Elfí čaroděj vykřikl šokem a bolestí, zpětný psychický zášleh z přetrženého kouzla způsobil, že se oběma rukama chytil za hlavu a zavrávoral. Všechny nemrtvé obludy v síni padly na kolena a pak se se zaduněním svalily na podlahu, zbavené své nové existence a nemrtvých těl, o která se nikdy neprosily. Konečně byly opravdu mrtvé. Jelikož jsem používal svoje nadání a Zrak, viděl jsem, jak se duchové stovek prastarých tvorů vznášejí vzhůru, konečně volní, a odvracejí se od světa, aby následovali jasnější světlo, které je volalo. Jeden po druhém mizeli směrem, který jsem cítil, ale neviděl, opouštěli Síň zapomenutých bestií navždy. Vraceli se domů. Už je k tomuto místu nic nepoutalo.

	Poslední šla glatisanta. Otočila svou vznešenou hlavu a podívala se na mne velkýma, laskavýma očima. Pak se mi krátce uklonila a zmizela za ostatními.

	Sir Gareth se rozhlédl, ruka se zbytečným mečem mu klesla. Podíval se na mne. „Johne, to je tvoje práce? Jak jsi to udělal?“

	Mohl jsem mu vysvětlit, že lovci z jeho řádu nejenže nadělali z hlav svých obětí trofeje, ale také k nim na znamení majetnictví připoutali ducha zabitých oblud… ale neudělal jsem to. Hříchy minulosti by měly v minulosti zůstat. Usmál jsem se na něho.

	„Zkus někdy uplatnit soucit,“ řekl jsem.

	„Tvůj spis nelže,“ odpověděl. „Jsi divný. A někdo bude muset uklidit všechna ta mrtvá zvířata, ale já to nebudu. Pojďme; musíme se ještě vypořádat s elfím čarodějem.“

	Elf se stále ještě roztřeseně opíral o stěnu a pokoušel se srovnat si v hlavě myšlenky. Zásah do mocného kouzla čaroději nikdy neprospěje. Nevzhlédl, dokud jsme sir Gareth a já neprokličkovali mezi mrtvolami oblud, teprve pak se napřímil a zamračil se na nás. Jenomže to byl elf, a tak musel samozřejmě nejprve zaujmout patřičně dramatickou pózu, než začal čarovat, a zatímco to dělal, sir Gareth po něm hodil mečem. Lesklá ocelová čepel se mihla vzduchem, zasáhla elfa do stehna a přišpendlila ho ke kamenné stěně. Elf ani nehlesl. Popadl meč oběma rukama a snažil se ho vytáhnout.

	Neměl ani příslovečnou šanci sněhové koule v pekle, že se mu to podaří dřív, než se k němu dostaneme. Čepel prošla jeho stehenním svalem a zabodla se hluboko do zdi za ním. Po noze mu stékala zlatá krev a vytvářela na podlaze louži. Když jsme k němu dorazili, ještě stále tvrdohlavě škubal za jílec. Ušklíbl se na nás a chystal se pronést nějaký komentář, ale sir Gareth mu podřízl hrdlo dýkou. Rychle jsem uskočil, aby mne nepocákal krví. Sir Gareth vytrhl jediným silným škubnutím svůj meč z nohy zabitého elfa. Uvolněné tělo se překotilo dopředu a sir Gareth uhnul a nechal ho spadnout na zem.

	Zamračil jsem se na něho. „Neměl jsi ho zabíjet! Byl bezmocný!“

	„Byl to elf, a navíc čaroděj,“ odpověděl sir Gareth mírně. „Mohl nás oba proklít jediným slovem.“

	„Nebyl ve stavu, ve kterém se dá čarovat. Mohl nám být užitečný. Mohl nám odpovědět na otázky.“

	„Na jaké otázky?“ opáčil sir Gareth, zatímco setřásal zlatou krev z meče. „Víme, proč jsou tady a kdo je sem vpustil, a víme, co chtějí. Zbytečně to komplikuješ, Johne.“

	„Je to věc zásad!“

	„Počkej. Ty máš zásady? Budeme si muset doplnit tvůj spis.“

	„Nic o mně nevíte,“ odpověděl jsem. „Vůbec nic.“

	~~~

	Konečně jsme se dostali do hlavní síně; byla stovky stop dlouhá a z poloviny tak široká a v tuto chvíli naplněná od jednoho konce k druhému kypící masou bojujících elfů a lidí. Neměl jsem tušení, že je Londýnských rytířů tolik. Celá síň teď byla bojištěm a obě armády do sebe bušily bez špetky milosrdenství nebo soucitu. Ani jedna ze stran nechtěla pouze zvítězit; tohle byl boj na život a na smrt. Do posledního muže. Řinčení zbraní, vítězný křik a sténání umírajících vytvářely dohromady takový rámus, že jsem neslyšel vlastní myšlenky. Bylo to jako pozorovat dvě stáda jelenů narážejících do sebe v slepé zuřivosti parohy. Sir Gareth mohl mluvit o cti a slávě, já jsem viděl jatka.

	Elfí kouzla létala vzduchem nebo vybuchovala v hloučcích bojujících, ale povětšinou tady šlo o osobní souboje, rytíř proti elfovi, chladná ocel proti magické čepeli, jedna neúprosná síla proti druhé. Ale byl zde někdo, kdo se boje neúčastnil. Procházel nedotčen bitevní vřavou ignorován elfy a opovrhován rytíři. Jerusalem Stark vypadal stejně posedle a ztrhaně jako na svém obrazu v galerii. Cílevědomě kráčel skrz bojiště, jako kdyby tam vůbec nebylo. A pro něj možná nebylo. Nedbal o nic kolem sebe. Díval se pouze na mě, mířil ke mně, protože já jsem měl to, co chtěl. Pohlédl jsem mu přes kypící bojiště do očí a tasil jsem Excalibur. Když uviděl zlatou záři jeho ostří, ani na okamžik nezaváhal. Šel stále vpřed a já jsem se mu vydal vstříc. Ne pro slávu ani kvůli spravedlnosti, ale prostě proto, že některé věci je třeba udělat.

	Měl jsem sira Garetha po boku, ale Stark a já jsme měli oči jen jeden pro druhého. Když se nám nějaký nepřítel připletl do cesty, prostě jsme ho zabili a šli dál. Čím jsme si byli blíž, tím víc jsme zrychlovali, až jsme nakonec běželi a otevírali si před sebou cestu k závěrečné srážce pouhou silou vůle. A pak jsme se konečně střetli, naše meče o sebe zazvonily, vedené veškerou naší silou a veškerým naším vztekem. Jeho čepel se po střetu s Excaliburem sice neroztříštila, ale ani nedokázal ustát můj útok. Tlačil jsem ho před sebou, odrážel jsem Excaliburem jeho meč a on pomalu a kontrolovaně ustupoval. Stále jsem útočil a můj soupeř stále couval, ale dostat se mu na tělo jsem nedokázal. Zasypával jsem ho krupobitím ran a on je odrážel a nechával se zatlačovat podle svých vlastních podmínek. Londýnští rytíři mají opravdu tvrdý výcvik. Držel se dobře i proti nejmocnějšímu meči světa. Nemohl mu čelit dlouho a oba jsme to věděli, ale jemu stačilo mít štěstí jen jednou.

	Ze všech sil jsem se ho snažil zabít, ale on byl úžasný šermíř a lstivý válečník. Excalibur ze mne udělal velkého bojovníka, ale tím on byl přirozeně. Já jsem měl moc, ale on zase zkušenosti. Mohl jsem ho tlačit před sebou, ale na kůži jsem se mu nedostal. A jak jsem tak do něj bušil a řezal vší svou silou a rychlostí Excaliburu, všiml jsem si ještě něčeho. Něčeho, co se rychle stalo mnohem důležitějším než srazit na kolena jednu smutnou, zahořklou duši. A tak jsem prudce vykročil vpřed, srazil jsem mu meč stranou a vrazil mu ukazováček a prostředníček levé ruky do očí. S řevem zavrávoral pozpátku, slepě kolem sebe mával mečem a po tvářích mu tekly slzy. Měl nosit přilbici.

	Nechal jsem ho slepě klopýtat a vyrazil jsem k tomu, co se odehrávalo uprostřed síně. Nějací elfové se mne pokoušeli zadržet a Excalibur je skoro opovržlivě setnul. Přede mnou, v několika soustředných kruzích ozbrojených elfů, kteří je chránili před okolním bojem, zabíjeli tři elfí čarodějové čtvrtého. Stál hrdě vztyčený, zatímco ho sekali na kusy, a nehnul jediným bledým prstem, aby jim v tom zabránil. Po nahém, zmrzačeném těle mu stékala zlatá krev. Pak ho síly opustily a on klesl k zemi. Jeho druhové se nad ním sklonili a začali mu trhat úd po údu, porcovali ho jako hovězí půlku. Když s tím byli hotoví, začali jednotlivé kusy sbírat a něco z nich stavět.

	Než jsem udeřil na první ochrannou linii, bylo mi vše jasné. Elfí čarodějové vytvářeli z dobrovolné oběti pekelnou bránu. V takové bráně je tolik moci, že je prakticky nemožné ji zavřít. Napájená nekromancií a sebevrahovou vůlí by dokázala vysát z hradu Inconnu všechno živé dolů do Propasti.

	Zaútočil jsem na nejbližší elfy Excaliburem a oni proti němu neměli šanci. Jejich meče se o mou zlatou čepel roztříštily, magií posílená zbroj je nedokázala ochránit. Nyní jsem se pohyboval neuvěřitelně rychle, síla mých rukou byla síla Excaliburu a nic mi nedokázalo vzdorovat. Rozsekal jsem první ochrannou linii a zaútočil na druhou. Maso se trhalo a krev stříkala, mrtvá těla padala na všechny strany, ale stále se objevovali další elfové, aby se postavili mezi mne a pekelnou bránu. Věděli, že zemřou, a bylo jim to jedno. Stačilo mne zdržet na potřebný čas a pekelná brána zničí Londýnské rytíře navždy. Mocná energie už začala proudit a pulzovat ve vzduchu. Něco doopravdy zlého usilovalo o svůj zrod, něco mrazivého, strašlivého a zhoubného.

	Probojoval jsem se skrz obránce a vrhl jsem se na čaroděje. Divokými, mocnými údery jsem jim postupně poutínal hlavy, ale oni se až do posledního vydechnutí snažili dokončit svou práci. Ta věc, kterou sestavili z těla dobrovolné oběti, už žhnula a kouřilo se z ní. Rozkopal jsem ji na kusy, nohama jsem drtil kosti i maso, dokud z toho nevyprchaly i poslední projevy života.

	Pak jsem teprve vzhlédl a zjistil jsem, že jsem odříznutý od rytířů a ze všech stran obklopený elfy. Stahovali se kolem mě se zářícími meči a sekerami a zlověstně se usmívali. Před Excaliburem se měli na pozoru, přibližovali se opatrně a okamžitě se stahovali, když jsem po nich sekl, ale jiní mých výpadů využívali k útoku zezadu. Neustále jsem se musel otáčet; mával jsem kolem sebe mečem a snažil jsem se najít způsob, jak z toho ven, ale všude, kam jsem se podíval, na mě hleděly chladné elfí oči. Měli mne v pasti. Slyšel jsem povzbudivé volání rytířů; zjistili už, co se děje, a spěchali mi na pomoc. Avšak věděli, a já jsem to věděl také, že to sotva stihnou včas. Excalibur mi dával sílu, ale nezranitelný jsem nebyl. Mohl mne ochránit před výbuchem duševní bomby, ale ne před bodnutím mečem do zad.

	Vždycky jsem věděl, že tyhle válečnické skopičiny budou moje smrt.

	Pevně jsem sevřel jílec Excaliburu a usmál se na elfy před sebou. V tom úsměvu bylo něco, co je přimělo zaváhat, ale jen na okamžik.

	Pak všichni zaútočili, tucty mečů po mně bodly najednou a já jsem aktivoval svoje nadání a našel jsem Excalibur. Ne ten meč, ale to, co byl doopravdy. Nebylo to jako mluvit s člověkem nebo jakoukoliv bytostí, ale komunikace to byla. Excalibur byl prodloužením Gaey, manifestací její vůle ve světě lidí. A na okamžik mne obdařila svou milostí. Místo aby meč ovládal mne, převzal jsem kontrolu já a Excalibur vzplál, vyplnil svým velkolepým zlatým světlem celou síň. Nadpřirozeně zářil pořád, ale tohle bylo něco víc, byla to sama podstata světla, světlo, které ozářilo vesmír, když Jeho hlas řekl: Budiž světlo.

	Elfové křičeli bolestí, hrůzou a marným vztekem, když ustupovali, neschopni čelit strašlivé energii sálající z Excaliburu. Otáčeli se a dávali se na útěk, strkali se, lezli jeden přes druhého a rvali se, aby se dostali co nejdříve od toho světla, které prostě nedokázali snášet. Londýnští rytíři, napůl omámení světlem, které je naplňovalo posvátnou bázní, je nechali jít. V několika okamžicích byla síň poloprázdná, rytíři nechali ruce s meči klesnout a dívali se po sobě s otázkou, co se to k čertu děje. Světlo Excaliburu pohaslo a já jsem deaktivoval svoje nadání a zamyšleně si čepel ve svých rukou prohlédl. Puk měl pravdu: Není to to, co si myslíte. A nikdy nebylo.

	Přišel ke mně sir Gareth a poplácal mne po rameni. „Dobrá práce, Johne Taylore! Vždycky jsem věděl, že to v sobě máš. Ty jsi samé překvapení, že?“

	„Ani netušíš jaké,“ odpověděl jsem. „Vážně.“

	Po celé hale leželi mrtví a ranění rytíři. Jejich druhové ze všech sil pomáhali, kde se ještě dalo. Zahlédl jsem sira Rolanda klečícího u nehybné postavy v poničené zbroji. Spolu se sirem Garethem jsme zamířili k němu. Sir Roland neměl přilbici a v odkryté tváři měl výraz, jako by ho někdo udeřil. Právě sundal přilbici mrtvému rytíři; sir Percifal vypadal ve smrti ještě starší. Určitě příliš starý na to, aby válčil na bojišti.

	„Neměl tu být,“ řekl sir Roland. Znělo to zmateně, jako kdyby nemohl pochopit, jak se mohlo něco takového stát. „Měl se stáhnout do reduty spolu se ženami a dětmi. Jenže on byl po celý život válečník a nic jiného než boj neznal. I když mu muselo být jasné, že skončí takhle. Odpočívej v pokoji, příteli.“

	Vzpomněl jsem si na ten moudrý starý hlas, říkající Ano a Ne v pravidelných intervalech. Na starého muže, který by už ani neměl unést plnou zbroj, natož v ní bojovat; ale na jeho meči byla zlatá krev, která dokazovala opak. Nemusel sem chodit, ale přišel. Protože znal svou povinnost.

	Rytíři schovávali meče, ošetřovali si navzájem rány, poklepávali se po ramenou, smáli se a povykovali, když si vyměňovali historky o svých vítězstvích. Protože byl skvělý pocit být po boji živý, i přesto, že někteří z vašich přátel už nejsou. Vzhledem k přesile, proti níž stáli, měli ti, co přežili, dnes doopravdy štěstí a byli si toho vědomi. Jen málo lidí se mohlo chlubit, že bojovali s armádou elfů a mohou o tom ještě vyprávět. K čertu, jsou takoví, co tvrdí, že jediný způsob, jak zvítězit nad armádou elfů, je být úplně jinde, když se ukáže.

	Mnozí rytíři se na mne šklebili, mávali mi a pokřikovali na mne. Teď jsem byl jejich hrdina. Kýval jsem jim na oplátku. Vedli si dobře. Elfové jsou stroje na zabíjení, vyžívají se v mučení a utrpení, a rytíři si proti nim vybojovali svoje, ještě než jsem se ukázal. Nikdy jsem jejich pověst nezpochybňoval. Jenom jsem se pozastavoval nad jejich motivací.

	Sir Roland konečně vstal a kývl na sira Garetha, už zase zcela věcný.

	„Dostaly se všechny rodiny do reduty včas?“ zeptal se ho sir Gareth.

	„Ano. Dostali se tam všichni. Vždycky jsem říkal, že pravidelné nácviky evakuace mají smysl. Stejně tomu ale pořád nemůžu uvěřit: elfové na hradě Inconnu. To se ještě nestalo. Musel je sem dostat Stark, i když ať se propadnu, jestli vím jak. Bude to třeba vyšetřit. Dokud bude volně pobíhat, bude hrad neustále vystavený nebezpečí útoku. Musíme udělat to, co jsme měli udělat už dávno. Uspořádáme na něj hon, dopadneme ho a vypořádáme se s tím problémem jednou provždy.“

	„Nemá to v hlavě v pořádku,“ namítl sir Gareth. „Žal nad ztrátou ženy způsobil, že zapomněl na svou přísahu. Já ale pořád věřím, že je ho ještě možné zachránit a uvést zpátky do stavu milosti.“

	„Samozřejmě že věříš, Gare,“ opáčil sir Roland. „Jsi jeho přítel. Já bych tomu také chtěl věřit. Býval nejlepší z nás. Nejlepší, jakého jsem kdy vycvičil. Ale to, co se stalo dnes, věci mění. Musíme s ním jednat jako s takovým, jaký teď je, ne jak si ho pamatujeme. Rozhlédni se kolem – tolik mrtvých a raněných. To způsobil on a chtěl udělat ještě horší věci. Je čas ho složit jako každé trpící zvíře.“

	„Pořád si nejsem jistý, co mělo tohle všechno znamenat,“ ozval jsem se. „Chtěli Excalibur i elfové, nebo jenom Stark? Chtěli svou pekelnou bránou zničit hrad a všechno v něm? Nebo plánovali něco jiného? Máme nějaké vězně, které bychom mohli vyslechnout? Nemohu se ubránit pocitu, že nám něco podstatného uniká.“

	„Samozřejmě že uniká,“ odpověděl sir Gareth. „Jsou to přece elfové. Ti mají tajné plány ukryté za tajemstvím ukrytým za záhadou.“

	„Nikdy jsme ti neměli dávat tu službu v knihovně,“ povzdechl si sir Roland.

	~~~

	Jak se ukázalo, měli rytíři jen jediného zajatce. Dva rytíři ho při boji omráčili a pak na něm seděli, když se ostatní elfové dali na útěk. Nyní byl přikovaný ke zdi tlustými řetězy z chladného železa. Kov mu způsoboval na obnažené kůži popáleniny, všude kde se ho dotkl, ale elf nedával najevo, že si toho vůbec všiml. Díval se na sira Rolanda, sira Garetha a mne s mrazivým opovržením aristokrata. Byl to takový ten neskrývaný despekt, který vás nutí udeřit jeho nositele do obličeje. My jsme to neudělali. Přesně tohle potřeboval, aby mohl vůči nám cítit morální nadřazenost. Pro elfy budeme my lidé vždycky barbaři. Magickou zbroj z něj sundali a obnažili tak jeho bledé tělo pokryté ranami a modřinami. Byl skoro nepřirozeně štíhlý a pokožku měl pokrytou stovkami vyleptaných, vypálených a vytetovaných symbolů. Dokonce i nahý a připoutaný řetězy ke zdi dokázal nějak udržet obvyklý elfí povýšený postoj, který nás pouhé lidi nutí cítit se nízcí a nemotorní.

	„Přivedl tě sem Jerusalem Stark,“ řekl sir Roland ponuře. „Proč? Mluv, elfe. Jsme ve válce s Oberonem a Titanií, nebo s Mab?“

	Elf neřekl nic, protože řeč by narušila jeho pohrdavý úšklebek, který byl teď, když se na něj plně soustředil, skoro uměleckým dílem. Hleděl skrze nás, jako kdybychom ani nestáli za pohled. Naklonil jsem se k němu a je třeba mu přiznat, že ani nezamrkal. Důkladně jsem si prohlédl vzory vyleptané hluboko do jeho nahé hrudi a pak jsem se bezděčně ušklíbl.

	„Pár věcí o elfech vím,“ řekl jsem, když jsem se s jistými obtížemi zase narovnal. Po boji mne bolely všechny svaly. „Ty značky znám. Tenhle slouží královně Mab.“

	„Proč?“ vyštěkl sir Roland a strčil obličej tak blízko k elfovi, že se skoro dotýkali nosy. „Proč vyhlásila královna Mab válku Londýnským rytířům?“

	„Na zastrašování nebude reagovat,“ řekl jsem. „Neřekne ti ani svoje jméno. Čeká, až ho začneme mučit, protože přesně to by na našem místě udělal on.“

	„My vězně nemučíme!“ opáčil sir Roland ostře. „Jsme čestní muži. A já si myslím… že už víme všechno, co vědět potřebujeme.“

	Vytáhl meč, zeširoka se rozmáchl a jediným elegantním pohybem přeťal zámek elfových řetězů. Ty se okamžitě rozpadly a elf byl volný. Sir Roland couvl, spustil ruku s mečem a škrobeně kývl na elfa. „Vypadni. Táhni k čertu. Dáváme ti svobodu.“

	Elf dal poprvé najevo, že si uvědomuje jeho přítomnost. „Proč?“

	Rytíř se usmál. „Protože je to správné. Rytířské. Protože jsme lepší než vy.“

	Elf se k němu otočil zády a zamířil uličkou mezi rytíři, kteří se mu klaněli a salutovali mu, ke dveřím. Když byl v bezpečné vzdálenosti, zamumlal Slovo a zmizel. Protože elfové vždycky musí mít poslední slovo.

	A pak se znovu rozezvučely alarmy. Hnal se k nám rytíř ve zbroji umazané krví.

	„Byli jsme znovu napadeni! Tentokrát jen útok v malém měřítku. Myslíme si, že Stark je někde uvnitř hradu!“

	„Všechno prohledejte,“ přikázal sir Roland. „Vnitřní i vnější sály. A pošlete zprávu do reduty, aby tam naše rodiny ještě zůstaly. Nemyslím, že by se Stark snížil k braní rukojmí, ale po dnešních událostech je jasné, že ho vůbec neznáme. Tohle je rozkaz: Starka je třeba bez milosti zabít.“

	Odešel s poslem a cestou udílel rozkazy. Sir Gareth a já jsme se po sobě podívali. Pokrčil rameny.

	„Stejně tak dobře můžeš dělat něco užitečného. Pojď se mnou, zkontrolujeme vnější ochrany.“

	„Myslíš, že se Stark skutečně vrátil?“ zeptal jsem se.

	„Pořád chce Excalibur,“ odpověděl sir Gareth. „Kam jinam by měl jít?“

	~~~

	Tak jsme zase kráčeli vnějšími kamennými chodbami a průchody. Všude bylo ticho. V Síni zapomenutých bestií stále ležela těla dávno mrtvých zvířat tak, jak padla k zemi. Kamenné zdi byly popraskané, průchody pobořené. Museli jsme se prodírat mezi mrtvolami a nemyslím, že jsem kdy viděl něco tak prostě smutného.

	„Až na to bude čas, uklidíme to tady,“ prohodil sir Gareth.

	„Udělejte to s patřičnou úctou,“ řekl jsem.

	„Neměj strach, hlavy už na zeď nepověsíme,“ ujistil mě sir Gareth. „Na muže s tak ponurou pověstí dokážeš být pozoruhodně sentimentální, Johne.“

	Spěchali jsme dál a konečně jsme došli do obrazové galerie. Excalibur se ve své neviditelné pochvě na mých zádech zavrtěl a já jsem okamžitě strnul. Sir Gareth se zastavil také a ostře se rozhlédl.

	„Nic nevidím,“ řekl.

	„Něco tu není v pořádku,“ odpověděl jsem. „Excalibur mě varuje.“

	Sir Gareth tasil meč. Galerie byla tichá a prázdná. A jak jsme se rozhlíželi, portrét za mými zády, na který mě ani nenapadlo se podívat, ožil. Jerusalem Stark natáhl ruku, popadl Excalibur i s pochvou, přestože byly neviditelné, a strhl mi jej ze zad. Celé to trvalo jen okamžik. Než jsem stačil vykřiknout, Stark se vrátil i se svou kořistí do portrétu a byl pryč. A jeho fotografie byla zase jenom fotografie.

	Zapotácel jsem se. Bylo to, jako kdyby mi vyrvali část duše. Sir Gareth mne popadl za ramena, aby mne podepřel.

	„Má ho, že? Má Excalibur!“

	„Ano,“ řekl jsem. „Nevím, jestli je schopen jím vládnout, ale má ho.“

	Sir Gareth mne od sebe odstrčil. „Jedině zatracený John Taylor dokáže získat a ztratit Excalibur během jediného dne!“

	„Ještě mne neodepisuj,“ odpověděl jsem a pohlédl jsem mu přímo do očí. „Dostanu ho zpátky. Mám speciální talent na nalézám věcí, ať už jsou kdekoliv.“

	Přivolal jsem svoje nadání, přinutil jsem svoje vnitřní oko, aby se otevřelo doširoka. Najít Excalibur mi netrvalo dlouho.

	„Samozřejmě,“ řekl jsem. „Je zpátky na Noční straně. Je to jediné místo, kde může doufat, že ho ukryje. Vrátím se a získám ho zpět.“

	„Půjdu s tebou,“ prohlásil sir Gareth okamžitě.

	„Ne,“ opáčil jsem stejně rychle. „Na Noční straně už parťáka mám. A… ty jsi Londýnský rytíř. Nepatříš tam. Nevěděl bys, jak se na Noční straně chovat.“

	 

	 


PĚT

	Zlé události na Noční straně

	S jistou úlevou jsem opustil normální Londýn a vynořil se ze stanice podzemky do osvěžujícího třpytu neonové noci, jantarového světla pouličního osvětlení pod nekonečným nočním nebem a kypícího moře lidství hnaného vpřed nezdravými chutěmi a špatnými úmysly. Bylo hezké být zase zpátky, nechat za zády Londýnské rytíře s jejich přísnou morálkou a černobílým viděním dobra a zla. A ještě lepší pocit bylo ponořit se zase do davu bohů a netvorů, svatých a hříšníků a všech ztracených a pronásledovaných duší, který by nikde jinde neměl nárok na existenci. Byl jsem zase doma, tam, kam patřím. A sotva jsem vyšel ze stanice, uviděl jsem Suzii Střelkyni, jak tam na mě trpělivě čeká. Šel jsem přímo k ní a dlouho jsme se objímali. Pak mne Suzie odstrčila, aby si mne mohla důkladně prohlédnout.

	„Žádná viditelná zranění. Máš sice na kabátě krev, ale nezdá se, že by byla tvoje. Zabil jsi někoho zajímavého?“

	„Nikoho, koho bys znala,“ odpověděl jsem. „Chtěl jsem ti přinést nějaký dárek, ale rytíři neměli nic, co by se ti líbilo.“

	„Londýnští rytíři,“ odfrkla si Suzie hlasitě. „Banda snobů. Opravdu nosí pod brněním pásy cudnosti?“

	„Musím říct, že jsem naštěstí neměl šanci se o tom osobně přesvědčit,“ odpověděl jsem. „Suzie… Řekni mi, že jsi tu na mne nečekala celou tu dobu.“

	Odpověděla mi svým typickým vyštěknutím smíchu. „To by se ti líbilo. Jsem tvoje parťačka, ne chůva. Zaskočila jsem do Impéria mamonu a trochu jsem přitlačila na orákulum ve studni, aby mi řeklo, kdy přesně se vrátíš. Sice se mnou zprvu nechtělo mluvit, ale přesvědčila jsem ho.“

	„Řekni mi, že jsi do ní nehodila granát.“

	„Samozřejmě že ne. To by vyvolalo zbytečnou pozornost. Vymočila jsem se do ní.“

	Tiše jsem si povzdechl. „Ty jsi tedy číslo, Suzie.“

	Propletla si prsty s mými a společně jsme zamířili na ulici. Potěšilo mne, když jsem zaznamenal, že se nám všichni klidí z cesty. Právě tyhle maličkosti chybí člověku nejvíce.

	„Navštívil jsi v normálním Londýně svoje stará loviště?“ zeptala se mne Suzie po chvíli.

	„Ano,“ řekl jsem. „Spousta se tam toho změnila, ale ne dost. Nikdy se nevracej.“

	„To jsem ti mohla říct taky. Vlastně jsem si docela jistá, že jsem ti to řekla. Jak to šlo s Londýnskými rytíři?“

	„Těžko říct,“ odpověděl jsem. „Myslím, že jsem si vedl docela dobře… tedy až do okamžiku, kdy jsem ztratil Excalibur.“

	Suzie si mě přísně změřila. „Jak někdo může ztratit Excalibur?“

	„Nebylo to snadné! A tak docela jsem ho neztratil. Spíše… mi byl ukraden, když jsem nedával pozor.“

	„Aha,“ řekla Suzie. „To už zní uvěřitelněji. Ty dáváš pozor málokdy. Víš, kde je ten meč teď?“

	„Ještě ne. Ale dozvím se to. Potřebuji nějakou přípravu a správné prostředí, abych mohl aktivovat svoje nadání naplno.“

	„A pak tam zajdeme,“ řekla Suzie optimisticky. „Mohla by to být příležitost pobít spoustu lidí?“

	„Vůbec by mě to nepřekvapilo,“ odpověděl jsem.

	Kráčeli jsme spolu pod nočním nebem bez konce a uvažovali jsme o spravedlnosti a násilí. Po obloze poletovali divocí tvorové, od roztažených křídel se jim odráželo světlo hvězd, zatímco v ulicích pod nimi čile kypěl nebezpečný dopravní ruch a něco nečistého a zuřivého metalo kozelce přes auta a přitom řvalo, nesmyslně blábolilo a plivalo jiskry na všechny strany. Je dobré být zase doma.

	„Už jsi to nějak vyřešila s těmi náhle zesnulými osobami, které se nám povalovaly na pozemku, když jsem odcházel?“ zeptal jsem se po chvíli.

	„Všechny jsou pryč,“ odpověděla vesele.

	„Nebudu se ptát.“

	„Raději ne. Ale vsadím se, že letos budeme mít na zahrádce opravdu velké kytky.“

	„Ty květiny nenávidíš,“ řekl jsem pobaveně.

	„No tak dobře, nasadím nějaké ovocné stromy. Vždycky jsem chtěla dělat si vlastní zavařeninu.“

	„Jsi pro mne nekonečný zdroj překvapení,“ prohlásil jsem vážně. „Teď půjdeme k Podivínům. Potřebuji si vyzvednout něco, co jsem si kdysi dávno nechal u Alexe. Něco, o čem jsem doufal, že to už nikdy nebudu potřebovat.“

	~~~

	A tak jsme Suzie a já zamířili k Podivínům, nejstarším baru na světě a naší oblíbené nálevně. Patrně je to pijácké doupě s nejhorší pověstí na celé Noční straně. Nikdo se tam nestará o to, kdo nebo co jste. A většina mých nepřátel se tam bojí strčit nos. Skvěle se tam pije, dumá a plánují pomsty proti očividně nespravedlivému a lhostejnému světu. Když jsme Suzie a já sbíhali po dlouhých plechových schodech do největší skalní sluje s barovým pultem, hudba vyhrávala songy z alba Ricka Wakemana Král Artuš. Majitel baru mi tak naznačoval, že je v obraze. Alex Morrisey ví všechno, kromě případů, kdy to neví, pak to předstírá tak dokonale, že se občas změní svět, aby se mu přizpůsobil. Protože jeho drby jsou vždycky mnohem zábavnější, než by kdy mohla být pouhá fakta.

	Byla to docela neobvyklá noc, na Podivíny. Vlasová stylistka ve fraku a s piercingem v levé oční bulvě vyholovala komplikované vzory do hustého vlasového porostu mladistvého vlkodlaka. Čím vším musí chudinky netvoři projít, aby vypadali módně. Ve velkém otevřeném krbu hořel příjemný ohníček v miniaturním proutěném panákovi, na kterém si skupinka mladých podnikatelů v elegantních oblecích, všichni jednoocí, opékala kousky chleba, které si pak namáčeli do kouřícího fondue z kozího sýru. Alex se patrně zase snažil pozvednout úroveň svého baru. Větší úspěch by možná měl se židlí a bičem. Dvě japonské mladistvé upírky vycucávaly brčky krev z odevzdaně vyhlížejícího kůzlete a závodily, která dřív. A čtyři nalíznutí postnukleární mutanti si vzájemně ukazovali mimozemské porno na televizorech, které měli implantované v břichách.

	Majitel baru, vysoká černá osina v zadku jménem Alex Morrisey, přivítal mne a Suzii u barového pultu zachmuřeným kývnutím. Alex se narodil pod mrakem, čímž překvapil už porodní bábu. Byl první klinicky deprimované batole na světě a od té doby se to s ním už jen zhoršovalo. Nosil výhradně černé věci včetně slunečních brýlí a baretu, míchal nejhorší martini na světě, ani zdaleka dost často nemyl sklenice a se svou zasmušilostí se klidně mohl přihlásit na olympiádu. S Alexem si vždycky raději přepočítejte drobné a nikdy u něj nic nejezte. Nemůžete vědět, kdo to byl. Mračil se na svou ochočenou supici Agátu, která hřadovala na jeho staromódní pokladně, pořád extrémně gravidní. Alex natáhl ruku, aby ji pohladil. Supice na něj upřela zlověstný pohled a Alex ruku zase stáhl.

	„Už jsem přestal počítat, kolik měsíců je ten zatracený sup vlastně gravidní,“ řekl hořce, když mi nalil mou obvyklou pelyňkovou brandy a Suzii podal její láhev ginu Gordon’s. „Musí to být už víc než rok. Myslím, že jede na rekord. Stejně ale nemám tušení, s čím se tu sakra mohla spářit, ale musel to být někdo doopravdy odvážný. Nepřekvapilo by mne, kdyby ho pak sežrala. Nebo při tom. Doufám, že to nebyl fénix. Na Noční straně nedostanete pořádnou protipožární pojistku.“

	„To byla vždycky jedna z velkých hádanek,“ prohodil jsem. „Jestliže se fénix rodí z popela předchozího fénixe, kdo zapálil toho prvního?“

	Suzie přestala nasávat gin z láhve na tak dlouho, aby řekla: „Prométheus,“ naprosto nečekaně.

	Alex a já jsme se na ni podívali, pak jeden na druhého a víceméně současně jsme pokrčili rameny.

	„Co tady děláš, Johne?“ zeptal se Alex. „Už jsem začínal uvažovat, jestli ses náhodou nerozhodl, že jsi pro nás příliš dobrý, teď, když se přítelíčkuješ s aristokracií. Stejně to skončí slzami. Londýnští rytíři… Dej mi kluzkou podlahu a otvírák na konzervy a dostaneš toho z nich spoustu.“

	„Docela určitě ne,“ opáčil jsem. „Viděl jsem je bojovat. Abych byl přesný, viděl jsem, jak se postavili celé armádě elfů a nadělali z nich čatní. A jelikož jsou teď na mě trochu naštvaní…“

	„Ztratil Excalibur,“ oznámila Suzie.

	„Dostanu ho zpátky!“ řekl jsem rychle. „Přišel jsem sem, abych použil svoje nadání, a ty a Suzie zajistíte rušení a budete ode mne odhánět mouchy. Jakmile se soustředím, nemohu si dovolit nechat se rozptylovat.“

	„Dobře,“ řekla Suzie a položila poloprázdnou láhev na pult. „Kdyby nás někdo otravoval, zastřelím ho tiše.“

	„Jdu pro kýbl a mop,“ povzdechl si Alex rezignovaně.

	„Ještě nikam nechoď,“ zadržel jsem ho. „Potřebuji s tebou něco prodiskutovat.“

	„Můžeme začít s tvým účtem,“ navrhl Alex.

	„Víš dobře, že ho zaplatím. Poslouchej, vzpomínáš si na ten… předmět, který jsem ti tady nechal po andělské válce? Tu věc, co jsem chtěl, abys mi ji schoval? A nikomu se o ní nezmiňoval?“

	Alex si sundal sluneční brýle a prohlédl si mě skrze ně. „Opravdu je situace tak vážná?“

	„Mohla by být,“ řekl jsem. „Mám silný pocit, že brzy bude extrémně nepříjemná, pak se o dost zhorší a potom už to ani nebude vypadat, že by se mohla kdy zlepšit.“

	„To je tady zatraceně v normálu,“ odpověděl Alex. „Nikam nechoď, jenom si nasadím svoje speciální rukavice.“

	Sáhl pod bar a vytáhl odtamtud vlněné palčáky, které speciálně pro něj upletly sestry řádu svatého Stroncia. Má na ně záruku, že jeho ruce ochrání přede vším včetně sester. Pak odešel do zadní části baru a velice opatrně odtamtud přinesl úzkou láhev s nálepkou ANDĚLSKÉ SLZY nadepsanou jeho vlastním škrabopisem. Jemně láhev postavil před nás na barový pult a tekutina uvnitř se pomalu přelévala ze strany na stranu a zářila jemným stříbrným světlem. Andělské slzy jsou obzvlášť silný a záludný likér, který nejenže dokáže ve vaší mysli otevřít dveře smyslů, ale může je taky vyrazit i s panty. Alex ho mohl mít na skladě jen určitou dobu, pak ho bylo nutné odnést z podniku, pohřbít na neposvěcené půdě a utíkat jako o život. S extrémní opatrností odloupl tlustou voskovou pečeť a jemnými stříbrnými kleštičkami sáhl dovnitř. Pak z té převalující se tekutiny vytáhl jediné dlouhé vlákno.

	Čisté bílé péro nepopsatelné krásy jemně zářilo vlastním světlem. Vypadalo jako prvotní, původní péro, ze kterého byla odvozena všechna ostatní. Alex ho jemně položil na pult a pak láhev zase odnesl. Péro tam leželo, naprosto dokonalé, nepotřísněné jedinou kapičkou likéru. Andělské slzy spolehlivě maskovaly jeho existenci, ale nijak ho nepoznamenaly. Protože tohle péro bylo skutečně něco.

	„Je to to, co si myslím, že to je?“ zeptala se Suzie po chvíli.

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Péro z křídla anděla. Za války jsem našel anděla sraženého na zem. Na to musela být použita opravdu silná magie. Urvalo mu to křídla a on se zřítil na dlažbu. Tohle péro jsem našel kus od něj, v příkopě, a vzal jsem si ho. Protože jsem měl tušení, že by jednou mohl nadejít čas, kdy se bude hodit.“

	„No dobře, je velice hezké,“ řekla Suzie zamračeně. „Ale k čemu nám bude? Co se s ním dá dělat kromě ulechtat někoho k smrti?“

	„Podle toho, co jsem si na toto téma vyhledal, může péro anděla ochránit tvou duši před zkázou,“ řekl jsem. „A vzhledem k tomu, že budeme mít docela určitě co do činění se Zlým Albionem –“

	„Ty myslíš živého Merlina?“ zeptal se Alex, který byl jako vždycky v obraze a odhodlaný nenechat se za žádnou cenu vyloučit z konverzace. „Merlina Zplozence Satanova, ještě mocnějšího, než byl ten Merlin, kterého jsme znávali, a mnohem zlomyslnějšího k tomu? Povídá se, že je teď někde na Noční straně a pátrá po ztraceném králi Arturovi.“

	„Nejenom živého Merlina,“ řekl jsem. „Podle Londýnských rytířů bychom si také měli dělat značné starosti s knížetem Gaylordem Prokletým, nunciem dvora krále Artura. Ten je tady taky.“

	„Co je na něm tak speciálního?“ zeptala se Suzie.

	„Já nevím,“ odpověděl jsem. „Nikdo to neví. Právě to je na tom tak znepokojivé.“

	„Ale… je to jen péro,“ namítla Suzie.

	„Ne, není,“ řekl jsem. „Jako péro to připadá jen našim omezeným lidským smyslům, protože pro ty je realita příliš velká, než aby si s ní poradily. Pochází to od Božího posla, je to Jeho vůle zjevená v materiálním světě. Není to o nic víc jen péro, než jsou andělé jen chlápci s křídly.“

	„Nejprve Excalibur, pak Londýnští rytíři, teď zase andělské péro,“ řekl Alex. „Stáváme se světovými, Johne. Už je to hodně dávno, co sem na Noční stranu přišlo něco tak očividně dobrého… Patrně bychom z toho mohli vytřískat hromadu prachů. A tím myslím skutečně velkou hromadu…“

	Vzal jsem péro a strčil si ho do vnitřní kapsy trenčkotu. Prsty mne i po tak krátkém kontaktu brněly. „Jsou věci, které se za peníze koupit nedají, Alexi.“

	„Já vím. Od toho jsou úvěry.“

	„Co chceš s tím pérem dělat, Johne?“ zeptala se Suzie.

	„Nosit ho při sobě,“ odpověděl jsem. „A doufat, že se z něj na mne přenese nějaká esence dobra.“

	„To ti přeju hodně štěstí,“ ušklíbla se Suzie. „A, Alexi – mám prázdnou láhev.“

	„Spousta lidí mluví o Excaliburu,“ prohodil Alex, když Suzii podával novou láhev. „Většinou nemůžou pochopit, jak se k čertu dostal zrovna k tobě, Johne.“

	„Nejsem ho hoden,“ odpověděl jsem vážně. „Ale dostal jsem speciální výjimku.“

	Alex se zamyslel. „Když jsem byl mladší a ještě jsem věřil, že jsem potomek Artuše Pendragona a ne Merlina Zplozence Satanova, sníval jsem o tom, že vládnu Excaliburem. Jaké to je?“

	„Jako bys mohl dokázat cokoliv,“ odpověděl jsem.

	A pak do baru udeřil blesk. Mohutný výboj oslnivě bílé elektřiny přeskakoval od stropu k podlaze a ke všem kovovým předmětům v baru. Jiskry sršely a explodovaly, hlasitě praskaly ve vzduchu. Cítil jsem mravenčení divoké energie na obnažené pokožce a vlasy se mi postavily na hlavě. Ucítil jsem vůni ozonu. Výboj přeskakoval znova a znova a zaléval bar brutálním, nemilosrdným světlem. Stoly a židle hořely. Podlaha náhle praskla, objevila se na ní dlouhá zubatá linie táhnoucí se z jedné strany místnosti na druhou, a rychle se začala rozšiřovat, jako by se celý podnik trhal vedví. Hosté se rozběhli k východu. Někteří hořeli. Barem se rozléhal křik, jekot a jiné zvuky evokující strach a bolest. Postavil jsem se zády k barovému pultu a vzápětí vedle mne stála Suzie s připravenou brokovnicí.

	Prasklina na podlaze se dál rozšiřovala a stala se z ní temná propast. A z té bezedné tmy se pomalu zvedal velký železný trůn, zdobený rytými a jizvovitými runami. Na trůně seděl v nenucené póze – Merlin Zplozenec Satanův ze Zlého Albionu. Největší žijící čaroděj říše, v níž zlo triumfovalo. Když se trůn konečně zastavil, vznášeje se nad propastí, Merlin se na mě usmál – a nebyl to lidský úsměv.

	Tenhle Merlin byl dobrých osm stop vysoký a značně ztloustl po celoživotním uspokojování svých četných choutek. Byl nahý a jeho pokožka, napjatá silnými vrstvami podkožního tuku, byla brunátná a pokrytá prastarým keltským a druidským tetováním. Vzhledem k četným tukovým záhybům bylo těžké určit, co představují. Obličej měl široký, ruce a nohy obrovské. Oči měl zapadlé hluboko do lebky a jeho úsměv odhaloval zuby zažloutlé věkem. V těch očích a úsměvu bylo něco, co mne drželo na místě jako myš hypnotizovanou hadem. Poznání ukryté v jeho rysech, staletí zkušeností, čiré a koncentrované samolibé zlo…

	Pod dlouhými nehty měl zaschlou krev a další se černala v hlubokých vráskách kolem jeho úst. Z čela mu trčely kozlí rohy a v očích mu tancovaly rudé plameny, které vyskakovaly a zase pohasínaly, jak se jeho pohled přesouval sem a tam. Říká se, že má oči svého otce… A na hrudi měl cejchem vypálený obrácený pentagram. Tomuhle Merlinovi srdce jen tak někdo neukrade.

	Seděl na svém trůnu a pouhá jeho přítomnost všechny ochromovala. Atmosféra v baru jako by náhle zhořkla, otravoval vzduch už jen tím, že tam byl. Merlin Zplozenec Satanův, jediný syn, kterého Satan počal, Antikrist, který zkazil a zničil jeden z největších snů tím, že vytvořil Zlý Albion.

	Kdokoliv jiný by byl pod jeho pohledem bezmocný. Ale já jsem měl andělské péro, Suzie měla svou brokovnici a Alex… je Alex.

	Barové vyhazovačky Betty a Lucy Coltranovy hájily pevnost i poté, co všichni ostatní utekli. Stály ve střehu na konci baru, připravené k akci. Živý Merlin na ně neudělal o nic větší dojem než mrtvý, který se svého času U Podivínů zjevoval. Coltranovy byly proslavené tím, že na ně neudělalo dojem vůbec nic. Což se hodilo, když přišlo na to někoho zpacifikovat. Teď si jen očima od Alexe vyžádaly instrukce a on jim velice naléhavě naznačil, aby nedělaly nic. Merlin pomalu otočil svou velkou hlavu, podíval se na obě mladé svalnaté ženy a pak si pomalu olízl rty. Betty a Lucy se bezděčně otřásly. Merlin zvedl tučnou ruku a z ničeho nic se mu v ní objevila růže. Nabídl ji vyhazovačkám, které jen ohrnuly nos. Merlin se tiše zasmál a byl to děsivý zvuk, ve kterém se skrývalo všechno zlo světa. Přidržel si růži u úst, dýchl na ni a květina v jediném okamžiku uvadla.

	„To je toho,“ řekl Alex tiše. „Tohle dokážu po ránu taky. Samozřejmě, já nejsem žádné ranní ptáče.“

	„Ticho,“ okřikl ho Merlin. „Mlč. Přišel jsem na Noční stranu, abych tu pátral po svém zatoulaném králi. Po zlatíčku Arturovi. Je můj a já ho chci zpátky. Noční stranu miluji… Líbí se mi, co jste s tímhle místem udělali. Je tak báječně nekomplikované a nepokrytecké, když jde o hříchy a pokušení. Až budu mít čas pořádně si dopřát, budu se sem muset vrátit. Moc rád si hraji, i když jsem tak velký, že všechny hračky obvykle rozlámu…“

	„My nejsme hračky,“ řekl jsem a ze všech sil jsem se snažil, aby to znělo klidně a věcně, jako by na mne vůbec neudělal dojem. „Možná jsi ve svém světě hlavní hráč a hybatel, ale takových jsme tu už viděli. A teď nejsi ve svém světě.“

	„Ale můj táta je všude, ve všech světech,“ odpověděl Merlin. „A kde je on, mám já jeho moc. Tak si nemysli, že jsem slabý jen proto, že jsem odloučen od svého území.“

	Líně mávl svou baculatou rukou k Lucy Coltranové a ta vykřikla bolestí, jak se jí záda náhle prudce prohnula. Ve tváři se jí objevil výraz paniky, dech se jí zrychlil a oči měla vytřeštěné strachem. Merlin pokynul znovu a Lucyina hruď vybuchla ve spršce krve a úlomků kostí. Její srdce se vylouplo z velké rány, která jí zela v prsou, proletělo barem a přistálo v Merlinově čekající ruce. Lucy se zhroutila, jak ji opustila všechna síla, z rozšklebené rány mezi prsy i z úst lapajících po dechu se jí řinula krev. Betty ke své sestře okamžitě přiskočila a zachytila ji, než mohla dopadnout na podlahu, ale to už byla Lucy mrtvá, oči vytřeštěné a nehybné. Betty sestru pomalu položila na zkrvavenou zem a posadila se vedle ní, objala ji a tiše plakala. A Merlin Zplozenec Satanův zvedl ještě bijící srdce ke svým ústůni a začal ho lačně pojídat, ukusoval z něj velká sousta. A když skončil a snědl ho do posledního kousku, olízl si krev z prstů jako dobře vychované malé dítě.

	Musel jsem silou Suzii zabránit, aby mu vypálila z obou hlavní do tváře. Popadl jsem ji za ruku a pevně ji držel, tlačil jsem na ni celou svou váhou. Ani její speciální požehnané a prokleté kulky nemohly Merlinovi Zplozenci Satanovu ublížit. A nechtěl jsem Suzii ztratit tak, jak Betty právě ztratila Lucy. Suzie se mnou přestala bojovat, nenávistný pohled stále upřený na Merlina. Spustila ruce s brokovnicí a mlčky přikývla. Nevzdala to; jen čekala na svou příležitost. Slyšel jsem, jak Alex za mými zády těžce oddechuje. Věděl jsem, že má po ruce nejrůznější zbraně a ochrany, ale doufal jsem, že je dost rozumný, aby je na Merlina nezkoušel. On a dvojčata Coltranovy spolu byli celé roky, ale teď nebyl správný čas na velká gesta. Byl čas na chladnou rozvahu, plánování a eventuálně velice studenou pomstu, až se k ní naskytne příležitost. Merlin se na nás usmál.

	„To nebyla demonstrace moci. To byla jen taková maličkost, abych si získal vaši pozornost. Tohle… je demonstrace.“

	A Lucy Coltranová se v Bettyině náručí prudce posadila a zalapala po dechu. Ošklivá rána v jejích prsou zmizela, oči měla doširoka otevřené a zoufale tápala po Betty, jak se snažila dostat svůj dech zase pod kontrolu. Byla mrtvá, a teď byla zase živá; a Merlin Zplozenec Satanův se spokojeně pochechtával.

	„Jsem syn svého otce, přiveden na tento svět z jeho vůle, a dokážu všechno, co dokázal Beránek.“

	(Vzpomněl jsem si, jak Jerusalem Stark říkal, že jeho nový spojenec dokáže oživit Julianne. Že viděl důkaz…)

	„Co tady děláš?“ zeptal jsem se Merlina. „Co od nás chceš?“

	„Tohle místo mne zavolalo. Moje magie mi říká, že tu strávil nějaký čas Merlin z tohoto světa.“

	„Ano,“ přikývl Alex. „Byl pohřbený ve sklepě pod barem. Ale už zemřel a odebral se na věčnost. Minul jsi ho.“

	„Škoda,“ řekl živý Merlin. „Moc rád bych mu předvedl, čím se mohl stát, kdyby byl trochu ambicióznější.“ Zamyšleně si Alexe prohlédl. „Ty jsi z jeho pokrevní linie, i když krev mnoha generacemi zřídla. Já žádného potomka nemám… Zabil jsem je všechny, jakmile se objevili. Nestojím o… konkurenci. Ale máš v sobě i část mne, chlapče. Mohl bych tě prostě sníst…“

	Rychle jsem se postavil mezi Merlina a Alexe a přísně jsem se na čaroděje podíval; neuhnout před jeho strašlivýma očima mě stálo všechny síly.

	„Tvůj král Artur tady není a nikdo z nás ho neviděl už věky.“

	„Ale já vím, že tu je,“ odpověděl Merlin. „Odešel na Noční stranu proti mé vůli a už se nevrátil. To nemohu dopustit. Nemohu dovolit, aby si někdo myslel, že může něco dělat proti mé vůli. Moje magie mi říká, že máš nadání nalézat věci a lidi, Johne Taylore. Vidím tvůj dar, jak se v tobě skrývá. Ty si jen myslíš, že víš, co to je. Použij to nadání pro mne, najdi mi ztraceného Artura a tví přátelé budou žít.“

	„Jestli ho mám najít,“ řekl jsem pomalu, „potřebuji o něm něco vědět. Co tady Artur dělá? Co hledá?“

	„Hračku, cetku,“ odpověděl Merlin. „Něco, o čem jsem mu už řekl, že mu to nebude k ničemu.“

	„Excalibur,“ řekl jsem. „Chtěl Excalibur, že?“

	Merlin si mne chvíli prohlížel a já jsem cítil, jak mi naskakuje husí kůže a nohy se mi třesou. Srdce mi divoce bušilo v hrudi. Mohl mne zabít, kdykoliv by si zamanul, a oba jsme to věděli.

	„Chci svého Artura,“ řekl Merlin. „Najdi mi ho. Jinak… mi nejsi k ničemu.“

	„Nevyhrožuj mu,“ řekla Suzie okamžitě a znovu mu namířila brokovnici do obličeje.

	Merlin se na ni ani nepodíval. „Nebo možná obrátím tvou malou přítelkyni naruby a nechám ji tak, živou a trpící navěky.“

	„Víš, že jsem zabil Merlina z tohoto světa?“ řekl jsem hlasem, který byl jako políček do čarodějovy tváře. „Víš, že jsem mu vytrhl srdce a díval se, jak pomalu umírá?“

	„Říkáš pravdu,“ řekl živý Merlin. „To poznám. Jak zábavné. Inu… kdo by si pomyslel, že někdo tak nepatrný jako ty může zabít Merlina? Jenomže on se vzdal své skutečné moci, když se vzepřel našemu otci. Na tohle nemám čas. Ztraceného krále mi najde někdo jiný, a když bude Artur zase pod mými ochrannými křídly… myslím, že než se vrátím domů, možná zničím celou tuhle hloupou Noční stranu.“

	A byl pryč, zmizel v mžiku oka a svůj železný trůn si vzal s sebou. Zhluboka jsem vydechl a opřel se zády o barový pult. Nohy se mi třásly tak, že by mne neudržely. Nestává se každý den, že přeblufujete ďáblova syna… Suzie schovala brokovnici do pouzdra na zádech a pořádně si přihnula ze své láhve. Obličej měla chladný a klidný jako vždycky, ruce se jí ani nezachvěly. Alex si naléval pití do sklenice a většinu ho vybryndal. Pocit zla a děsu byl ten tam, ale něco nepříjemného pořád viselo ve vzduchu jako psychická skvrna. Velká rozšklebená trhlina v podlaze zmizela také – pokud vůbec byla skutečná. Čarodějové se často uchylují k iluzi. Když kvůli ničemu jinému, tak protože je to stojí méně magie.

	Betty pomohla Lucy na nohy a odvedla ji. Lucyina smrt a znovuzrození mohly být také pouze iluze, ale já jsem si to nemyslel. Realita toho zážitku se pořád ještě silně odrážela v Lucyině tváři, v jejích očích. Třásla se po celém těle, ruce přitisknuté na prsa, kde měla před chvílí široce rozevřenou ránu. A to byla žena, která, co ji znám, nikdy před ničím necouvla. Betty vypadala skoro stejně šokovaně jako Lucy. Uvažoval jsem, jestli se některá z nich z toho, co se stalo, vůbec kdy vzpamatuje.

	„Za to, co ten samolibý parchant udělal mým děvčatům, ho jednou strhnu z toho jeho trůnu, rozdupu na kaši a hodím prasatům,“ řekl Alex znepokojivě věcným hlasem. Otočil jsem se k němu.

	„Nedělej to,“ řekl jsem. „Myslím to vážně, Alexi. Nejsi ani zdaleka jeho váhová kategorie. Možná ani já ne. Mrtvý Merlin byl nebezpečný až až; tahle jeho verze je doopravdy děsivá. Bude mne to stát hodně usilovného přemýšlení a plánování, než budu připraven se s ním utkat.“

	„Ale utkáš se s ním?“ zeptal se Alex.

	„Ano,“ řekl jsem. „Vyhrožoval mně a mým přátelům, a to si nesmí nikdo dovolit.“

	„Řekl, že je Antikrist,“ ozvala se Suzie.

	„Náš Merlin odmítl plány, které s ním měl jeho otec,“ řekl jsem. „Mohl se stát Antikristem, ale vzdal se té pocty. Možná jen proto, že zkrátka neměl chuť přijímat rozkazy, a to od nikoho. Samozřejmě to bylo předtím, než potkal Artuše a všechno se změnilo. Merlin, se kterým jsme se právě setkali… je každým coulem syn svého otce.“

	„Budu si muset opatřit větší bouchačku,“ prohlásila Suzie. „Něco o dost těžšího a… spirituálního.“

	„To by bylo mnohem užitečnější než andělské péro,“ dodal Alex ostentativně.

	„Jsme pořád tady, ne?“ opáčil jsem. „Ale teď nás čeká práce a nemáme na ni bůhvíkolik času. Merlinovi nebude trvat dlouho, než najde někoho, kdo ho přivede přímo ke ztracenému Arturovi. Na Noční straně se vždycky někdo najde. K čertu, lidi se už nejspíš staví do fronty, aby mu mohli prodat svoji duši. Po tom, co jsem se dozvěděl od Londýnských rytířů, můžu skoro s jistotou předpokládat, že Artur přišel pátrat po Excaliburu tohoto světa. Jeho Merlin nechce, aby ho měl, protože by mu možná mohl dát moc nad ním. Jezerní paní ze Zlého Albionu Arturovi meč nedala, protože ho nebyl hoden. Takže mu nezbývá nic jiného než nějaký ukrást z alternativního světa. A to z něj dělá nejpravděpodobnějšího kupce na Starkovo zboží.“

	„Kdo je to Stark?“ zeptala se Suzie.

	„Odpadlý Londýnský rytíř. V současné době spojenec elfů královny Mab. A muž, který mi ukradl Excalibur.“

	„Už teď ho nenávidím,“ prohlásila Suzie. „Nech mě, abych ho pro tebe zabila.“

	„Hezká myšlenka, ale ne, dokud od něj nezískám zpátky Excalibur,“ odpověděl jsem.

	„Vážně si myslíš, že Starka dokážeš najít dřív než Merlin?“ zeptal se Alex.

	„Samozřejmě,“ řekl jsem. „Mám na to nadání a znám Noční stranu lépe, než on kdy bude.“

	„Ano, ale… on je Merlin!“ namítl Alex. „Živý a na vrcholu sil, po patnácti stech let procvičování svého umění! S veškerou mocí Antikrista! Pravděpodobně by mohl jen tak pro legraci stáhnout Měsíc z oblohy a nechat ho dopadnout na Noční stranu! A nejsem si jistý, jestli je na Noční straně někdo, kdo by mu v tom mohl zabránit!“

	„Mám ti donést papírový pytlík, abys měl do čeho dýchat?“ opáčil jsem. „Samozřejmě že se tu najde pár takových, kteří by ho dokázali zastavit! Jen tak namátkou, je tady Pán trnů. A Hadleigh Zapomnění, detektivní inspektral. A Jessica Sorrow Nevěřící.“

	„Ty máš opravdu dost děsivé známosti,“ řekl Alex. S vypětím sil se nakonec uklidnil. „A je tu samozřejmě celá Ulice bohů. Omlouvám se. Je těžké myslet na někoho jiného, když se přímo před tebou vznáší ta hromada hnoje v nadživotní velikosti a dvakrát tak odporná. No dobře, možná… tady jsou lidi, kteří by ho mohli zadržet, ale stejně chci být o pár dimenzí dál, až to budou zkoušet.“

	„Rychlost je v tomhle případě náš nejlepší přítel,“ prohlásil jsem a velice jsem se snažil, aby to znělo sebejistě a důvěryhodně. „Nejprve potřebujeme najít Starka a vzít mu Excalibur, pak si Merlin klidně může mít toho svého zatraceného Artura, když o něj tak stojí. Ať si svého krále odvede domů a my se tak najednou zbavíme dvou lidí, bez kterých se docela obejdeme.“

	„Co Merlinovi zabrání, aby před odchodem domů zničil Noční stranu?“ zeptala se Suzie.

	„Já,“ odpověděl jsem. „Jen co získám zpátky Excalibur.“

	„Ty myslíš, že ho můžeš zastavit?“ zeptal se Alex. „Kouzelným mečem a pírkem?“

	„Excalibur je mnohem víc než jen meč,“ vysvětlil jsem mu trpělivě. „Proto ho Artur tak chce. A vědomí, že meč mám já, Merlinovi zabrání, aby se sem ještě někdy vrátil. Teď ustupte a připravte se poulit oči; nastal čas nalézání.“

	Soustředil jsem se na svoje nadání a vyslal jsem svou mysl vzhůru a ven; proletěla barem a vystoupila vysoko na temnou oblohu nad námi. Moje mysl teď plula svobodná, nespoutaná omezením mého těla, a já jsem Viděl celou Noční stranu. Velký měsíc zářil jasněji než kdy jindy, přestože tu nebylo žádné slunce, jehož světlo by se od něj odráželo. Na měsíci, jak je vidět z Noční strany, není žádný muž ani zajíc; je tam velké mrtvé stříbrné oko, které vidí vše a nestará se o nic. Kolem mne tancovaly hvězdy. Kdybych poslouchal skutečně pozorně, slyšel bych jejich zpěv. Pohlédl jsem dolů do jasně osvětlených ulic a náměstí, do té pestré změti křiklavých barev, kterou je Noční strana ubíhající pode mnou. Řvavé neony plály a magie oslňovala, ale meč Excalibur jsem nikde neviděl. Jeho povaha jej činila neviditelným pro každého kromě toho, kdo jej nesl, ať už právem, nebo ne. A v tuto chvíli byl tím mužem Stark. Tak jsem začal pátrat po něm.

	Moje nadání jej nalezlo snadno, zářil do noci jako maják. Moje vševidoucí mentální oko se sneslo dolů na Noční stranu a hnalo se jejími ulicemi jako neviditelná kometa, kličkovalo třídami i uličkami, dokud se konečně nezastavilo před velice známou budovou. Pomalu jsem se sunul vpřed a přitom jsem si dával dobrý pozor na ochranná kouzla, která by mohla spustit alarm, ale moje nadání bylo mnohem subtilnější než všechno, co tu měli. Brzy jsem se dostal dovnitř, do jedné konkrétní místnosti: a moje Vidění mi ukázalo dva muže, kteří spolu hovořili. V baru zatím moje tělo zatápalo po Suzii, vzal jsem ji za ruku, aby i ona viděla to, co jsem Viděl já. Naše prsty se propletly a od té chvíle jsme se dívali a naslouchali společně.

	Znal jsem to místo. Už jsem v té budově byl. Říká se jí Pevnost a je to jediné místo, kam se můžete na Noční straně uchýlit, když nechcete být nikým obtěžován. Útočiště a bezpečný úkryt. Vybudovala ho svépomocná skupina lidí unesených mimozemšťany, kteří se rozhodli zůstat spolu a vytvořit si malou pevnost s nepřetržitou elektronickou ostrahou a spoustou zbraní. Byli odhodlaní rozstřílet na kusy každého nebo cokoliv, co by se pokusilo dostat dovnitř proti jejich vůli. Jen ať se mimozemšťané vrátí a uvidí, co tu na ně čeká. V následujících letech se Pevnost proměnila v útočiště pro kohokoliv, kdo to potřeboval. Ideální místo, kam by se mohl uchýlit Artur. Ideální místo pro Starka, aby tu uzavřel svůj obchod…

	Odpadlý rytíř se pyšně tyčil v celé své výšce uprostřed malé místnosti a hleděl na muže, který musel být Artur. Místnost byla zařízena jen tím nejzákladnějším a skýtala málo pohodlí; Pevnost pracovala s velice omezeným rozpočtem. Finanční prostředky, kterými disponovali, raději investovali do ustavičné modernizace systému ostrahy a nákupu těžkých zbraní. To není paranoia, pokud skutečně někde tam venku jsou a mají ve zvyku strkat lidem sondy do zadku…

	Nebylo to vhodné ubytování pro krále v exilu a Arturův výraz nasvědčoval tomu, že si to velice dobře uvědomuje. Byl vysoký a elegantní, s bledým aristokratickým obličejem, který by byl mimořádně pohledný nebýt jeho chladných černých očí a úst s tenkými rty. Z celého jeho postoje vyzařovalo, že je král a je zvyklý vydávat rozkazy a očekávat, že budou splněny; ale bylo na něm i něco, co ho dělalo nebezpečným samo o sobě. Vypadal jako člověk, který klidně dokáže zabíjet vlastníma rukama, když je to třeba. Na sobě měl nějakou tmavou zbroj, ale tu jsem neviděl jasně. Patrně měla vestavěné nějaké ochrany.

	Stark se podezřívavě zadíval na bezpečnostní kameru ostentativně zasazenou do stropu pokoje. „Existuje nějaký způsob, jak tuhle věc vypnout?“

	„Zjevně ne,“ odpověděl Artur. Hlas měl příjemný a kultivovaný, se zlověstným podtónem. „Je to tu koneckonců pro moje vlastní bezpečí. Někdo se neustále dívá. Kdyby se mě někdo pokusil napadnout, celá Pevnost by mi přispěchala na pomoc. Proto jsem tady.“

	„Na tom nezáleží,“ řekl Stark. Na někoho, kdo byl tak blízko svému cíli, vypadal překvapivě unaveně. „Mne nepoznali, a i kdyby ano, nejspíš by se tím příliš nezatěžovali. Na Noční straně jsem žádný hřích nespáchal.“

	„Já jsem k tomu bohužel taky ještě neměl příležitost,“ řekl Artur. „Sotva jsem se stačil spojit s královnou Helenou a jejími exulanty, když Walker poslal zabijáka, aby nás všechny do jednoho pobil. Velice děsivá mladá dáma; měl jsem štěstí, že jsem se jí vyhnul. Od té doby se schovávám tady. Kdyby mne Walker vypátral…“

	„Walker je mrtvý,“ řekl Stark. „Před ním a jeho lidmi jsi v bezpečí…“

	„Slyšel jsem, že je nový Walker,“ namítl Artur. „Jistý John Taylor. Ano, myslel jsem si, že to jméno budeš znát. A ten zabiják, který vyhladil všechny moje spojence, je jeho žena a parťačka. Takže pardon, jestli se cítím trochu… ohrožený, dokonce i tady. Ale pojďme k věci, ať můžeme oba dostat, co chceme.“

	„Ty chceš Excalibur,“ řekl Stark. „Já ho mám. A bude tvůj, pokud Merlin oživí mou mrtvou ženu.“

	„Musím ten meč dostat předem,“ řekl Artur trpělivě. „Merlin pro mne jen tak neudělá vůbec nic. Když ale budu vlastnit Excalibur, budu ho moci ovládat; pak ho přinutím, aby tvou mrtvou ženu vzkřísil.“

	„Je Excalibur skutečně tak mocný?“ zeptal se Stark. „Vždyť je to jen kouzelný meč.“

	Artur se tiše a nepříjemně zasmál. „Tohle přece nemůžeš myslet vážně, Starku. Máš ho dost dlouho, abys věděl, jak je to s ním doopravdy. Poznamenal tě. Vidím to.“

	„Jsem svým vlastním pánem,“ odpověděl Stark tvrdohlavě. „Žádný meč mi nebude říkat, co mám dělat.“

	„Excalibur je mnohem víc než pouhý meč. Nemáš ani tušení, co je doopravdy. Vlastnit ho a vládnout jím znamená ovládat přírodní svět a všechno, co v něm žije. Merlin je možná nejmocnější čaroděj, jakého kdy můj svět poznal, možná je dokonce Antikrist, jak prohlašuje, ale proti Excaliburu je bezmocný. Pořád je to ještě člověk a součást přirozeného pořádku světa, a Excalibur vládne všemu živému.“

	„Kéž bych měl tvou sebejistotu,“ řekl Stark.

	„Kdybych měl tvůj meč,“ opáčil Artur.

	„Budeš ho mít,“ řekl Stark.

	Vypnul jsem svoje nadání a vrátil jsem se zpátky do těla v baru. Podíval jsem se na Suzii.

	„Pevnost,“ řekla. „Mohlo to být horší.“

	„Musíme se tam dostat rychle,“ řekl jsem. „Stark je připraven uzavřít obchod.“

	„Když jsme se poprvé setkali po tvém návratu z normálního Londýna, bylo to právě v Pevnosti,“ poznamenala Suzie. „Byla jsem tak ráda, že tě zase vidím.“

	„Vybíráš si k sentimentálním vzpomínkám ty nejdivnější chvíle,“ opáčil jsem. „Ale je čas vyrazit. Dovol, abych ti ukázal svou novou hračku.“

	Vytáhl jsem Walkerovy zlaté kapesní hodinky, otevřel jsem je a přenosný časový skluz v nich nás odnesl pryč.

	~~~

	Časový skluz nás vyložil přímo před Pevností. Suzie potřásla hlavou a vyčítavě se na mne podívala, ale neřekla nic. Ji není snadné překvapit. Schoval jsem hodinky zpátky do kapsy a rozhlédl se po ulici; ale kromě nás tam nikdo jiný nebyl. Většina lidí se drží od Pevnosti dál, aby nebyli zastřeleni. Pevnost je ve stálé pohotovosti před muži v černém. Suzie a já jsme pomalu kráčeli ulicí, jako kdybychom tam jen zabloudili při procházce. Pevnost je masivní hranatá budova s dveřmi a okny zakrytými silnými ocelovými roletami. Těžké střelné zbraně ve svých hnízdech na ploché střeše míří nahoru i dolů a exteriér budovy se doslova ježí nejnovějšími obrannými prostředky. Slovo PEVNOST je namalované velkými písmeny přes celé průčelí, ve všech jazycích pod sluncem a několika, kterými se mluví už jen na Noční straně. Pro ty, kteří mají dobrý důvod cítit se v ohrožení, je Pevnost poslední bezpečné místo na Noční straně.

	V těchto dnech se nachází mezi dvěma úctyhodnými značkovými obchody. Na jedné straně stojí Ďábel má plány, kde vám satanističtí mechanici implantují do mozku okruhy pro černou magii, abyste se mohli lépe spojit s pekelnými končinami. Někteří lidé uvěří všemu… A na druhé straně se nacházejí Dinosauří bonsaje. Geneticky upravení, miniaturizovaní dinosauři pro lidi, kteří jsou ochotni koupit cokoliv. Ve výkladní skříni mají dětskou ohrádku plnou maličkých mamutů, kteří spolu vesele šveholí, a velkou železnou klec plnou stopu vysokých tyranosaurů, chňapajících po sobě jako zlé loutky. Suzie se nakláněla nad výkladem a ťukala na sklo, aby upoutala jejich pozornost, a při tom vzdychala a výskala nadšením.

	„Žádného mazlíčka si nepořídíme,“ prohlásil jsem rozhodně. „Víš velice dobře, že ty bys ho venčit nechodila a nakonec bych se o něj musel starat já. Kromě toho nemůžeš vědět, jak budou velcí, až vyrostou.“

	Zastavili jsme se před silně vyztuženými ocelovými dveřmi, které byly jediným vchodem do Pevnosti. Byly jako vždycky velice definitivně zavřené. Nevyrazili byste je ani bazukou, a že se o to lidé pokoušeli. Bezpečnostní kamery, zasazené kolem dveří, začaly hlasitě bzučet, když se zaostřily na Suzii a mne. Přistoupil jsem blíž a vlídně jsem se usmál do hlavní kamery.

	„Ahoj!“ řekl jsem vesele. „Víte, kdo jsme, a víte, co uděláme, když neotevřete. Výjimečně tady nejsme, abychom působili problémy; chceme si jen s někým promluvit. Takže buďte hodní a pusťte nás dovnitř, než se Suzie začne cítit přehlížená a udělá něco neblahého.“

	Chvíli bylo ticho a pak se ozval zvuk mnoha odemykaných zámků a odsouvaných závor. Dveře se před námi otevřely dokořán a já jsem vešel dovnitř, jako by mi to tam patřilo. Suzie lhostejně kráčela po mém boku. Ani nevytáhla brokovnici, což podle mne svědčilo o mimořádné zdrženlivosti. Pohodlně zařízená vstupní hala byla úplně prázdná; jen několik převržených židlí svědčilo o tom, že ji lidé opustili ve spěchu. Zůstal tam jen vrátný, který stál bledý a třesoucí se před recepčním stolem.

	„Ach bože!“ řekl, oči vytřeštěné v morbidní fascinaci na Suzii. „To jste zase vy. Když jste tu byli posledně, rozstříleli jste půlku budovy.“

	„Vy s tím naděláte,“ zabručela Suzie.

	„Má pravdu,“ řekl jsem. „Když jsem tě tu tehdy našel, držela jsi polovinu zdejšího personálu v šachu za barikádou.“

	„Byla jsem tu čistě pracovně. Nemůžu za to, že to brali osobně. Kdyby to bylo osobní, chovala bych se mnohem destruktivněji.“

	„Vědět to nějak nepomáhá,“ povzdechl si vrátný. „Byl jsem zrovna ve službě, když jste sem přišli posledně, a pořád ještě jsem na práškách.“

	„Hledáme krále Artura ze Zlého Albionu,“ řekl jsem. „Pověz nám, ve kterém je pokoji, a my půjdeme pryč a už tě nebudeme obtěžovat. Nebude to hezké?“

	„Pokoj 1408,“ řekl vrátný okamžitě. „Ten chlap se mi vůbec nelíbí. Potížista. To jsem věděl okamžitě, jak jsem ho prvně uviděl. Ale musíte chápat… Pevnost vám nedovolí, abyste jen tak nakráčeli dovnitř a odvedli ho. Zaručujeme mu plnou ochranu, i když je to aristokratický hajzlík, který jaktěživ nedá spropitné. Vykopněte dveře a pokuste se ho vyvléct z pokoje, a všichni v Pevnosti se okamžitě seběhnou se skutečně velkými bouchačkami v rukou.“

	„Ať přijdou,“ řekla Suzie. Usmála se na vrátného a ten zamrkal.

	„No dobře,“ řekl. „Dělejte, co myslíte. Já budu schovaný na hajzlících, dokud nebude po všem.“

	~~~

	Výtahem jsme vyjeli do čtrnáctého patra. Dokud Suzie nerozstřílela reproduktor, vyhrával Carpenterovy nejslavnější hity. Když se dveře výtahu otevřely, před námi se objevilo jen prázdné podlaží. Nikdo tam nebyl, nic se nehýbalo kromě možná dvaceti nebo třiceti bezpečnostních kamer, které začaly hlasitě vrčet, jak se na nás snažily co nejrychleji zaostřit. Vesele jsem jim zamával. Všechny dveře na chodbě byly ze solidní oceli a pevně zavřené. Napůl jsem očekával těžce vyzbrojený uvítací výbor, ale prozatím to vypadalo, že všichni čekají, až uděláme první tah. Podíval jsem se na Suzii.

	„Vyřídíme to, než někdo sebere odvahu a zaútočí na nás. O konfrontaci nestojíme.“

	„Mluv za sebe,“ odsekla Suzie. „Já konfrontace miluji.“

	„Nikam tě s sebou nemůžu vzít,“ postěžoval jsem si. „Tak pojď. Pomoz mi hledat čtrnáct set osmičku. Copak by je to zabilo, kdyby tu pověsili orientační plánek…“

	Dveře číslo 1408 jsme nakonec našli až na konci chodby, vedle automatu na led. Suzie i já jsme tiše zaujali pozice po obou stranách zárubně a zaposlouchali jsme se. Zevnitř jsem slyšel hlasy: ne že by se uvnitř zrovna vztekle hádali, ale někdo tam rozhodně byl. Pokynul jsem Suzii a trochu jsem se odsunul stranou. Suzie dveře zkušeně vykopla, a jakmile jsme se oba ocitli v místnosti, namířila na krále Artura a Jerusalema Starka brokovnici. Přestože na sobě oba měli plnou plátovou zbroj, zůstali stát velice nehybně. Asi si neměli sundávat přilbice, aby se lépe slyšeli.

	Zavřel jsem za námi dveře. Jenže po tom, co jim Suzie provedla, zavřené nezůstaly, a tak jsem se o ně opřel zády. Vlídně jsem se usmál na Starka a Artura. Oni mi úsměv neoplatili.

	„No?“ řekl jsem. „Není to krásné? Staří přátelé se znovu setkávají. Utekl jsi z Inconnu, Starku, zrovna když jsme se spolu začali lépe poznávat. Jo a tohle je moje lepší polovička, Suzie Brokovnice, také známá jako Raději se sám střel do hlavy a ukonči to, určitě to bude bolet míň.“

	„Ahoj,“ řekla Suzie.

	„Ty máš sice brokovnici,“ řekl Stark konečně, „Ale já mám Excalibur.“

	„Vsaď se, že moje zbraň vystřelí víc kulek,“ odsekla Suzie. „Pokus se toho meče dotknout, a co zbude z tvé hlavy, bude kapat ze stěny za tebou.“

	„Líbí se mi,“ řekl Artur. „Kurážná dívčina.“

	Suzie se na mě tázavě podívala.

	„Starosvětský způsob vyjadřování. Chce říct, že jsi hustá, drsná a dokážeš si prosadit svou.“

	„Aha. Myslela jsem si, že jsem to pochopila špatně,“ přikývla Suzie. „A teď sklapni, králi, nebo ti ustřelím výsady.“

	„Tak rozkošně zlá! A taky má hezké kozy.“

	„Zmlkni, Arture,“ řekl jsem. Obrátil jsem se ke Starkovi. „Ano, máš meč. Ale zkusil jsi už Excalibur vytáhnout? Ne, myslím, že nezkusil. I teď, když ho jen neseš, ho slyšíš, cítíš jeho vliv. Jakmile ho tasíš, přinutí tě udělat, co je správné.“

	„Já dělám, co je správné,“ odsekl Stark.

	„Nejsi hoden vládnout Excaliburem a víš to,“ řekl jsem.

	„Ty také ne,“ namítl Stark. „Vím o tobě všechno, Johne Taylore. Je div, že po všem, co jsi udělal, ti neuhořela ruka, sotva ses dotkl jeho jílce. A já ten meč dokážu ovládnout na dost dlouho, abych tě stihl zabít.“

	„Zkus to,“ navrhla mu Suzie.

	„Nemyslete si, že mě zastrašíte,“ řekl Stark. „Bojoval jsem s troly a divokými vrrky, táhl jsem do války proti celým invazním armádám.“

	„Ti tady nejsou,“ opáčila Suzie. „Já ano.“

	„Pro lásku jsem schopen zkusit cokoliv.“

	„Tak nejdřív zkus mluvení,“ navrhl jsem mu. „Schválně, co se stane.“

	„Udělejme to,“ ozval se Artur. „Já bych skutečně raději nezemřel rukou té hrůzně atraktivní ženy, pokud si můžu vybrat. Mám svoje plány a ambice a nějaké ty nepřátele, které musím vyhladit, až se triumfálně vrátím domů. Sire Jerusaleme, zdá se, že ty tyhle lidi znáš. Byl bys tak laskav a představil nás?“

	„Ten chlap je John Taylor, nájemný zabiják. Ona je Suzie Střelkyně, zabiják a lovkyně lidí. Ani jednomu z nich se nedá věřit.“

	„Jak velice nelaskavé,“ zamumlal jsem. „Jsem nový Walker Noční strany, zmocněný vyřizovat různé záležitosti a postarat se, aby nám situace nikdy nepřerostla přes hlavu. Suzie je pověřena podniknout kroky tak brutální a definitivní, jak já uznám za vhodné.“

	„Připadalo mi, že jsem ve Starkově hlase zachytil jistou zaujatost,“ řekl Artur. Zamyšleně se podíval na Suzii. „Takže ty jsi ta, co popravila moje milované exulanty. Jsi důvod, proč jsem byl přinucen ukrývat se v tomto strašlivě nepohodlném příbytku.“

	„Dělala jsem svou práci,“ řekla Suzie.

	„Ach, nemyslím, že cítím nutnost nesouhlasit, drahá dámo. Přes všechen jejich styl a eleganci to byla krajně otravná cháska. Trpěli, než jsi je zabila? Řekni prosím ano a potěš moje staré srdce.“

	Suzie se opět podívala na mne. „On se mnou flirtuje?“

	„Svým vlastním příšerným způsobem patrně ano. Nech nebezpečnou dámu na pokoji, Arture, ona patří ke mně.“

	„Ale já jsem král,“ namítl Artur. „Která racionálně uvažující žena by se spokojila s někým menším?“

	„Nemyslím, že by mne někdo mohl obvinit z racionálního myšlení,“ řekla Suzie. „Ty úlisný ďáble.“

	Artur se samolibě usmál; skutečnost, že na něj stále míří brokovnice, ho nijak nevyvedla z míry. Měl jisté pochybné kouzlo, zrozené z generací dvornosti a sebevědomí. Také měl na sobě pořád zbroj, přestože byl ve svém pokoji, a to něco vypovídalo o jeho paranoie. Brnění bylo vyrobené z leštěných tmavých plátů, které se neustále pomalu pohybovaly, klouzaly a zasouvaly se přes sebe. Vypadalo skoro jako živé. Připadalo mi, že jsem někde na samém prahu slyšitelnosti zaslechl slabounké hlasy volající o pomoc. Byl jsem si skoro jistý, že vycházejí z brnění. Přilbice ležela na neustlané posteli vedle pochvy a meče. Ten vypadal, jak meč vypadat má: nástroj na zabíjení, vyrobený pro boj, žádná ceremoniální hračka.

	„Když už si tady tak hezky civilizovaně povídáme,“ řekl jsem, „pověz mi o svém světě, králi Arture. A můžeš začít třeba tím, proč tě tvůj Merlin neučinil nesmrtelným, jako je on sám?“

	„Inteligentní otázka, můj drahý pane,“ opáčil Artur, na tváři civilizovaný úsměv, který by kohokoliv jiného určitě přesvědčil. „Protože Merlin je odhodlaný být jediným nesmrtelným ve svém světě. Nebyl připraven riskovat, že se kdokoliv stane stejně mocným jako on. Představa konkurence se mu nikdy nezamlouvala.“

	„Tak proč se sám neprohlásil králem?“ zeptala se Suzie.

	„Protože králové musí pracovat, drahá dámo. Mají svoje povinnosti a zodpovědnost. Nevěřila bys, kolik je s kralováním spojeno papírování. A všechno to musíš udělat sama. Protože když začneš moc delegovat na jiné, za chvíli se začnou dožadovat tvé pozornosti ze všech stran. Merlin dělá všechna zásadní rozhodnutí a já jsem ten, kdo se stará, aby byla provedena.“

	„Jak ses dozvěděl o Noční straně?“ zeptal jsem se.

	„Ach, ujišťuji vás, že úplnou náhodou,“ řekl Artur. „Musíte chápat, že opustit náš svět není snadné. O to se už Merlin postaral. Žádný věznitel nechce, aby mu jeho vězni utíkali. Ale pak, z ničeho nic, se v našem světě ukázal někdo z vašeho světa. Dostal se tam něčím, co nazýval časovým skluzem. Než zemřel na mučidlech, pověděl mi všechno, co věděl o Noční straně, a mně to připadalo jako báječně dekadentní místo. Myšlenka na další svět, který by mohl dobýt, zaujala i Merlina, nová výzva, nová muka a tak dále… a brzy zjistil, jak otevřít časový skluz z naší strany.

	Ale pak… začal váhat. Možná proto, že to je už velice dávno, co naposledy čelil skutečné výzvě. Tak jsem skluzem prošel já, zatímco on pořád ještě přemýšlel, jestli má, nebo nemá. Mně Noční strana připadala jako přesně ten druh místa, kde by se dala najít zbraň dost mocná, abych jí zkrotil Merlina, ale hlavně jsem se chtěl na vlastní oči přesvědčit, jestli je to tu opravdu tak zábavné, jak jsem slyšel. A je! Co všechno jsem tady vyzkoušel… V životě se mi ani nesnilo, že je na světě tolik nových rozkoší, tolik hříchů a pokušení!“

	„A pak jsi vycítil šanci zmocnit se Excaliburu tohoto světa,“ řekl jsem. „Příležitost ovládnout Merlina a stát se králem nejenom podle jména, ale doopravdy.“

	„Ano, ale to bylo tehdy, a teď je teď,“ odpověděl Artur s veselým úsměvem. „K čertu s mým světem. Chci zůstat tady! Meč použiji k tomu, abych ovládl Merlina, a on pak Noční stranu dobude svou mocí v mém jménu! Udělá mě tu králem a já si budu užívat všech vašich radostí tak dlouho, dokud mi vydrží lidi. Proč bych se měl chtít vrátit do pekla, když se mohu stát králem nebe?“

	„Kat aby to spral,“ zabručela Suzie. „Další.“

	„Cože?“ zeptal se Artur.

	„Nejsi první, kdo se opil radostmi Noční strany,“ řekl jsem. „A chce je mít všechny jen pro sebe. Rádobydobyvatele si dáváme k snídani a talíř po nich si vytíráme diktátory. Jsme větší, záludnější a nebezpečnější než kterýkoliv z vás. Tak zapomeň na ty dobyvatelské bláboly a odpovídej na moje otázky. Proč by se někdo tak mocný, jak o sobě tvrdíš, že jsi, zahazoval s nulami jako královna Helena a její exulanti.“

	„Kamufláž,“ řekl Artur. „Mí šlechtičtí přátelé mne schovávali před Merlinem. A všemi ostatními, kteří by mě chtěli najít. Ve svém světě mám mnoho nepřátel, jak se na muže mého postavení sluší. Merlin není jediný, kdo mne chce zabít nebo odvléct zpátky domů.“

	„Nemluvíme teď náhodou o knížeti Gaylordovi?“ zeptal jsem se.

	„Gaylord Prokletý, nuncius Camelotu,“ řekl Artur. „Není to skutečný kníže, ale může se nazývat, jak chce; s ním se nikdo přít nebude.“

	„Co je to k čertu nuncius?“ otázala se Suzie.

	„Vyslanec, zástupce, hlas Camelotu,“ odpověděl Artur. „Prakticky to znamená, co chce on, aby to znamenalo. Má moc, ale žádné zábrany. Moc bez omezení. Rád předstírá, že mi slouží, ale myslím, že jen aby zlikvidoval Merlina.“

	„A kdo vlastně je ten kníže Gaylord?“ otázal jsem se.

	„Kdo nebo co je doopravdy, to neví nikdo,“ odpověděl Artur. „Ani kdo je uvnitř té krvavě rudé zbroje, kterou si nikdy nesundává. Šušká se, že ji ani sundat nemůže. Že Merlin něco přivolal z pekla a pak nad tím ztratil kontrolu. Ti dva strávili poslední tři staletí ve stálém konfliktu, zápasí spolu o vládu nad Camelotem. Merlin ho sem poslal, aby pátral po mně, ale také se ho chtěl na nějaký čas jednoduše zbavit. Kníže Gaylord neprotestoval, protože to zapadalo do jeho plánů. Možná také chce Excalibur… A kdyby vládl mečem, kterým by dokázal zkrotit, nebo dokonce zabít Merlina, myslím, že po tom, co dokázal s Camelotem, by rozpoutal pravé peklo na zemi. Spláchl by ji krví a při tom by se chechtal jako šílený. Merlin se rád chlubí, že je syn svého otce. Ale je pořád člověk a má lidská omezení. V knížeti Gaylordovi Prokletém už nic lidského nezbylo.“

	„Nádhera,“ řekla Suzie. „Další komplikace.“

	„Když jsi vybila exulanty – a znovu ti za to děkuji, má drahá, byli to vážně úděsně nudní týpci – musel jsem si najít lepší úkryt a zároveň někoho, kdo by pro mne získal Excalibur. Pevnost mi sloužila velice dobře, ale docela rád jí ukážu záda. Vážně jsem zvyklý na lepší bydlení. A teď si promluvme o všech těch mnohých odměnách, které mohou být vaše, když se budete dívat jinam, zatímco tady se sirem Jerusalemem dokončíme svůj obchod.“

	Otočil jsem se k siru Starkovi a upřel jsem na něj svůj nejupřímnější a nejčestnější pohled. „Opravdu bys dal Excalibur někomu takovému?“

	„Mně je to jedno,“ odpověděl Stark.

	„Lže ti! Merlin nedokáže přivést tvou mrtvou ženu znovu k životu! To dokázal jen jediný člověk, a ten už dlouho není mezi námi.“

	„Mýlíš se,“ odsekl Stark. „Merlin to dokáže. Viděl jsem, jak to dělá.“

	„Čarodějové rádi pracují s iluzí,“ vysvětlil jsem mu trpělivě. „V tom jsou opravdu dobří. Přemýšlej o tom, Starku: Merlin dokáže jen to, co každý nekromant – vytvořit zombii. Pohybující se mrtvolu. A možná, jen možná, by do ní mohl vložit duši tvé ženy. To bys chtěl? Aby její duše trpěla v rozkládajícím se těle?“

	„Viděl jsem Merlina, jak pro zábavu zabil muže a pak ho znovu oživil,“ prohlásil Artur. „Někdy zabíjel jednoho muže pořád dokola a zase ho křísil. Aby mu dokázal, že před ním nemůže nikdo uniknout, a pro to potěšení vidět zoufalství v očích toho, koho na poslední chvíli odtáhl od nebeské brány. Merlin je Antikrist a dokáže všechno, co chce. Dej mi ten báječný meč, Starku, a budeš zase mít svou ženu.“

	„A při tom zatratíš svou duši?“ opáčil jsem.

	K mému překvapení se nad tím chvíli zamyslel. „Svou duši jsem zatratil, už když jsem se spojil s královnou Mab a jejími elfy,“ řekl nakonec. „Vpustil jsem je do hradu, aby mohli zastihnout Londýnské rytíře nepřipravené. Poštval jsem elfy na své bývalé bratry. Ale elfové jsou mrtví a hrad stále stojí, takže to bylo pro nic. Pokud tomuto muži nedám Excalibur. Svou duši už víckrát zatratit nemohu. Nezáleží mi na tom, Taylore. Nezáleží mi na ničem, jen na mé Julianne. Chci ji zpátky a spojím se s kýmkoliv, udělám cokoliv, abych mi ji vrátil. Excalibur je jen poslední položka v dlouhé řadě uzavřených dohod.“

	„Myslíš, že by to tak Julianne chtěla?“ zeptal jsem se. „Zeptal ses jí vůbec někdy, jestli se chce vrátit zpátky za takovou cenu? No tak, vyvolej ji, hned. Pověz jí, co se chystáš udělat a jakému zlu chceš otevřít cestu. Nebo se bojíš toho, co ti řekne?“

	„Všechno, co dělám, dělám jen pro ni,“ řekl Stark. „Ona to pochopí.“

	„Dokaž to,“ řekla Suzie.

	Jerusalem Stark se na ni podíval, pak na mne, a jeho ruka se pohnula k nakonzervovanému srdci ve stříbrné klícce u pasu. Pohladil ho konečky prstů a jeho rty zformulovaly slovo, které je lépe nevyslovovat nahlas, a najednou stála jeho žena vedle něj. V hotelovém pokoji se okamžitě ochladilo, její přítomnost z něj vysála všechno teplo. Julianne vypadala skoro lidsky, skoro živá, alespoň dokud se Starkovy prsty dotýkaly jejího srdce. Ale stačilo se na ni podívat a bylo vám jasné, že je po smrti. Její rysy byly zřetelné a jasné, stále půvabné a jemné, ale její pohled přicházel ze strašlivé dálky a její tvář neměla žádný lidský výraz. Dlouhé bílé šaty měla vpředu nasáklé krví a potrhané na místě, kde jí do těla vnikly čepele; povlávaly, jako by je vzdouval nějaký vítr, který jsme my cítit nemohli. I její dlouhé vlasy se lehce vlnily, vznášely se jí kolem hlavy, jako kdyby byla pod vodou. Položila Starkovi krátce ruku na rameno a on se bezděčně zachvěl. Protože mrtví a živí nemají být spolu.

	„Slyšela jsem všechno,“ řekla Julianne klidným, tichým hlasem. „Nejsem nikdy daleko, má lásko. Nedělej to pro mne.“

	„Musím,“ odpověděl Stark. „Nemohu bez tebe žít. Příliš to bolí. Nedokážu to snášet…“

	„To, co plánuješ, nás rozdělí navždy.“

	„Dělám to pro tebe! Pro nás!“

	„Ne. Děláš to pro sebe. Abys utišil svou bolest. Chápu to, má lásko, opravdu. Ale musíš mne nechat jít. Chci, abys žil, ne zatratil svou duši těmi zapovězenými věcmi. Protože jestli půjdeš do pekla a já do nebe, jak se budeme moci ještě někdy setkat?“

	Objala ho, přitiskla se prsy na jeho hruď, položila mu hlavu na rameno a on ji objímal, dokud to dokázal vydržet. Ale nakonec vykřikl a odstrčil ji od sebe a ona se rozplynula a byla ta tam. Jerusalem Stark ztěžka dosedl na neustlanou postel, jak z něj náhle vyprchala všechna síla. Naklonil se dopředu, oči upřené na podlahu, a na okamžik jsem si myslel, že se snad rozpláče. Ale nerozplakal se. Když se znovu narovnal, jeho obličej byl stejně chladný jako tvář jeho mrtvé ženy. Všichni jsme čekali, ale on neměl co říct.

	„Takže,“ řekl jsem Arturovi, abych prolomil rozpačité ticho, „jaký je vlastně ten tvůj svět?“

	„Lahodný,“ odpověděl okamžitě. „Je v něm tolik drobných dárečků, tolik potěšení pro ty, kdo mají vytříbené chutě. Samozřejmě když jsi na vrcholu pyramidy. Pokud jde o všechny ostatní, no, já vlastně nevím, co dělají. Nejspíš pracují. Nestarám se. Jsou tu, aby uspokojovali potřeby těch nahoře. K tomu byli stvořeni. Ale… někdy to je jednotvárné. Merlin tak rád přehrává pořád ty samé staré hry, znovu a znovu. Proto jsem Artur, po Artušovi. Přinutil mě taky, abych si vzal královnu Guineveru, ale dlouho nevydržela. Zabil jsem ji a snědl, když jsem zjistil, že spala s polovinou mých rytířů.“

	„Vidíš,“ řekl jsem Starkovi. „Takový je tedy Zlý Albion a jeho král. Pořád mu chceš dát Excalibur?“

	Vstal tak prudce, až jeho zbroj zařinčela. „Ty to pořád nechápeš. Mně na ničem nezáleží. Nestarám se o nic, chci jen dostat zpátky svou Julianne.“

	„I po tom, co právě řekla?“

	„Odpustí mi. Vždycky mi odpustila.“

	Otočil jsem se k Arturovi. „Je mi líto, Vaše královské Veličenstvo, ale teď je oficiálně po všem. Nemůžeme dovolit, abys získal Excalibur. Mimo jiné ho budeme potřebovat na obranu proti elfům, kteří chystají invazi. A kromě toho, naskakuje mi z tebe husí kůže. Postarám se, aby ses dostal bezpečně domů, ale pak je to jen na tobě. A nehádej se, nebo nechám Suzii, aby tě tam odeslala ve spoustě malých krabiček.“

	„Měl bys jít se mnou,“ řekl Artur. „Velice dobře bys mezi nás zapadl.“

	„Není třeba uchylovat se k nechutnostem,“ opáčil jsem. Podíval jsem se na Starka, který tam stál a ve své zbroji vypadal tragicky vznešeně. „Dej mi ten meč. Tento svět ho potřebuje.“

	„Ať chcípne,“ odpověděl Stark. „Proč bych se o něj měl starat, když v něm není moje láska?“

	„Zatracení rytíři,“ ozvala se Suzie nečekaně. „Vždycky jsem měla podezření, že na tom vašem celibátu a stavění žen na piedestal něco nesedí. Myslela jsem si, že je to jen takový váš způsob, jak se jim dostat pod sukně. Ale žádný z vás očividně nemá ani tušení, co si počít se skutečnou živou ženskou. Přestaň uctívat její památku a nech ji jít. Jsi tím úplně posedlý.“

	„Ty o lásce nic nevíš!“ zařval Stark. V ruce držel Excalibur. Objevil se najednou, špička jeho dlouhé čepele byla jen několik palců od mého hrdla. Ale zlatý meč stěží zářil; nebyl to ani odlesk toho, co jsem viděl předtím. Vypadal jako obyčejný magický meč, a navíc špatného tvaru. Ze Starkovy železné rukavice začal stoupat pramínek páry, jak mu Excalibur i přes kov pálil ruku, která ho nebyla hodna. Stark se šklebil bolestí, ale ani na okamžik ze mne nespustil zrak.

	Suzie na něj křičela, řvala, ať dá ten meč okamžitě pryč, jinak mu ustřelí hlavu, ale on neposlouchal. Byl jsem si docela jistý, že by nevystřelila, pokud by to ohrozilo i mě, ale bylo zřejmé, že Starkovu pozornost zaměstnávalo něco jiného. Přes všechny své dlouholeté zkušenosti držel meč jako úplný amatér. Excalibur mu nepomáhal jako mně. Bojoval s ním o nadvládu a Stark prohrával. Všechno, na co se zmohl, bylo pevně ho držet a nechat si jím pálit kůži.

	A zatímco Stark sváděl boj uvnitř své hlavy, rychle jsem ustoupil stranou a Suzie se vrhla vpřed a vrazila mu pažbu brokovnice do kovového poklopce, který chránil jeho slabiny. Zvuk, který vydal poklopec, jenž v okamžiku ztratil tvar, přiměl mne i Artura bezděčně zamrkat. Úder Starka prohnul v pase a vyrazil mu z plic všechen dech. Z očí mu těsně před tím, než křečovitě sevřel víčka, vytryskly slzy. S řinčením zbroje klesl na kolena a já jsem k němu přiskočil a z ochromených prstů jsem mu sebral Excalibur. Dlouhá, zlatá čepel se okamžitě rozzářila a její nadpřirozené oslnivé světlo zalilo místnost. Znovu jsem cítil váhu neviditelné pochvy na zádech a přítomnost Excaliburu ve svých myšlenkách.

	Král Artur popadl meč ze své postele a udeřil Suzii, která pořád ještě soustředila všechnu pozornost na Starka, železným loketníkem do spánku. Suzie se svezla na zem. Brokovnici měla stále pevně v rukou, ale hlava jí spadla na prsa a pohled zeskelnatěl. Zařval jsem na Artura něco sprostého a on se plynulým pohybem otočil ke mně, meč připravený. Nebylo na něm nic magického ani zvláštního, byl to jen velký ošklivý žabikuch, ale bylo zřejmé, že Artur ví, jak s ním zacházet. Z každého jeho pohybu čišela profesionalita. Udělal klamný výpad a pak máchl mečem v širokém oblouku, který by mne připravil o hlavu, kdyby ostří zasáhlo krk, ale Excalibur vyskočil a úder vykryl. Těžká čepel se při nárazu rozletěla na stovky kousků, takže Artur měl teď v ruce jen jílec. Přitiskl jsem mu hrot Excaliburu na hrudní plát a temný kovový kyrys se před ním odtáhl, zasyčel a zaskřípěl. Artur se podíval na zlatý hrot na své náhle obnažené hrudi, rozevřel prsty a upustil jílec na zem. Přátelsky se na mne usmál a klesl na jedno koleno.

	„Vzdávám se ti. Poznám, když jsem poražen.“

	„Zůstaň tam dole,“ zavrčela Suzie. „Sluší ti to.“

	S obtížemi se zvedla na nohy. Na jedné straně obličeje se jí dělala obrovská modřina. Zatímco jsem ji sledoval, Stark vyskočil a vrhl se na mě; na muže v plné zbroji se pohyboval nepředstavitelně rychle. Pokusil se mi vytrhnout Excalibur z ruky, ale přestože jsem zavrávoral, nepustil jsem ho. Váha muže v brnění mne srazila dozadu a měl jsem co dělat, abych se udržel na nohou. A zatímco mne Stark tlačil před sebou a supěl mi do obličeje, Artur se nenápadně přesunul stranou, kde si myslel, že ho nevidím, odněkud vytáhl dýku a pokusil se mne bodnout.

	Suzie mu vypálila z obou hlavní přímo do obličeje. Arturova hlava prostě zmizela v rudém oblaku krve a masa, kousků roztříštěných kostí a šedé hmoty, která potřísnila stěnu za ním. Jeho tělo pomalu kleslo na podlahu, držené pouze zbrojí, z pahýlu krku mu stříkala krev. Stark okamžitě pustil meč a přesunul se tak, aby měl mezi sebou a Suzií mne. Suzie se ohavně zašklebila a napumpovala do hlavní další náboje.

	„Plebejci jedna, aristokracie nula. Taková už je historie. Ale Merlin asi nebude nadšený, že jsme mu zabili toho jeho zvrhlého králíčka, co?“

	„Skoro určitě nebude,“ řekl jsem.

	„Dobře,“ přikývla Suzie.

	Ukročila stranou, aby dostala Starka na mušku, ale ten ji překvapil tím, že zůstal, kde byl. Ruka mu vyletěla k srdci u opasku a Julianne se znovu objevila. Duch smutně pohlédl na Suzii a vykročil k ní. Suzie vypálila z obou hlavní, ale ani nejlepší požehnaná a prokletá munice neměla na ducha vliv. Broky Julianne proletěly a těsně minuly Starka a mne. Duch objal Suzii, která šokovaně vykřikla. Zvedl jsem Excalibur, abych ducha přeťal, a Stark se vrhl skrze nehmotné tělo své ženy a znovu mne připravil o rovnováhu. Pěstí v železné rukavici mne udeřil do pravého bicepsu a moje ochromené prsty se otevřely a pustily Excalibur. Stark se ho okamžitě zmocnil a já jsem ucítil, jak neviditelná pochva znovu opouští moje záda.

	Julianne zmizela, jakmile se Stark přestal dotýkat jejího srdce. Suzie řekla něco doopravdy vulgárního a otřásla se, jak se snažila zbavit nadpřirozeného šoku. Julianne nebyla jen tak obyčejný duch. Ať už s ní Stark udělal cokoliv, aby ji udržel u sebe, byla teď mnohem strašnější, než má kterýkoliv duch právo být. Bylo to, jako by nosila samu smrt jako rubáš.

	Stark už vyběhl ze dveří, Excalibur v ruce. Slyšel jsem, jak jeho kovové boty dupou po chodbě. Vrhl jsem se za ním, ochromenou ruku bezvládně podél těla, ale než jsem se dostal ke dveřím, on už byl ve výtahu. Díval jsem se, jak se za jeho netečným obličejem zavírají dveře, a pak jsem se vrátil do místnosti. Ani já, ani Suzie jsme nebyli ve stavu ho pronásledovat.

	Suzie seděla na neustlané posteli a brokovnici svírala v náručí jako panenku. Oči měla jasné, ale její tvář byla smrtelně bledá. Posadil jsem se vedle ní a kousal jsem se do rtu, abych potlačil bolest spojenou s obnovou krevního oběhu v ruce. Bezhlavé Arturovo tělo na podlaze už nemělo zbroj. Místo ní ležela na zemi velká hromada černých šupin. Suzie se na mne vztekle podívala.

	„Jak může někdo ztratit Excalibur dvakrát v jediném dni?“

	„Mám zkrátka talent,“ odsekl jsem.

	„Tak zapoj svůj druhý talent a koukej toho parchanta najít.“

	Aktivoval jsme svoje nadání a objevil jsem Starka skoro okamžitě. Moje vnitřní oko Vidělo, jak utíká z Pevnosti na ulici, vytahuje kostěný amulet a mumlá nad ním několik velice nebezpečných slov. V příštím okamžiku se před ním zhmotnila dimenzionální brána, trhlina v prostoročasu, brutálně jednoduchá, ale stejně efektivní. Odpadlý rytíř měl vlastní přenosný časový skluz. Stark vstoupil do dimenzionální brány a zmizel; ale byl pryč sotva vteřinu, když se odnikud objevil Merlin Zplozenec Satanův a vrhl se do brány za ním. Časový skluz se zhroutil do sebe a byl pryč, zůstala po něm jen prázdná ulice.

	Vypnul jsem svoje nadání a rychle jsem pomohl Suzii vstát. Zamyšleně se na mne zamračila.

	„Máš tušení, kam Stark šel?“

	„Do Zlého Albionu,“ odpověděl jsem. „Tolik mi prozradilo moje nadání. A Merlin se tam hnal hned za ním. Takže Noční strana je alespoň na chvíli v bezpečí.“

	„Ale my pořád nemáme Excalibur, abychom se mohli postavit elfům, až přijdou,“ namítla Suzie. „Což znamená, že musíme za nimi. Že ano?“

	„Naneštěstí ano. Ale Merlin vzal časový skluz s sebou, když odešel. Nezůstala po nich žádná stopa. A můj přenosný časový skluz nás nepřepraví bez správných souřadnic. Což se tak trochu vymyká mému nadání.“

	„Chceš tím snad říct, že jsme je ztratili? Že neexistuje způsob, jak je dohonit?“

	Usmál jsem se. „Tohle je Noční strana. Tady se vždycky nějaký způsob najde. Nepamatuješ se náhodou na Doormouse?“

	„Ale zatraceně,“ řekla Suzie.

	 

	 


ŠEST

	Země, kterou stvořil Merlin

	Když potřebujete rozhodně a definitivně být co nejrychleji někde jinde, nic se nemůže vyrovnat Doormouseovi a jeho skvělému zařízení, Domu dveří. Může otevřít dveře kamkoliv a do jakéhokoliv času, i když jak se pak dostanete zpátky je samozřejmě jen a jen váš problém. Můj přenosný časový skluz dopravil mne a Suzii přímo do jeho ulice, v bezpečné vzdálenosti, samozřejmě, protože Doormouse má velice mocné ochrany. Vypadalo to tam víceméně stejně, jak jsem si to pamatoval. Dům byl pořád situovaný mezi upíří restaurací, kde číšníci debužírovali na hostech, a obchodem nazvaným Bazar bizarnosti; žhavou novinkou tohoto týdne bylo nekrotetování. Místo inkoustu se při něm používala krev. Krev elfů, vlkodlačí krev, Frankeinsteinova krev – obrázky takto vytvořené jen tak nezevlují, ale proniknou vám pod kůži…

	Suzie a já jsme zamířili do Doormouseova podniku a dveře z neprůhledného skla se před námi samy otevřely a vpustily nás do rozlehlé haly zařízené s pozoruhodným stylem a elegancí. Tlusté koberce, velká zrcadla, starožitný nábytek a nejnovější špičková technika roztroušené porůznu kolem. Některé kousky byly tak futuristické, že jsem je nedokázal ani pojmenovat, natož abych poznal, k čemu slouží. Doormouse je vždycky na špici a díky svým schopnostem cestovat v čase často i pořádný kus napřed.

	Sám Doormouse nám spěchal v ústrety, aby nás přivítal; šest stop vysoká, vzdáleně humanoidní myš se srstí barvy hořké čokolády, oblečená ve sněhobílém laboratorním plášti včetně barevně rozlišených propisovacích tužek v náprsní kapse. Měl dlouhý čenich s vousky a bystré, hloubavé oči. Vlastně vypadal jistým znepokojivým a nepřirozeným způsobem docela roztomile. Mluvil vysokým, bodrým a velice lidským hlasem s dikcí rozeného obchodníka, kterým také byl.

	„Ahoj, ahoj, ahoj! Vítejte v mém impériu dveří. Každičké místo, o kterém jste kdy snili, žádný cíl pro nás není příliš vzdálený nebo nepravděpodobný. Pojďte, a… ach můj bože, to jste zase vy!“

	Proud jeho výmluvnosti se zarazil a Doormouse zahýbal vousky a ponuře se zadíval na Suzii, která jeho pohled opětovala. Založil si ruce na široké hrudi a začal velice rychle poklepávat špičkou sandálu o podlahu.

	„Ona nic nerozbije, co? Až na to, že jsem ještě nezapomněl na vaši poslední návštěvu, za války s Lilith. Ve větším bezpečí bych byl na ulici s běsnícím davem. Jako by nestačilo, že jste si sem jen tak napochodovali a bez zaplacení použili moje nejlepší dveře, celá atmosféra krámu byla její přítomností fatálně narušená. Obnovit obvyklou šťastnou atmosféru Domu dveří se podařilo až s pomocí tří exorcistů a dvou specialistů na feng šuej.“

	„Chceme jen použít dveře,“ konejšil jsem ho. „Za tyhle bychom dokonce mohli i zaplatit. Ukažte nám, co potřebujeme, a my hned vypadneme a dáme vám pokoj. Není to hezká představa?“

	„Ona na mě vrčí,“ postěžoval si Doormhouse.

	„Ano, víte, ona si nemůže pomoct. Suzie neschvaluje roztomilost. Myslím, že to tak nějak uráží její pohled na vesmír. Nedělejte rychlé pohyby a všechno bude v pořádku. Pojďme do předváděcí místnosti.“

	Doormouse si hlasitě odfrkl, vyplázl na Suzii velice růžový jazyk, pak se rychle otočil a vedl nás do hloubi svého podniku. Hlavní předváděcí místnost byla plná dveří, které tu stály vyrovnané vedle sebe řada za řadou, všechny vzpřímeně, bez jakékoliv podpory. Byly vyrobeny ze všech druhů dřeva, kovu, skla a křišťálu a označené ručně psanými cedulkami označujícími jejich cíle: Stínopád, Carcosa, Haceldama a Skýtie-Pannonie-Transbalkánie.

	„Tohle je velice populární prázdninová destinace,“ prohodil Doormouse, když spěchal kolem. „Pokud to máte rádi ve starosvětském a trochu divném stylu.“

	Vlastně jsem ho neposlouchal. Zahlédl jsem známou tvář – Harryho Fabulouse, kšeftmana a hochštaplera; kradl se podél stěny kamsi dozadu. Pak mne zahlédl a rychle zmizel v jedněch dveřích. Tohle se mi stává často. Tak už to bývá: kdo nemá čisté svědomí, prchá, i když ho nikdo nepronásleduje, a Harry měl v prchání praxi. Suzie mne diskrétně dloubla loktem do žeber a já jsem začal předstírat, že dávám pozor.

	„Máme na skladě spousty dveří,“ pokračoval Doormouse, který kráčel před námi. „Spousty a spousty… pořád expanduji, pořád hledám něco nového a zajímavého. Stále ještě navrhuji všechny dveře sám, ale baví mne pátrat po raritách. Na aukci v Los Angeles se mi skoro podařilo získat legendární apokalyptické dveře, ale někdo jiný se jich zmocnil dřív. Cestovní ruch je někdy nebezpečný byznys… Kam se chcete vypravit tentokrát, pane Taylore, a proč předem vím, že se mi vaše odpověď nebude líbit?“

	„Nemám tušení,“ odpověděl jsem nevinně. „Možná jste jasnovidec. Potřebuji se dostat na alternativní Zemi nazývanou Zlý Albion.“

	Doormouse se zastavil tak prudce, že jsem do něj málem zezadu vrazil. Otočil se a zamyšleně na mne pohlédl.

	„Aha, tam… Ošklivé místo i podle těch nejtolerantnějších měřítek. Ale nepochybně sami nejlépe víte, co je pro vás dobré. Sepsali jste poslední vůli? Já ano. Jeden se pak cítí mnohem klidnější. Takže dveře na alternativní Země. Tudy, tudy…“

	Změnil směr a vedl nás mezi řadami dveří, až se nakonec zastavil před jedněmi velkými mahagonovými se složitým mosazným kombinačním zámkem zasazeným uprostřed desky. Doormouse pohladil tmavé dřevo svou hebkou tlapkou.

	„Pozoruhodná práce, pane Taylore. Pozoruhodná. Tyto dveře vám umožní přístup do každé alternativní historické linie, kterou si dokážete vymyslet, i do několika dalších, na které se lidé bojí myslet. Potřebujete k tomu jen přesné souřadnice. Měl bych zdůraznit, že v tomto směru je třeba být mimořádně přesný, pokud se chcete dostat do správného světa a ne takového, který se mu jen podobá. Takže, Zlý Albion. Jste si tím určitě naprosto jistý, pane Taylore?“

	„Bohužel ano,“ odpověděl jsem.

	„To se ví, to se rozumí… z výrazu vaší společnice jsem pochopil, že se chystá začít znovu vrčet, takže přejdu k věci. Přesné souřadnice Zlého Albionu neznám. Neznám ani nikoho, kdo je zná. Ani jsem nevěděl, že to zatracené místo existuje, než se jeho obyvatelé začali objevovat na Noční straně: král Artur, Merlin Zplozenec Satanův, kníže Gaylord Prokletý… Posledně jmenovaný se před několika dny ukázal i tady. Zamknul jsem před ním dveře, stáhl jsem okenice, schoval jsem se na záchodě a předstíral, že nejsem doma, dokud to nevzdal a zase neodešel. Někde prostě musíte nakreslit tlustou čáru. Ne, jestli chcete do Zlého Albionu, pane Taylore… budete mi muset dodat souřadnice. Samozřejmě se říká, že vy dokážete najít cokoliv… To musí být úžasné nadání. Velice užitečné. Já nedokážu najít vůbec nic. Většinu času nemůžu najít ani vlastní brýle.“

	„Máte je nahoře na čele,“ odpověděl jsem nepřítomně, zatímco jsem si zamyšleně prohlížel dveře před sebou. Vypadaly jako obyčejné dřevěné dveře, ale i bez použití Zraku jsem dokázal poznat, že jsou mnohem víc než jen to. Měl jsem z nich pocit potenciálu, přímo z nich sálaly možnosti, jako kdyby vás mohly dovést kamkoliv. Dokonce jako by vás mohly nasát, kdybyste před nimi postávali příliš dlouho. Tohle byly dveře, které chtěly být použity.

	Aktivoval jsem svoje nadání a vyslal ho před sebe, až se vsáklo do dveří. Za nimi jsem uviděl bezpočet scenérií, neustále se měnících, světů bez konce, světů, které zanikaly v jediném okamžiku – některé známé, jiné strašné a některé absolutně jiné. Co jsem Viděl, mi moc nedávalo smysl. Soustředil jsem se, zamračil se a zaostřil jsem na Zlý Albion. Světy se přede mnou rozevřely do vějíře jako balíček karet a pak se jeden z nich náhle ustálil uprostřed mého zorného pole. Ihned jsem se stáhl zpátky a přenesl svoje soustředění na kombinační mosazný zámek dveří. Mechanismus se natočil nejprve na jednu a pak na druhou stranu, divoce se roztočil pod mým pohledem a pak se zase zastavil a dveře se pootevřely.

	Ze škvíry vytrysklo krvavě rudé světlo, mokvající do chladného sterilního světla předváděcí místnosti. Doormouse o krok ucouvl a vousky se mu divoce zacukaly. Vzduch naplnil strašlivý puch krve a mršin, vevalil se do předváděcí místnosti ze světa za dveřmi. Byl to zápach smrti a hrůzy jako z nějakých obrovských jatek. Svět, který stvořil Merlin Zplozenec Satanův, aby potěšil svého otce…

	„Víš,“ řekla Suzie zamyšleně, „někdy umíš být docela strašidelný, Johne.“

	„To ty jen tak říkáš,“ opáčil jsem a ztlumil svoje nadání, nakolik jsem uměl.

	„Považuji za svou povinnost vám připomenout,“ ozval se Doormouse ostýchavě, „že i když vás dveře mohou dopravit kamkoliv v neznámém vesmíru, je to striktně jednosměrná záležitost. Takže: jakmile se ocitnete ve Zlém Albionu, budete si muset poradit sami. Zpátky vás dopravit nemůžu. A ne, cestovní pojištění nedělám.“

	Suzie se na mne podívala. „Co přenosný časový skluz?“

	„Funguje jen v tomto světě,“ odpověděl jsem. „Pracuje v prostoru a čase, ne napříč dimenzemi. Jsou to zlaté hodinky, ne TARDIS.“

	„Stejně by to nefungovalo,“ řekl Doormouse. „Ne tam, kam jdete.“

	Podíval jsem se Suzii do očí. „Slyšela jsi myšáka. Tohle bude jednosměrná cesta. Nemusíš se mnou chodit.“

	„Nechtěj, abych tě před tím myšákem plácla,“ odpověděla Suzie. „Beze mne nemáš šanci a ty to víš. Někdo ti musí hlídat záda.“

	Přikývl jsem. Suzie nikdy nebyla moc na sentimentální záležitosti, ale věděl jsem, že to myslí vážně. Nikdy by mne nepustila do vážného nebezpečí samotného, pokud k tomu měla co říct. Otevřel jsem dveře dokořán a krvavě rudé světlo zaplavilo místnost. Pak jsme jimi Suzie a já prošli do Zlého Albionu.

	A za zády jsem slyšel Doormouseův křik: „Vraťte se, okamžitě se vraťte! Nezaplatili jste mi –“

	~~~

	Byla tma, přestože byl den. Skrze nízké, těžké mraky žhnulo temně karmínové slunce a zbarvovalo oblohu do krvava. Z nebe se sypal jemný popel, jako kdyby ty mraky hořely. Brzy jsem zjistil, odkud ten popel pochází doopravdy. Podél celého horizontu hořeli obrovští proutění panáci stojící jeden vedle druhého v mnoha dlouhých řadách. Obrovské, zhruba lidské postavy vyrobené z proutí, plné lidí upalovaných zaživa. Na tu vzdálenost jsem je doopravdy nemohl slyšet křičet, ale měl jsem pocit, že slyším. Proutění panáci hořeli jako majáky osvětlující Zlý Albion.

	Okolní země byla, kam až oko dohlédlo, rozdupaná v bažinu. Žádná pole, žádná úroda, žádné lesy a žádné řeky. Jen husté špinavé bláto prosáklé starou i čerstvou krví, ze kterého tu a tam trčely kusy lidských těl. Místy bylo bahno udusáno ve víceméně rovných liniích, které byly spíše pěšinami než skutečnými cestami. Horký a parný vzduch ztěžoval a znepříjemňoval dýchání. Vznášel se v něm puch škvařícího se masa, ze kterého jsem měl vnitřek úst brzy potažený mastnotou a popelem.

	Po kraji byly roztroušené velké betonové budovy, šedivé bloky bez oken s jedinými dveřmi. Obklopovaly je dlouhé vysoké zdi s ostnatým drátem nahoře, zahlédl jsem i tabulky varující před minovými poli. Tam žili dělníci, když zrovna nepracovali. Nějak jsem to věděl. Tohle byla Anglie proměněná v koncentrační tábor. Země, kterou vytvořil Merlin Zplozenec Satanův k otcovu obrazu. Místo utrpení, hrůzy a smrti pro ty šťastnější. Zlý Albion. Zavražděný sen o Camelotu.

	Camelot sám byl vidět v dálce. Stál na vrcholu pahorku, nedaleko od nás, jediný hrad v tom kraji z noční můry. Byl samé ocelové zdi a otáčivé zbraňové věže, vyleštěný a blýskající se kov, žádná okna a jen jediná brána. Okamžitě mne napadlo, že je pro své obyvatele stejným vězením jako ty betonové obytné bloky. Na celém hradě nebyl ani kousek kamene, nic tak… měkkého nebo lidského. Ukázal jsem hrad Suzii a ona krátce přikývla. Ve tváři měla stejně chladný a soustředěný výraz jako vždycky, ale oči jí plály nesmiřitelným hněvem.

	„Ty mě vždycky bereš na ta nejkrásnější místa, Johne,“ řekla konečně.

	„Myslím, že to je Camelot,“ opáčil jsem.

	„Ta ohyzdnost? Už jsem měla hezčí stolici.“

	„Vidíš tu kolem nějaký jiný hrad? Řekl jsem dveřím, aby nás dopravily k Excaliburu, a tohle je bezpochyby nejblíže, jak to dokázaly. A kam jinam by Stark vzal meč?“

	„Už jsem byla v mnoha příšerných prdelích světa,“ řekla Suzie, „a tohle je rozhodně jedna z nich. Skončeme to co nejrychleji, Johne. Nelíbí se mi tady. Myslím… že to tady nesvědčí duši. V povaze tohohle místa je něco, co by se na nás mohlo přenést.“

	„Čím dříve začneme, tím dříve budeme hotoví,“ odpověděl jsem. „Hlavu vzhůru. Jsem si jistý, že než tohle skončí, budeš mít příležitost zabít někoho, kdo si to skutečně zaslouží.“

	„Kdekoliv jinde by mne to zahřálo u srdce,“ řekla Suzie. „Ale tady – myslím, že jestli s tím začnu, možná už nedokážu přestat…“ Náhle se na mne podívala. „Johne, ať se stane cokoliv, nenechávej mě tady. Mrtvou nebo živou; slib mi, že mě dopravíš zpátky domů.“

	„Mrtvou nebo živou,“ opáčil jsem. „Nic nás nerozdělí.“

	Krátce přikývla a vyrazili jsme lepkavým bahnem ke hradu na kopci.

	~~~

	Pomalu jsme postupovali temným, nerovným krajem a boty se nám s každým krokem propadaly hluboko do bahna. Jít vpřed, vytahovat nohy z lepkavého bláta, které mi ulpívalo na botách, jen abych se při příštím kroku propadl ještě hlouběji, si vyžadovalo veškerou mou sílu a odhodlání. Pořád dál a dál jsme se ploužili bahnem s urputností mezků a přitom jsme cítili, jak z nás ta nekonečná námaha postupně vysává energii. Na povrchu bahna se objevovaly velké bubliny plné hnilobných plynů, uvolněných naší chůzí, a hlasitě pšoukaly do už tak ohavně páchnoucího vzduchu. Proklínal jsem to bláto, puch i náš pomalý postup, dokud mi nedošel dech a nezbývalo mi ho jen tolik, abych se ploužil dál. Suzie se plahočila vedle mne a setrvávala v ponurém mlčení. V tom nelidském vedru jsem byl brzy promočený vlastním potem a tu a tam jsem se musel zastavit, abych vykašlal popel. Hluboko uvnitř jsem věděl, že nic z toho se neděje náhodou. Tohle byl svět, jehož účelem bylo, aby lidé trpěli, jen tak, pro legraci.

	Na některých místech bylo bláto hlubší než jinde, ale nedalo se to poznat dopředu, dokud jste do něj najednou nezapadli jako do močálu, který se vás snaží pohltit. Suzie a já jsme se na sebe jen mlčky podívali a šli jsme dál. Spodní část mého trenčkotu byla olepená blátem, krví a jiným svinstvem a Suziiny černé kožené kalhoty na tom nebyly o nic lépe. Pořád jsem doufal, že si na ten smrad zvyknu a už ho neucítím. Ale byl pořád tam, ulpíval mi v ústech, v hrdle a plicích. Oči mi z něčeho ve vzduchu v jednom kuse slzely, cítil jsem, jak mi stékající slzy vytvářejí na lících a kolem úst cestičky v prachu a popelu nalepeném na obličeji.

	Byli jsme zhruba v polovině cesty k hradu, když jsme si začali postupně uvědomovat, že tu nejsme sami. Suzie se zastavila a ostře se kolem sebe rozhlédla. Přesunuli jsme se tak, že jsme k sobě stáli zády; oba jsme si uvědomovali hrozbu, kterou jsme cítili, ale neviděli. Bláto se pomalu pohybovalo, jeho povrch se vlnil tvory, kteří v něm žili. Bylo tady hluboké, sahalo mi až do pasu, a ti tvorové pomalu kroužili kolem nás a zanechávali za sebou jen pomalu mizící stopy. Na povrch se začaly vynořovat lidské hlavy a paže, hnijící, rozpadající se a částečně sežrané; nadzvedávalo je cosi, co se pohybovalo pod nimi. Pořád jsem nic neviděl, žádný z těch tvorů se nevynořil na hladinu, byly jen vidět jejich cesty hlubokým bahnem. Suzie je sledovala hlavní brokovnice a napumpovala náboje do obou komor; zacvakání se ostře rozlehlo okolním tichem. Pak si vybrala jednu z pohybujících se stop, pečlivě zamířila a vypálila z obou hlavní zároveň.

	Zvuk výstřelu byl v tom tichu skoro šokující, ale okamžitě zanikl ve vzteklém, divokém řevu, jak sebou něco velkého a amorfního začalo těsně pod povrchem zmítat. V blátě, které stříkalo na všechny strany, se objevila krev. Krátce se ukázalo něco, co mohla být ruka s dlouhými drápy a velké chňapající čelisti, ale hned to zase zmizelo. Suzie zamířila a vystřelila podruhé a křik náhle zmlkl. Pohyb pod hladinou se zpomalil a ustal úplně, bahno se usadilo. Po jeho povrchu se rozlila velká louže krve, ale jejího původce vidět nebylo. Ostatní stopy se od nás začaly vzdalovat, mířily do hloubky. Suzie si hlasitě odfrkla a znovu jsme vyrazili k hradu. Suzie vždycky řešila problémy tím nejpřímějším způsobem.

	~~~

	Stále jsme se posouvali dopředu, tvrdohlavě jsme se brodili hnijící a zkaženou zemí ke dvěma řadám stromů, které vytvářely jakousi alej vedoucí ven z bahna a k úpatí kopce. Už jsem byl doopravdy unavený, s každým krokem jsem bojoval s bolestí nohou a v zádech, dýchal jsem skrze sevřené zuby, abych se vzduchem nepolykal i padající popel. Jak jsme se blížili ke stromům, začal jsem si uvědomovat, že žádný z nich nemá listy. Jejich větve byly pokroucené, sukovité a úplně holé. Kůra měla matně černou barvu a byla na mnoha místech popraskaná nějakým vnitřním přetlakem. Rány ronily hustou černou krev – jako kdyby kořeny stromů strávily v této zkažené zemi tolik času, že už v nich nezbyla žádná míza, jen krev. A možná ve světě, který prakticky neznal slunce, stromy vůbec neměly listí.

	Jak jsme se Suzie a já blížili ke stromům, bahno bylo čím dál plytší a brzy jsme se konečně dostali na něco, co by se dalo nazvat pevnou půdou. Byla tvrdá, plochá a hluboce rozpraskaná, skoro vulkanická. Bylo skvělé mít zase pod nohama něco solidního a chvíli jsem kráčel jen z čiré radosti, že to zase jde. Pak jsem strávil nějaký čas vyklepáváním svého trenčkotu, jak jsem se z něj snažil dostat nahromaděnou špínu, ale držela na něm jako tér a mně se vůbec nechtělo dotýkat se jí holýma rukama. Nakonec jsem tu práci odložil na později, kdy ji doufejme udělá někdo jiný. Pro Suzii bylo typické, že si s podobnými věcmi hlavu nedělala. Zamyšleně se kolem sebe rozhlížela, brokovnici stále v pohotovosti. Sledoval jsem její pohled a uviděl jsem několik tvorů, kteří se plížili ve stínu stromů. Ať už to bylo cokoliv, nechtělo se to k nám příliš přiblížit. Jen nás tiše pozorovali, když jsme opatrně vyrazili alejí stromů. Někteří se vynořili ze stínu jen na tak dlouho, aby na nás stačili zavrčet, a zase zmizeli. Byli to zbabělí, zlomení tvorové bez jakéhokoliv ducha. To málo, co jsme z nich zahlédli, vypadalo nezdravě, hnilobně, pokřiveně. Mrchožrouti, ne predátoři.

	„První stromy, které vidíme,“ řekl jsem, jen abych prolomil ticho. „Zajímalo by mne, co se tady stalo s lesy?“

	„Byly vykáceny a vypáleny,“ odpověděla Suzie, která neustále přejížděla hlavení své brokovnice z jedné strany na druhou. „Pravděpodobně jen tak, pro zábavu.“

	„Víš, že někdy dokážeš být skutečně deprimující, Suzie?“

	„Jen se sem snažím zapadnout.“

	~~~

	Konečně jsme dorazili k úpatí pahorku a zastavili jsme se, abychom se na chvíli jeden o druhého opřeli a popadli dech, než začneme šplhat do kopce. Prašnou šedivou pláň vystřídala první skutečná cesta, kterou jsme tady viděli, ze šedožlutého jílu, vinoucí se kolem vrchu. Nebyla to cesta ze žlutých cihel a to nahoře rozhodně nebylo Smaragdové město, ale muselo to stačit.

	U cestičky stál dřevěný dveřní rám, který neobsahoval žádné dveře, jen hustou přelévající se mlhu, která se vyskytovala jen uvnitř něj. V jejích hlubinách se objevovala a zase mizela podivná světla. Kolem celého rámu chvílemi vyšlehávaly plameny, ve kterých dřevo černalo, ale nestravovaly jej. Ten oheň mohl hořet už celé hodiny nebo možná i dny nebo roky. Čím déle jsem hleděl do převalující se mlhy, tím více jsem byl přesvědčený, že tam rozeznávám něco nebo někoho, kdo mne odtud pozoruje. A pak jsem uslyšel zvuk koňských kopyt, který se blížil k nám, a rychle jsem od dveří odskočil. Suzie se postavila vedle mne a namířila brokovnicí do mlhy. Zvuk kopyt sílil a pak z mlhy vyrazil oddíl rytířů v tmavé zbroji a namířil si to rovnou na nás. Suzie se vrhla na jednu stranu a já na druhou. Z mlhy se vynořoval jeden jezdec za druhým a jejich koně vytvářeli svými těly barikádu, která nám postupně zahradila cestu nahoru.

	Koně byli obrovští; mohutné černé bestie, frkající a vzpínající se v popelem prosyceném vzduchu. Na jejich hřbetech seděli rytíři ve stejné černé zbroji, jakou nosil Artur. Ve zbroji z černých syčících šupin, které neustále klouzaly přes sebe. Temní rytíři měli obrovské meče a válečné sekery, některé tak velké, že je měli připevněné k boku svého oře. Na hrudních plátech měli vypálené prastaré satanské symboly a všichni nesli velké obdélníkové štíty se znamením obráceného kříže.

	A v jejich čele, na tom největším a nejčernějším oři, jel rytíř v krvavě rudé zbroji. Jeho karmínově červenou přilbici zdobily stylizované rohy, ale neměla žádnou štěrbinu pro oči a ústa – byl to jen lesklý, ničím neporušený kov. Rytířovo brnění vypadalo, jako kdyby bylo vykované z jediného kusu, a i když se jeho klouby ohýbaly, neobjevovaly se žádné štěrbiny a nekrytá místa. Neexistoval způsob, jak by se mohl rytíř z takového brnění dostat. Možná bylo vyrobeno, aby uvnitř drželo něco, co nesmělo uniknout ven.

	Věděl jsem, kdo to je, kdo to musí být. Kníže Gaylord Prokletý, nuncius dvora Camelotu. Napadlo mne, jestli už ví, že král je mrtev. A kdo ho zabil.

	Kníže Gaylord pobídl svého koně vpřed a zastavil ho přímo před námi. Suzie už zase stála po mém boku, brokovnici připravenou. Kníže v šarlatu ji ignoroval a jeho slepá přilbice se obrátila ke mně. Nenapadalo mne nic, co bych měl říct nebo udělat, tak jsem ho okázale ignoroval a dělal jsem, že se zajímám výhradně o jeho koně. I na něm toho zjevně nebylo hodně v pořádku.

	Jeho tělo bylo výrazně asymetrické, pokřivené a nevyvážené, dlouhá hlava byla skoro karikaturou na to, jak by měla koňská hlava skutečně vypadat. Oči měl vypoulené jako žába a v široké, šklebící se tlamě měl špičaté zuby. Od nozder se mu vinuly pramínky kouře. A když jsem se podíval dolů, uviděl jsem, že má na kopytech drápy a všude, kam šlápl, se ze země kouří.

	„Jsem kníže Gaylord,“ prohlásil červený rytíř konečně. Jeho hlas duněl uvnitř karmínové přilbice ozvěnou. Byl to arogantní a velice samolibý hlas, s náznakem zlomyslnosti. Jako kdyby jeho majitel dělal příšerné věci a náramně si to užíval, ale nechtěl se tím chlubit. Bezděčně děsivý, protože byl tak přirozený. „Vítejte… ve Zlém Albionu.“

	„Zeptej se ho, jestli nemá malého společníka jménem Tito,“ řekla Suzie. Když jsem zavrtěl hlavou, krátce se zasmála. Její smysl pro humor se vynořoval v nejnečekanějších okamžicích.

	„Budeš muset Suzii omluvit,“ vysvětlil jsem. „Protože když to neuděláš, zastřelí tě. A já –“

	„Já tě znám. Jsi Lilithin syn,“ skočil mi kníže Gaylord do řeči. „Na tento rozhovor jsem se opravdu těšil. Máme toho hodně společného.“

	„Opravdu?“ opáčil jsem zdvořile.

	„Oba víme, že musíme překonat svoje rodiče, protože jejich existence zastiňuje všechno, co uděláme. Ty ses těch svých zbavil; a já bych skutečně velice rád věděl, jak jsi to udělal.“

	„Jak jsi věděl, že jdeme sem?“ zeptal jsem se. „Když uvážím, že ještě před půlhodinou jsem to nevěděl ani já sám.“

	„Vím všechno, co potřebuji vědět,“ odpověděl kníže. „Mimo případů, kdy to nevím. Všiml jsem si, že obdivuješ moje koně. Nejsou báječní? O tolik zajímavější než ta obyčejná domácí zvířata, ze kterých pocházejí. Nyní všichni obsahují moje přívržence, které jsem si s sebou přivedl z pekla, aby mi sloužili v tomto světě. Jsem si docela jistý, že posednout koně nebylo přesně to, co původně zamýšleli, ale já nemám v úmyslu dělit se s někým o svou slávu. Chtěl bys nosit černou zbroj mých rytířů? Každičká šupina obsahuje uvězněnou duši jednoho nevinného, kterého rytíř zabil. Duše jako takové jsou úžasným zdrojem moci. Báječně ironický způsob, jak se stát silným a neporazitelným.“

	„Ty se moc rád posloucháš, že jo?“ ozvala se Suzie.

	„Živá zbroj?“ řekl jsem, pohled stále upřený na knížete. „Jakou mají Droodové?“

	„Ti ji jen okopírovali,“ opáčil kníže opovržlivě.

	„Koukni se, co vlastně chceš, rajčatový ksichte?“ zeptala se Suzie. Dlouhé plahočení se blátem a špínou její náladě nijak nepřidalo. Černí rytíři se při tak otevřené urážce nebezpečně zavrtěli.

	„Tady se nestane nic, abych o tom nevěděl,“ prohlásil kníže Gaylord. „Nebo na Noční straně. Peklo je Noční straně stejně blízké jako Zlému Albionu. Ty bys to měl vědět, Johne Taylore. Griffin tě pozdravuje… A ano, vím, že vy dva jste zabili mého krále. Drahého Arturka. Král je mrtev, ať žije… Nu, to je to, oč tu kráčí, že? Doprovodíte mne do Camelotu, Johne Taylore a Suzie Střelkyně. Půjdete se mnou do Camelotu a pak… ach, té legrace, co si užijeme…“

	„My tam jdeme tak jako tak,“ odpověděl jsem. „Ale klidně se k nám můžete přidat.“

	Temní rytíři se rozesmáli – a byl to ječivý, krutý, nepříjemný zvuk.

	„Do Camelotu nikdo nejde dobrovolně,“ prohlásil kníže Gaylord. „Kvůli tomu, co tam na hosty obvykle čeká. Kvůli tomu, co se jim tam stane. Mnoho jich vejde dovnitř, ale jen málo vyjde zase ven, protože Camelot je to nejhorší místo na nejhorším ze všech světů. Ale věci se můžou změnit, i tady. Budete mou zbraní, drahý Johne a Suzie, s jejíž pomocí sesadím Merlina a zaujmu jeho místo. A až se stanu králem, udělám z tohoto místa skutečné peklo na zemi.“

	„Kdo jsi?“ zeptal jsem se. „Kdo jsi, kníže Gaylorde Prokletý?“

	„Jsem druhý Satanův syn, počatý v pekle, jako byl můj bratr Merlin počat na Zemi. A jsem mnohem více syn svého otce, než on kdy mohl být.“

	„Tak proč ti dovolil přijít sem?“ zeptala se Suzie.

	„Nedovolil,“ odpověděl kníže Gaylord. „Jen mi v tom už nedokázal dále bránit.“

	„Jestliže je tvůj otec ďábel,“ řekla Suzie, „k čemu potřebuješ nás?“

	„Nepotřebuji,“ řekl kníže Gaylord. „O svého bratra se dokážu postarat sám. Ale chci, abyste odstranili jistý předmět, jistý meč, který by mohl… všechno zkomplikovat. Já se ho nemohu dotknout, ale vy ano. Můžete ho vzít mému bratrovi a pak mi ho předat, abych ho zničil. Excalibur nemá v tomto světě místo.“

	„A když se nám nechce míchat se do vašich rodinných tahanic?“ zeptal jsem se. „Když si meč prostě vezmeme a vrátíme se domů?“

	„Nemáte na výběr,“ odpověděl kníže Gaylord. „Excalibur je příliš mocný, než abych mu mohl dovolit potulovat se po světě. Do Camelotu půjdete po kolenou a v řetězech jako otroci. Uděláš, co ti řeknu, Johne Taylore, nebo si poslechneš, jak umí tvoje žena křičet, až ji budu před tvýma očima trhat na kusy. Nakonec mne budeš prosit, abys mi směl sloužit, abys zachránil to, co z ní ještě zbude.“ Pokynul rukou a jeden z černých rytířů vyrazil vpřed. V kovové rukavici držel svazek ostnatých řetězů.

	„Typický zatracený arogantní aristokrat,“ řekla Suzie.

	Vystřelila a našila to rytíři z obou hlavní rovnou do přilbice. Salva rozmetala přilbici i hlavu v ní na kusy a z pahýlu rytířova krku vystříkl proud krve. Bezhlavé tělo, stále ještě mávající rukama, se pomalu svezlo ze hřbetu koně. Ten se vzepjal a zaútočil na Suzii svými drápy; Suzie mu nasypala broky z obou hlavní do odkrytého břicha. Kůň ječivě vykřikl skoro lidským hlasem a svalil se na zem, z velké díry v břiše se mu valila krev a střeva. Suzie se otočila k ostatním rytířům a brala je jednoho po druhém, sestřelovala je ze sedla a kosila jejich démonické koně. Jeden se pokusil dostat ke mně a Suzie ho metodicky střelila do zad. Nevím, jestli na ně platila spíš požehnaná nebo prokletá munice, ale jejich zbroj jim proti brokovnici z Noční strany očividně neskýtala žádnou ochranu. Brzy byla zem pokrytá bezhlavými rytíři a kopajícími koni a do prašné půdy vsakovala čerstvá krev. Suzie přecházela beze spěchu po bojišti a dorážela všechno, co se jí nezdálo být dost mrtvé. Práci přerušila jen na chvilku, kterou potřebovala, aby doplnila munici z bandalírů zavěšených křížem přes prsa.

	Já jsem měl svoje problémy. Když zemřel první rytíř, kníže Gaylord zařval ve své karmínové přilbici vztekem a pobídl démonického koně přímo na mne. Spěšně jsem uskočil stranou a mozek mi pracoval na plné obrátky. Proti druhému ďáblovu synu mi žádný z mé obvyklé sbírky triků nebude nic platný. Kdybych měl dost času, možná bych dal něco dohromady, ale on s útokem určitě nepočká. Nemohl jsem mu hodit pepř do obličeje ani mu vzít kulky z meče, případně si pohrát s jeho hlavou. Jediná skutečná zbraň, kterou jsem u sebe měl, byla malá stříbrná obřadní dýka. Někdo mi ji kdysi dal jako část odměny za odvedenou práci. Používal jsem ji jen k vyrývání magických graffiti do stěn míst, která jsem neschvaloval. Ale po té záležitosti s vlkodlaky jsem si našel čas nechat stříbrnou dýku oficiálně požehnat odpadlým vikářem Tamsinem MacReadym a samotným Pánem trnů… a to byla skutečně těžkotonážní požehnání.

	Takže když se přede mnou kůň knížete Gaylorda vzepjal na zadní a zahrabal drápy ve vzduchu nad mou hlavou, nepokračoval jsem v ústupu, jak očekával, ale naopak jsem se vrhl kupředu, zakličkoval jsem na jednu stranu a řízl démonického oře špičkou dýky přes žebra, abych zjistil, co to udělá. Kůň zaječel jako požární siréna a z rány vyšlehly sírově žluté plameny. Jeho kopyta dopadla na zem a nohy se mu podlomily šokem, že ho někdo dokázal zranit. Pohotově jsem přiskočil a vrazil jsem mu čepel dýky do vypouleného oka. Zatlačil jsem ji co nejhlouběji, ignoruje žíravý rosol, který mi vyšplíchl na ruku. Kůň znovu zavyl a divoce zatřásl hlavou. Vytrhl jsem dýku a uskočil, takže mne žlutý plamen, který vyšlehl z očního důlku, o několik palců minul.

	Kůň se svalil na zem a zůstal nehybně ležet, kníže Gaylord při tom vypadl ze sedla. Dopadl přímo na nohy, skoro elegantně, a zlověstně se uvnitř své uzavřené přilbice zasmál. Pak vykročil proti mně, svou dlouhou řeznickou čepel v ruce; zjevně očekával, že se dám na útěk. Jenomže já už jsem toho měl tak akorát dost. Sevřel jsem stříbrnou dýku a čekal, až ke mně dojde.

	Kníže Gaylord v poslední chvíli zpomalil, zjevně považoval mou špatnou náladu za sebedůvěru. Kdyby bylo kam uprchnout, už bych tím směrem pelášil, ale nebylo… a kromě toho, stejně bych neopustil Suzii. Tak jsem zůstal stát na místě a počkal jsem, dokud se kníže Gaylord netyčil nade mnou, pak jsem naznačil útok jedním směrem a skočil jsem opačným. Věděl jsem, že se mi ve své těžké zbroji nemůže vyrovnat rychlostí a manévrovacími schopnostmi, a zatímco reagoval na můj první tah, pronikl jsem mu k tělu a vrazil jsem mu stříbrnou dýku do boku. Dvakrát požehnaná stříbrná čepel ve tvaru listu hladce pronikla krvavě rudou zbrojí. Kníže vykřikl uvnitř své přilbice bolestí. Sekl po mně mečem, ale já jsem se včas sehnul a při tom jsem mu vyrval dýku ze žeber. Znovu zařval a z boku mu jako plyn pod tlakem vyšlehl karmínově rudý plamen. Přitiskl si na ránu dlaň v kovové rukavici, aby oheň udusil, ale dral se mu mezi prsty. A zatímco byl kníže zaměstnaný sám sebou, oběhl jsem ho, skočil jsem mu na záda a zabodl mu svou stříbrnou dýku do hladké obličejové části jeho přilbice, do místa, kde jsem tušil oči. Gaylordův křik se změnil v sérii strašlivých zvuků a kníže se začal slepě potácet sem a tam. Vytrhl jsem dýku a seskočil zpátky na zem. Z otvoru v přilbici vyšlehly plameny.

	Mezitím se démonický kůň knížete se dovlekl po zkrvavené zemi, zanechávaje za sebou dlouhou stopu z vnitřností, až ke mně. Náhle se vztyčil, obnažil velké špičaté zuby a vrhl se vpřed. Otočil jsem se kolem své osy a zabodl jsem mu dýku do zbylého oka. Tentokrát jsem mu ji tam zarazil oběma rukama. Prsty mi potřísnila horká odporná tekutina, ale kůň se svalil na zem a tentokrát už definitivně zůstal ležet.

	Kníže Gaylord ochable vrávoral a z děr v brnění mu šlehaly plameny. Tiše jsem kolem něj kroužil a hledal další slabé místo. Uvnitř uzavřené přilbice se bez přestání ozýval řev, kníže ze sebe chrlil zvuky a slova, která nedávala žádný smysl. Odhodil meč na zem a odkudsi vytáhl obrovskou dvoubřitou válečnou sekeru. Z obou ostří neustále odkapávala krev, která po dopadu na zem syčela a prskala. Kníže Gaylord vyrazil nelidsky rychle vpřed a rozmáchl se sekerou v širokém oblouku, na jehož konci bych byl já přeťatý na dvě půlky – kdybych ovšem zůstal na místě. Ale zbroj ho nutila přetahovat všechny pohyby, čímž se stal předvídatelným, a proto jsem se dal do pohybu skoro ve stejném okamžiku jako on. Sekera prosvištěla vzduchem v místě, kde jsem předtím stál, a zaryla se hluboko do země. Když se kníže sklonil a pokoušel se ji brutální silou vytáhnout, přiskočil jsem k němu a bodl ho dýkou do krvavě rudého hrdla. Pak jsem silně trhl zápěstím, takže jsem mu skoro uřízl hlavu. Z dlouhé rány vyšlehly s hučením další plameny.

	Kníže Gaylord se divoce rozmáchl rukama, ale to už jsem byl jinde. Znovu začal řvát a znělo to čím dál silněji a nelidštěji. Suzie ho obešla zezadu a z bezprostřední blízkosti mu to napálila do temene z obou hlavní. Přilbice explodovala a já jsem jen tak tak uhnul před karmínovými úlomky kovu svištícími vzduchem. Připravil jsem se k dalšímu útoku, stříbrnou dýku stále v pohotovosti, ale celá přední část Gaylordovy přilbice byla pryč a v otvoru hlasitě burácely plameny. Kníže Gaylord pořád ještě řval, ale jeho křik se stále vzdaloval, až konečně utichl docela. Plameny pohasly a zbroj se skácela na zem, kde se rozpadla na tisíc kousků.

	Nastalo hluboké ticho. Kývnutím jsem poděkoval Suzii a schoval dýku. Suzie si zastrčila brokovnici do pouzdra na zádech a s uspokojením se rozhlédla po tom obrazu zkázy. Mrtví koně, kteří teď, když ti, kdo je posedli, zmizeli, vypadali mnohem obyčejněji, a mrtví rytíři, většinou bez hlavy. Když Suzie objeví, že něco funguje, má tendenci se toho držet. Já jsem lapal po dechu a snažil se dostat bušení srdce alespoň trochu do normálu. Vážně nejsem stavěný na boj muž proti muži, a už vůbec ne muž proti těžce ozbrojeným démonickým rytířům z pekla. Suzie se vrátila ke mně a prohlédla si rozsypané kousky zbroje knížete Gaylorda.

	„Poslali jsme ho domů s ocasem staženým mezi nohama,“ prohlásila. „Patrně si teď stěžuje taťkovi, že jsme na něho byli oškliví.“

	„Myslím, že jeho zbroj bylo to jediné, co ho tu drželo,“ řekl jsem. Podíval jsem se na Suzii. „Poradil bych si s ním. Měl jsem plán.“

	„A co jsi chtěl dělat, ubodat ho k smrti tím svým perořízkem? Říkám ti stále, Johne, vážně bys měl investovat do pořádných zbraní.“

	„Já je nepotřebuji,“ opáčil jsem. „Mám tebe.“

	„Samozřejmě že máš,“ přikývla Suzie. „Vždycky a napořád.“

	~~~

	Znovu jsme vyrazili po cestě k hradu a mrtvoly jsme nechali ležet. Tep jsem měl už zase víceméně normální a ruce se mi taky skoro přestaly třást. Suzie předstírala, že si toho nevšimla. Sama se zdála být naprosto v pohodě, a dokonce si pískala něco, co zřejmě považovala za melodii. Cesta se vinula v serpentinách po úbočí kopce a pozvolna stoupala. Nespouštěl jsem bedlivý pohled z hradu před námi. Připadalo mi, že mi ho oplácí, vyzývá mne, jen ať se přiblížím. Po chvíli jsem podlehl pokušení a použil Zrak, jen natolik, abych viděl, co máme před sebou skutečně, pro případ, že by to byly nějaká obranná opatření nebo pasti, o kterých bych měl vědět. Musel jsem svůj Zrak značně omezovat; nemyslím, že bych vydržel Pohled na tuhle zemi příliš zblízka a příliš dlouho.

	Zkontroloval jsem cestu před námi, ale neodhalil jsem žádné nástrahy ani hlídky, jako kdyby na hradě věřili, že jim už nic v této zemi není nebezpečné. Všechno, co jsem Viděl, byli duchové, armády duchů, které zaplňovaly kraj, kam až oko dohlédlo. Po celém úbočí kopce hleděly na Camelot vzteklé, zoufalé tváře a ozývalo se tiché kvílení. Viděl jsem duchy elfů, hrdých a arogantních dokonce i ve smrti, i stovek jiných magických tvorů, kteří tu stáli mlčky a bez hnutí v dlouhých řadách – všichni pobiti Merlinem. Protože chtěl být jedinou magickou bytostí v zemi. Viděl jsem mrtvé, hluboko pohřbené draky i rozpadající se zbytky elementálů, vznášející se na obloze nad námi. Tolik smrti a utrpení, tolik žalu kvůli jedinému muži.

	S jedním Antikristem jsme se vypořádali, druhý nás čekal.

	Soustředil jsem se na hrad, abych neviděl žádné další mrtvé, a můj Zrak probudil moje nadání natolik, že jsem Uviděl, co se děje na Camelotu. Spatřil jsem Starka; hovořil s Merlinem, i když jsem nemohl slyšet, co říkají. Ale vypadalo to, že se o něco přou, což byla dobrá zpráva. Naznačovalo to, že se Stark ohledně Excaliburu s Merlinem ještě nedohodl. Meč sám jsem nikde neviděl. Možná měl Stark dost rozumu, aby ho nevzal k Merlinovi s sebou, nebo byl meč pořád ještě neviditelný pro každého kromě toho, kdo ho nesl. Na okamžik jsem pocítil osten žárlivosti. Byl to můj meč, zatraceně. A pak se Merlin náhle otočil a podíval se přímo na mne. Jeho planoucí oči se rozšířily poznáním. Okamžitě jsem vypnul Zrak i se svým nadáním. Už jsem viděl dost.

	O všem jsem pověděl Suzii a ona zamyšleně přikývla.

	„Žádné ochrany?“ zeptala se konečně. „Vůbec nic na obranu?“

	„Nic magického,“ odpověděl jsem. „Ale kdo ví, kolika dalším temných rytířům Merlin velí, teď když se prohlásil za krále.“

	„A skutečně tě Viděl? Ví, že přicházíme?“

	„Ano. Což by mohlo být k něčemu dobré…“

	„Jen pokračuj. Vážně se nemůžu dočkat, až to uslyším.“

	„Jestliže o našem příchodu ví, mohl by kvůli tomu odložit dohadování se Starkem.“

	„Přesně tohle na tobě miluji, Johne. Jsi věčný optimista.“

	Oba jsme se zasmáli a pokračovali jsme ve výstupu. Čím výše jsme se dostali, tím lepší jsme měli rozhled po kraji. Řady proutěných panáků pořád divoce plály a zakrývaly oblohu černým kouřem a popelem. Pod mraky se pomalu proháněli obrovští tvorové na netopýřích křídlech, vyzáblé, hladové bestie. Draci to nebyli. Nejspíš něco, co Merlin přivolal z pekla. Ukázal jsem je Suzii a ona se jen usmála a řekla něco o cvičných cílech.

	~~~

	Když jsme konečně dorazili k hradu, ocitli jsme se před obrovskou dvoukřídlou železnou bránou, dvěma hladkými kusy lesklého kovu třicet stop na výšku a dvacet na šířku, která představovala jedinou cestu dovnitř. Prohlédl jsem si ji, ale nebylo na ní žádné klepadlo ani zvonek, za který by se dalo zatahat. Hladké kovové hradby se na obou stranách táhly donekonečna, vypínaly se vysoko nad námi a jejich monotónnost rušily jen úzké střílny. Suzie se nabídla, že na bránu vyzkouší brokovnici, a já jsem řekl něco velice hlasitého o odražených projektilech. Ještě pořád jsme se hádali, když se kovová brána pomalu otevřela natolik, aby ven mohl vyjít jediný rytíř v černé zbroji. Suzie a já jsme okamžitě ukončili výměnu názorů a obrátili jsme pozornost na něj, a on se zastavil. Jeho pohled za úzkou štěrbinou v přilbici byl náhle velice nejistý.

	„Ahoj,“ řekl jsem. „Jsem John Taylor a tohle je Suzie Střelkyně. Dej rychle najevo, že to na tebe udělalo dojem, nebo ti předvedeme, co dovedeme s otvírákem na konzervy.“

	„Není ti v tom brnění horko?“ zajímala se Suzie. „Jestli chceš, klidně si můžeš odložit. Před námi tě stejně neochrání.“

	„Prosím, ještě ho nezabíjej, Suzie,“ řekl jsem. „Je to jediný průvodce, kterého tady máme. Nerad bych po tomhle zatraceném místě bloudil s mapou v rukou. Přišel jsi, abys nás doprovodil, že? Tak mluv, sakra!“

	„Ano,“ řekl rytíř. „Jsem… ehm…“

	„No tak se vymáčkni,“ pobízel jsem ho nemilosrdně. „A hni sebou. Jsme očekáváni.“

	„Merlin Zplozenec Satanův požaduje, abyste za ním přišli do Velké síně,“ vychrlil ze sebe rytíř spěšně, jako kdyby se těch slov chtěl co nejdříve zbavit.

	„Dobře,“ přikývla Suzie. „Chceme ho vidět. Máme si toho hodně co říct. Moc se k nám nepřibližuj a nezakrvácíš si celé to svoje hezounké brnění zevnitř.“

	„Oba vás zabije,“ řekl rytíř. „A já se na to budu dívat.“

	„A to sis až doposud vedl tak dobře,“ povzdechl jsem si.

	„Jak v tom oblečku vlastně čůráš?“ zeptala se Suzie a kriticky si prohlížela rytířovu zbroj. „Má to poklopec nebo tak něco? Nerezaví ti?“

	Rytíř se k nám otočil zády a vešel pootevřenou branou do hradu. Suzie a já jsme ho následovali a dávali si při tom načas. Nádvoří za bránou bylo plné mužů, žen a dětí. Všichni byli naražení na dlouhých kovových hrotech. Byly jich stovky, zaplňovali nádvoří od jednoho konce k druhému. Ještě žili, byli udržováni naživu, aby trpěli. Suzie a já jsme se zastavili a kovová křídla brány se za námi zabouchla. Rytíř se po nás ohlédl a ušklíbl se uvnitř přilbice.

	„Vidíte? Tady už to taková legrace není, co?“

	Suzie a já jsme se rozběhli prakticky zároveň. Srazili jsme ho společně na zem, Suzie si mu klekla na prsa a prostrčila mu hlaveň brokovnice skrze hledí. Položil jsem jí ruku na rameno.

	„Nezabíjej ho, Suzie. Ještě ne.“ Podíval jsem se na rytíře. „Ty – zmrde. Řekni mi, co se tady děje.“

	„Neodvážíte se mne zastřelit,“ řekl rytíř.

	„To ji neznáš,“ odpověděl jsem. „Věř mi, v tuhle chvíli jsem to jediné, co tě drží naživu. Mluv.“

	„Protivili se, každý z nich. Reptali proti zdejším poměrům. Někdo je slyšel a udal. Teď se budou svíjet a hnít na kůlech navěky, udržováni naživu Merlinovou magií. Nebo alespoň dokud je nevystřídá další dávka zrádců.“

	Vstal jsem a rozhlédl se kolem sebe. Ostré ocelové hroty trčely odsouzeným z úst a očí a po kovových tyčích stékala krev a jiné tělní tekutiny na zem, kde vytvářely páchnoucí louže, ale všichni byli pořád naživu. Neustále umírali, postupně a velice pomalu, ale nikdy se jim to nepovedlo. Agónie bez konce…

	„Nemůžu jim pomoct,“ řekla Suzie. „Na to nemám dost munice. Prosím, Johne, udělej něco.“

	Použil jsem svoje nadání, a jak jsem byl vzteklý a znechucený, trvalo mi jen okamžik zjistit, jaké kouzlo tohle umožňuje. Viděl jsem ho, vznášelo se nad nádvořím jako pavučina a každičké vlákno a žilka pulzovaly, vysávajíce bolest, kterou způsobovaly. Sevřel jsem celou pavučinu mentální rukou a stiskl jsem. Něco velice daleko vykřiklo bolestí a vztekem a já jsem se usmál. Lidé na kůlech znehybněli, konečně mrtví. Podíval jsem se na Suzii, která stále klečela jedním kolenem na rytířově hrudním plátu.

	„Sundej mu přilbici.“

	Suzie rytíři servala kovovou helmu a odhodila ji stranou. Ve výkalech a vnitřnostech na zemi se nekutálela daleko. Rytířův obličej byl bledý, zpocený a velice mladý. Nemohlo mu být ještě ani dvacet. Pokusil se o vzpurné zamračení, ale nebyl zvyklý být tím, kdo se válí u nohou. A nedokázal vzdorovat mrazivému hněvu v Suziiných očích. Věděl, že ho od smrti dělí jen krůček.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se.

	„Sir Blaise,“ olízl si suché rty. „Jsem rytíř a takto se mnou jednat se trestá smrtí.“

	„Tohle mě ještě nikdy nezastavilo,“ odsekla Suzie.

	„Zvedni ho na nohy,“ řekl jsem.

	Suzie ho za použití kombinace hrubé síly a zastrašování přinutila vstát. Přistoupil jsem k němu a odkopl jsem jeho helmu. Pak jsem se usmál a rytíř vyděšeně zamžoural před tím, co četl v mém úsměvu a v mých očích.

	„Blaise,“ řekl jsem. „Ty si jen myslíš, že jsi strašlivý. Podívej se na mne a podívej se na Suzii. Vidíš tu pušku, kterou drží? Před chvílí jí zabila knížete Gaylorda. Jestli řekneš ještě jediné slovo, které někoho z nás dvou naštve, ustřelí ti hlavu. Že ano, Suzie?“

	„S náramnou chutí,“ přikývla.

	„Veď nás, Blaise, a nemarni náš čas vyhlídkovými trasami.“

	Společně jsme přešli nádvořím ke vstupnímu vchodu. Suzie se před ním zastavila, aby se ještě jednou podívala na těla na kůlech.

	„Tím je to dané,“ řekla. „Merlin je mrtvý.“

	„Máš slušnou šanci,“ odpověděl jsem. „Jdi na to.“

	~~~

	Blaise nás vedl temným nitrem Camelotu. Všechny chodby lemovaly stráže v temných zbrojích, ale nikdo z rytířů na nás nepromluvil, jen tu a tam ustoupili stranou, abychom mohli projít. Na Suzii a na mne se dívali, asi jako kdybychom byli mimozemšťani. Nemyslím, že byli zvyklí vidět lidi, kteří ještě měli svou pýchu. Kteří se jich nebáli. Měl jsem chuť je všechny pozabíjet už z principu a abych si ulevil od vzteku, který ve mně pořád ještě chladně plál. Uvažoval jsem dokonce, že použiju svoje nadání a zjistím, jak by se to dalo udělat… Ale pak jsem si připomněl, že kvůli tomuhle jsem sem nepřišel. Musel jsem se soustředit na to, abych Merlinovi znemožnil zmocnit se Excaliburu, jinak je všechno ztraceno.

	„Jak je to ještě daleko?“ zeptal jsem se Blaise.

	„Camelot je velký palác,“ odpověděl rytíř, pohled upřený strnule před sebe. „A nemluvte na mě. Jste jenom kráčející mrtvoly. Merlin vás bude mučit a pak vás zabije a není nic, co by tomu mohlo zabránit. Protože tak to tady chodí.“

	„Už mu zase otrnulo,“ řekla Suzie. „Dovol mi, abych ho střelila někam, kde to bude hodně bolet, Johne. Pro dobro jeho duše.“

	„A smrtí to neskončí,“ pokračoval rytíř. „Tady nikdo mrtvý nezůstane. Tak snadno Merlinovi nikdo neunikne.“

	Suzie se na mne toužebně zadívala, ale já jsem zavrtěl hlavou. Ještě pořád jsme potřebovali průvodce.

	Čím dál jsme postupovali, tím byl interiér hradu děsivější. Camelot byl místem hrůzy a nekonečného utrpení. Podlaha byla pokrytá staženými lidskými obličeji, drcenými kovovými botami rytířů. Obličeje měly pořád oči, živé a vědomé, a jejich ústa se neustále pohybovala v šeptaných prosbách o smrt a ukončení bolesti. Další tváře byly přibité na zdech a jejich oči nás provázely, když jsme procházeli kolem. Ústa se pohybovala, ale měla vytržené jazyky. Ještě dál byli lidé upalováni v kamenných zdech, ruce, které trčely ven, se stále ještě slabě hýbaly. Ze stropu visely ve složitých vzorech krvavé lidské orgány a střeva, z nichž kapala krev a jiné tekutiny. Byly stále živé a škubaly sebou. Zeptal jsem se na to Blaiseho.

	„Umělecká výzdoba,“ odpověděl.

	Nemohl jsem se zdržovat, abych je osvobodil. Bylo jich příliš mnoho. Musel jsem si šetřit sílu k boji, který nás čekal, a doufat, že na to bude čas později.

	Nakonec jsme zhlédli tolik hrůz a brutálního ponižování, že když jsme konečně dorazili ke dvoru Camelotu, už jsem začínal otupovat. A samozřejmě – to nejhorší si Merlin schoval nakonec. Před námi byla dvoukřídlá brána z tepané mosazi, pokrytá hluboce vyleptanými satanskými symboly a rouháním. K bráně byly přibité uťaté ruce a nohy vytvářející vzory, které nedávaly žádný smysl. Její křídla se před námi začala pomalu otevírat a Blaise se zastavil. Suzie a já jsme se zastavili také a ohlédli jsme se po něm.

	„Ty nepůjdeš?“ zeptal jsem se. „Myslel jsem, že se chceš dívat, až nám Merlin bude dělat ty ošklivé věci.“

	„Nejsem tak hloupý, abych dovnitř vstoupil bez pozvání,“ odpověděl Blaise. „Až mne bude chtít, pošle pro mne.“

	Zamyšleně jsem se podíval na pomalu se zvětšující mezeru mezi křídly brány. „Kdo je tam uvnitř, Blaise?“

	„Mrtví a prokletí.“

	„Aha,“ řekla Suzie. „Věděla jsem, že si mám vzít společenské šaty. A přinést si víc granátů.“

	„Budeme muset improvizovat,“ řekl jsem. „Jdeme?“

	„Nač čekat?“

	„Ale nejprve vyřídíme tohle,“ řekl jsem a udeřil Blaise do obličeje. Pozpátku zavrávoral a z rozražených úst mu vystříkla krev. Suzie k němu přiskočila a udeřila ho kolbou brokovnice do temene. Zlomil se v pase, jako kdyby se mi klaněl, a já jsem ho sekl hranou dlaně do šíje. Blaise se svalil na zem a už se nepohnul.

	„Měl sis dávat pozor na jazyk, Blaise,“ řekl jsem.

	„Patřilo mu to,“ dodala Suzie.

	Do dvorní síně jsme vstoupili společně, s úsměvem na tváři a hlavami vysoko zdviženými. Byl to rozlehlý sál zalitý tlumeným, krvavě rudým světlem. Nejprve mne zasáhl ten pach; jakkoliv to bylo venku strašné, proti tomuhle to bylo nic. Krev, výkaly a špína, vše koncentrované, jako kdyby se někdo rozhodl vyrobit z toho parfém. Kamenné zdi byly pokryté staženými těly těch, kteří se opovážili Merlinovi vzdorovat nebo proti němu reptat, nebo dokonce chtěli změnit svět, který si stvořil. Byly jich tisíce; těla bez kůže, s obnaženými svaly a polámanými kostmi. Přibitá na zeď jako trofeje, jako motýli na špendlících. Stále živá v nekončící agonii, držena Merlinovou magií na samém pokraji smrti. On se jejich utrpením sytil a vyžíval se v něm.

	Mramorová podlaha byla potřísněná krví, špínou a lidskými vnitřnostmi. Některé byly staré, jiné čerstvé, místy navršené na hromadách nebo odkopnuté z cesty, aby se mezi tím vůbec dalo projít. Z vysokého klenutého stropu visely obrovské lustry vyrobené z lidských kostí a chrupavek, se svícemi z lidského tuku. Produkovaly hustý páchnoucí dým, který těžce visel ve vzduchu. Byly tu ohřívací koše, ve kterých se žhavilo železo, železné panny stojící v kalužích čerstvé krve a další všechny možné mučící nástroje, přichystané pro nás. Nějaký muž byl zrovna rozčtvrcen a jednotlivé části jeho těla byly přibité na velké tabuli. Jeho srdce stále bilo a plíce se nafukovaly – stejně jako všichni ostatní byl i on jakýmsi zvláštním způsobem stále živý.

	Nemusel jsem se nikoho ptát, abych věděl, co tohle všechno znamená: u dvora permanentně fungovalo nízkoúrovňové informační kouzlo. Merlin chtěl, aby jeho návštěvníci věděli, co se tu stalo. Aby je připravil o poslední zbytky naděje, které si s sebou přinesli.

	Merlin Zplozenec Satanův seděl na velkém železném trůnu až na úplném konci síně. Nesmírně tlustý a nahý, samolibě spokojený se zlem, které napáchal. Krví potřísněnou baculatou rukou pokynul mně a Suzii, abychom přistoupili blíž. Zamířil jsem přímo k němu, jako kdybych právě tohle zamýšlel po celou dobu. Nedíval jsem se na zem, po čem šlapu. Suzie se držela těsně vedle mne. Dal jsem si záležet, aby bylo vidět, že nespěchám. Na místech, jako je tohle, jsou někdy malá vítězství všechno, co můžete mít. Věnoval jsem zběžný pohled ženě, která seděla na trůně vedle Merlina. Byla neuvěřitelně vysoká a nelidsky štíhlá, rovněž nahá, ale její slonovinově bílá kůže byla pokrytá od holé hlavy po prsty s dlouhými zahnutými nehty složitým tetováním. Většinou šlo o keltské a druidské vzory. Uši měla zašpičatělé a oči zlaté. Elfí krev. Kolem hlavy jí bzučely mouchy.

	Kolem nebyli žádní další rytíři v temné zbroji, žádné stráže ani dvořané. Merlin nechtěl, aby byl někdo svědkem toho, jak je nucen smlouvat se Starkem o Excalibur.

	Zastavil jsem se v bezpečné vzdálenosti od obou trůnů a nedbale jsem na Merlina kývl. Suzie si hlasitě odfrkla. Merlin se na nás oba šťastně usmál.

	„Dovolte, abych vám představil Morganu Le Fae,“ řekl. „Teď, když jsem král, se ona stane královnou. Protože mne to těší.“

	„Připomíná mi mou mámu Lilith,“ poznamenal jsem. „A nikoliv v dobrém.“

	„Moje mentorka,“ řekla Morgana drsným, chraptivým hlasem. „Už je to tak dávno. A samozřejmě můj předek. Takže vítej, bratranče. Infuze nové krve rodině prospěje vždycky.“

	„Dobře,“ řekl jsem. „Tohle bylo doopravdy strašidelné mnoha různými způsoby.“

	„Ty jsi elfka?“ zeptala se Suzie se svou obvyklou přímostí. „Myslela jsem, že Merlin všechny zdejší elfy vybil.“

	„Všechny až na ni,“ řekl Merlin. „Připadalo mi, že má… potenciál.“

	„Ty ostatní jsem stejně nikdy neměla ráda,“ dodala Morgana.

	„Nejsem tady, abych s vámi klábosil,“ řekl jsem. „Starku! Starku, kde jsi? Pojď sem, vím, že tu jsi. Viděl jsem tě.“

	Vyšel zpoza Merlinova trůnu a netečně mi pohlédl do očí. Pořád měl na sobě svou zbroj a helmici nesl strčenou pod paží, ale dříve lesklá ocel teď byla potřísněná krví, špínou a výkaly. Jeho tvář byla prázdná a bez citu. Po Excaliburu nebylo nikde ani památky. Srdce mi sevřela ledová ruka, když mne napadlo, že je možná už pozdě. Jestli vydal meč Merlinovi… ale ne; Stark by se ho nevzdal dřív, než za něj dostane, po čem toužil. A po jeho ženě Julianne, ať už živé či mrtvé, nebyla nikde ve dvorní síni ani památka.

	„Dal sis načas,“ řekl mi Merlin. „Očekával jsem tě.“

	„Vždyť víš, jak to chodí,“ odpověděl jsem. „Všechny ty přírodní krásy… věci, které bylo třeba udělat, lidi, které bylo třeba zabít. Víš, že jsme zabili krále Artura? Suzie mu ustřelila hlavu, takže bych ti nedoporučoval, aby ses ho pokusil přivést zpět.“

	„Byl to dost nudný společník,“ řekl Merlin. „Ale chápu, co jsi tím chtěl říct. Ano, věděl jsem, že je mrtvý, v tom okamžiku, kdy se to stalo. Škoda… po všech těch problémech, co mi způsobil, bych ho rád zabil sám. A exemplární příklad, který bych z něj udělal, by traumatizoval celé generace. Nakonec bych ho zabil stejně, i kdyby neutekl. Už ho nepotřebuji. Staré příběhy mne definitivně unavily. Už žádní Artušové; stejně to s nimi nebyla taková legrace jako zkazit originál. Z padlých svatých jsou báječní hříšníci… Teď jsem král a z Artušovy sestry udělám svou královnu. Už se těším na potomky.“

	„Budu zvracet,“ prohodila Suzie.

	„Když už je řeč o rodině,“ řekl jsem rychle, „cestou sem jsme potkali tvého bratra. Knížete Gaylorda Prokletého. Poslali jsme ho zpátky do pekla s ocasem staženým mezi nohama.“

	„Brečel jako mimino,“ dodala Suzie. Hlaveň její brokovnice mířila střídavě na Merlina a Morganu Le Fae.

	Merlin se náhle zasmál a vesele zatleskal. „Skvělá zpráva! Prokázal jsi mi službu, Johne Taylore; jsem tvůj dlužník! A jelikož nesnesu někomu dlužit, tvoje utrpení se stane legendárním i tady na Camelotu.“

	„Velkohubé řeči od tlusťocha, který ani nemá co na sebe,“ odsekla Suzie.

	„Nedrážděte tlustého psychopatického čaroděje,“ ozval se Stark nečekaně. Oba jsme se na něj podívali, ale nic víc k tomu nedodal.

	„Stark nás brzy opustí,“ řekl Merlin. „Jakmile uzavřeme tu svou drobnou dohodu. A pak se přes něho spojím s královnou Mab a její armádou a s pomocí elfů dobudu váš svět. Páni, celý nový svět na hraní… Sotva se ovládnu.“

	„Snaž se,“ doporučila mu Suzie. „I tak je tu už dost svinstva.“

	Merlin se na ni podíval. „Ještě jednou mne přerušíš a proměním tě v něco skutečně zábavného. Co jsem to jen… Aha, ano: elfové. Často jsem si říkal, jestli mám vůbec právo nechávat je mrtvé… Myslím, že ocení, co jsem s tímhle světem udělal.“

	„Ne,“ řekl jsem. „Elfové, přes všechny odlišnosti, vždycky chápali, co je to čest.“

	„A vkus,“ dodala Suzie. Škodolibě se na Merlina zašklebila. „Do toho. Zkus něco. Vždycky jsem toužila být zábavná.“

	Podíval jsem se na Starka, který zíral kamsi do dáli a nás ignoroval. „Pořád si myslíš, že se můžeš s Merlinem dohodnout? Po všem, co jsi tady viděl? Tohle byl Camelot, místo, kde se zrodil nádherný sen. A podívej se, co z něj udělal.“

	Stark ke mně obrátil prázdný pohled. „Čekám tu jen proto, že Merlin řekl, že neuzavře dohodu, dokud tu nebudete vy dva jako svědkové. Merlina fascinujete. Nemůže se dočkat, až vás zlomí.“

	„Příšerný chlap,“ řekla Suzie. V tu chvíli jsem nevěděl, koho tím vlastně myslí.

	„Dost,“ prohlásila Morgana Le Fae. Naklonila se na svém trůnu dopředu, obličej ošklivě zkřivený očekáváním. „Zlom je, můj králi, bolestí, hrůzou a zoufalstvím. Znič jejich urážlivou pýchu a přinuť je, aby se před námi plazili. Ať škemrají o výsadu sloužit nám.“

	Suzie se jí zasmála do obličeje. „Nemáš nejmenší šanci, čubko. Tohle my neděláme.“

	„Ale budete,“ prohlásil Merlin. „Každý může být zlomen. A čím jste vzdorovitější, tím bude můj triumf sladší.“

	„Nestřílej ho, Suzie,“ řekl jsem tiše. „Ještě ne.“

	„Proč ne?“ zeptala se dokonale racionálním tónem.

	„Protože to je Merlin Zplozenec Satanův, Antikrist a nejmocnější čaroděj všech dob. A já nemám ani zdaleka tolik víry ve tvou požehnanou a prokletou munici jako ty. A protože jsem se Starkem ještě neskončil. Musí mít příležitost udělat, co je správné.“ Otočil jsem se zpátky ke Starkovi. „Byl jsi Londýnský rytíř. Vedl jsi jejich vojska do války proti silám zla. Pomyslel jsi někdy na to, že skončíš na místě, jako je tohle, a budeš škemrat o možnost uzavřít dohodu s Antikristem? Přísahal jsi na svůj život a na svou čest, že proti takovým, jako je on, budeš bojovat. Jak můžeš vidět, co se tady děje, a dívat se jinam?“

	„Z toho, co jsem viděl, se mi zvedá žaludek,“ odpověděl Stark. „Netušil jsem, že jsou taková zkaženost a takové zlo vůbec možné. Ale přísahal jsem sám sobě, že udělám cokoliv, abych získal zpět svou lásku.“ Odvrátil se ode mne a oslovil Merlina. „Tví svědkové jsou tady. Můžeš mít Excalibur – až mi dáš, co chci. Nový život mé ženy za ten meč. Tak do toho. Udělej to hned.“

	„Skryl jsi meč dobře, sire Jerusaleme,“ řekl Merlin. „Přes všechnu svou moc ho nedokážu nalézt. A to je jeden z důvodů, proč ho chci. Nelíbí se mi představa, že existuje něco, co dokáže vzdorovat mé moci. Uzavřeme tedy obchod. Protože teď nám v tom už nic nemůže zabránit.“

	Suzie zvedla brokovnici a já jsem se připravil něco udělat. Pak jsme se najednou všichni zarazili a rozhlédli jsme se, protože se ve dvoraně něco změnilo. Něco přicházelo. Všichni jsme to vnímali; něco se k nám blížilo ze směru, který jsem cítil, ale nedokázal jsem ho pojmenovat. Merlin se na svém trůnu narovnal a začal se kolem sebe rozhlížet dílem s obavami a dílem se zvědavostí. Pomyslel jsem si, že u jeho dvora se nejspíš nestává často něco, co nepředvídal. Morgana Le Fae se naopak přikrčila, bledá ústa přikrytá bledou rukou. Byla elfka a Viděla mnohem jasněji než kdokoliv z nás ostatních. A pak u krvavého dvora Camelotu stála Julianne Starková, duch, který přišel, aby stanul před Merlinovým trůnem nevyvolán a beze strachu. Vybojovala si sem cestu ze země mrtvých, protože muž, kterého milovala, byl v nebezpečí. Protože ji potřeboval.

	„Nemůžeš tu být,“ řekl Merlin. „Nepřivolal jsem tě. Zmiz, duchu, nebo ti předvedu, že i mrtví mohou trpět.“

	„Ahoj, Jerry,“ řekla Julianne, která Merlina se vznešeným opovržením ignorovala. „Jsi rád, že mě vidíš?“

	„To vždycky,“ odpověděl Stark. „Ale čaroděj má pravdu. Neměla bys tady být. Jak je vlastně možné, že tu jsi, když jsem tě nepřivolal?“ Podíval se na preparované srdce, které mu viselo ve stříbrné klícce u opasku. Ruku neměl ani poblíž, ale Julianne přesto vypadala velice skutečně. Usmál se na ni a ona se usmála na něj, a atmosféra u dvora se rázem změnila, jako kdyby po dlouhé noci konečně vyšlo slunce.

	„Jak bych tu mohla nebýt, když je v nebezpečí tvoje duše?“ řekla Julianne. „Bylo snadné sem přijít, Jerry. Tohle je země duchů.“

	„Julie, musíš mě to nechat udělat. Dělám to pro tebe, pro nás… protože takhle žít nedokážu. Bez tebe.“

	„Já už nechci znovu žít,“ odpověděla Julianne a podívala se mu do očí. „Ne za takovou cenu. Poslouchej mě, Jerry, tento svět pořád ještě může být zachráněn a lidé osvobozeni, aby znovu žili normální životy… ale ne, když dáš Merlinovi Zplozenci Satanovu Excalibur. S jeho mocí může vzkřísit všechny mrtvé v tomto světě a mučit je věčně. A pak by přišel do našeho světa a udělal to i tam. Nesnesla bych mít tohle na svědomí. A ty také ne. Tohle ti přísahám, Jerry: jestli mne vzkřísíš za takovou cenu, zabiju se.“

	„Julie, ne… Nemohu tě znovu ztratit.“

	„Nemohl bych tě milovat ani zpola tak, má drahá, kdybych čest nemiloval víc…“ řekla Julianne.

	Natáhla k němu svoje průsvitné ruce a vzala do nich ty jeho; a Stark neucukl. „Tohle jsem ti kdysi řekl,“ zamumlal nakonec.

	„Já vím. Tehdy jsem poprvé pochopila, že tě miluji.“

	Stark se na ni usmál a byl to skutečný úsměv, první, který jsem u něj viděl. „Tolik jsi mi chyběla, Julie. Tolik, že jsem nedokázal vidět nic jiného. Ty jsi v našem vztahu vždycky byla ta rozumnější.“

	„Jak odporně sentimentální,“ řekl Merlin. „Cítím, že tvoje rozhodnost kolísá, sire Jerusaleme, a to nemohu dopustit. Takže mi dej Excalibur, jinak zničím srdce, které visí na tvém opasku, a převezmu kontrolu nad jejím duchem sám. Nemysli si, že když je už mrtvá, nemůžu jí nijak ublížit. Nemysli si, že ji nedokážu přinutit křičet utrpením, zatímco ty budeš jen bezmocně přihlížet. Neviděl jsi dost, aby ses přesvědčil, že přede mnou nejsou v bezpečí ani mrtví?“

	Ostře zagestikuloval a polámaná, zmrzačená a z kůže stažená těla přibitá na zdech a stropu náhle ožila. Mrtví zvedali svoje stažené obličeje, napínali mokvající svaly proti hřebům, které je držely, a při tom řvali bolestí. Ten strašlivý zvuk byl ohlušující. Tělesné tekutiny pršely ze stále pracujících orgánů obnažených na vzduchu a tisíce chraptivých, zoufalých hlasů křičelo po odpočinku, smilování a smrti. A Merlin Zplozenec Satanův s Morganou Le Fae seděli na svých železných trůnech a smáli se tomu.

	Stark vykročil vpřed a zastavil se mezi oběma trůny s Julianne vznášející se po jeho boku a něco v jeho tváři způsobilo, že jim smích zamrzl na rtech.

	„Opravdu nebylo rozumné vyhrožovat mé ženě,“ řekl.

	Sáhl za sebe a vytáhl Excalibur z neviditelné pochvy na zádech. Meč náhle vzplál do existence, jeho dlouhá, zlatá čepel se rozzářila nadpřirozeně jasně a její světlo zahnalo příšeří síně. Merlin a Morgana se šokovaně stáhli a zakryli si oči rukama.

	„Ty jsi měl ten meč celou dobu u sebe!“ zvolal Merlin „Jak jsi ho přede mnou mohl skrývat, tady, v mé mocenské základně?“

	„Je to Excalibur,“ řekl Stark. „Co jiného potřebuješ vědět?“

	Merlin spustil svou buclatou ruku a přinutil se pohlédnout do zlatého světla. „Artur by s tímhle mečem možná nade mnou mohl získat moc, ale on byl právoplatný král této země. To mu dodávalo moc. Ty jsi jen zloděj s kouzelným mečem. Takových jsem svého času zabil mnoho.“

	„Možná máš pravdu,“ odpověděl Stark. „Jsem Odpadlý rytíř a nejsem hoden vládnout Excaliburem. Naštěstí ale znám muže, který je.“

	A s tím se otočil a hodil Excalibur mně. Meč jako by chvíli visel ve vzduchu a otáčel se a já jsem měl všechen čas na světě na to, abych natáhl ruku a sevřel jeho jílec. Sotva jsem se ho chopil, čepel se rozzářila ještě mnohem jasněji strašlivým, bodavým světlem, které zaplavilo celý dvůr od jednoho konce k druhému. Zkusmo jsem jím ťal do vzduchu před sebou a pak jsem se podíval Merlinovi do očí. Ten vyskočil ze svého železného trůnu a napřáhl proti mně ruku. Magie zapraskala a zazářila ve vzduchu a přepisovala samotnou realitu, jak se snažila proniknout ke mně… a meč ji pohltil do posledního kousku. Ušklíbl jsem se na Merlina a jediným rychlým pohybem jsem ťal po jeho vztažené ruce. Zlaté čepel se zableskla a Merlin stačil jen tak tak ucuknout. Vykročil jsem dopředu a bodl jsem čaroděje do srdce, ale čepel k němu nemohla dosáhnout. Několik palců před čarodějovou hrudí se zastavila. Sekal jsem a bodal po něm znovu a znovu, supěl jsem námahou, kterou jsem vkládal do každé rány, ale jakkoliv jasně meč zářil, Merlinovými ochranami proniknout nedokázal.

	Stark a Julianne stáli stranou, drželi se za ruce a trpělivě vše pozorovali.

	Morgana Le Fae zvedla ruku, aby zaútočila magií na Suzii, která na elfku vypálila z bezprostřední blízkosti z obou hlavní požehnanou a prokletou munici. Broky se zastavily o neviditelný štít a neškodně se sesypaly na podlahu. Suzie vykročila vpřed a při tom pálila ránu za ranou, pumpovala další patrony do komor s přesností dlouholetého praktika a broky se pokaždé dostaly o něco blíž.

	Nakonec Morgana svou ochranu vyčerpala a požehnané a prokleté broky proletěly skrz její bledou hruď i opěradlo trůnu za ní. Krev vystříkla do vzduchu a v Morganině obličeji se objevil výraz šoku a překvapení, který tam vydržel, dokud se nezlomila v pase a z úst jí nevytekl pramínek zlaté krve. Několikrát sebou zaškubala a znehybněla. Suzie se otočila, aby mi pomohla, ale to už jsem dostal nápad.

	Možná nebyl Excalibur sám o sobě dost silný, aby zabil Merlina Zplozence Satanova. Ale pořád jsem měl v rukávu eso. Přivolal jsem svoje nadání a vyslal ho, aby našlo duchy všech lidí, kteří zemřeli na hradě Camelotu. Pak jsem vzal magii, která poutala duše k mrtvým tělům, a rozdrtil jsem ji v pěsti. Tisíce lidí naráz vykřikly mohutnými hlasy, jejich duše opustily zmrzačená těla a zaplály jasněji než slunce, konečně volné. Zůstaly po nich jen zohavené mrtvoly visící ze stropu a stěn. A všichni ti osvobození duchové se společně a dobrovolně dali Excaliburu, naplnili jeho prastarou čepel, až plála tak oslnivě, že jsem i já musel odvrátit tvář. Merlin, který poprvé v životě pocítil strach, vykřikl a zvedl se ze svého trůnu, jako by se chtěl dát na útěk; ale já jsem vykročil vpřed, zastoupil jsem mu cestu a bodl ho do prsou. Jasně planoucí čepel pronikla všemi jeho ochranami, porušila obrácený pentagram na jeho prsou a připíchla ho k jeho vlastnímu trůnu. Naposledy zaječel, jako vzteklé dítě, kterému sebrali hračku. Otočil jsem mu čepelí v hrudi a zničil jsem jeho srdce a on se bezvládně svalil na trůn, konečně mrtvý.

	Nakonec to byl jen další zatracený čaroděj.

	Vytrhl jsem z něj meč, připravený na případné poslední ošklivé překvapení, ale žádné se nekonalo. Dvůr byl tichý a nehybný. Merlin a Morgana leželi mrtví na svých trůnech. Merlinova krev z Excaliburu rychle stekla a čepel byla zase čistá.

	„Není to první Merlin, kterého jsem zabil,“ řekl jsem. „Ale zabití tohohle bylo určitě nejuspokojivější.“

	Suzie ke mně rychle přistoupila a zběžně mě prohlédla, jestli nejsem zraněný. To je její způsob, jak dát najevo, že má o mě starost. A pak jsem náhle prudce vzhlédl, protože síň byla plná duchů. Tisíce mužů a žen tam stály v dlouhých, pableskujících řadách, dívaly se na mne a usmívaly se. Konečně osvobozeni od svých muk. Pozdravil jsem je zvednutým Excaliburem. Protože to byl více jejich boj než můj a protože bez nich bych nikdy nezvítězil. Pak začali duchové jeden po druhém mizet a já jsem měl pocit, jako bych udělal něco doopravdy dobrého, něco, co má smysl. Byl to hezký pocit.

	I když toho nejsem hoden a nikdy nechci být.

	„Ze všech sil jsem se snažil být padouchem,“ ozval se Stark. „Ale nakonec jsem zjistil, že to v sobě nemám. Jednou Londýnský rytíř, vždycky Londýnský rytíř. Takže, Suzie, pane Taylore, co budeme dělat teď?“

	„Ty se můžeš vrátit,“ odpověděl jsem. „Jsem si docela jistý, že tě vezmou zpátky.“

	„Ne,“ prohlásil okamžitě. „Ne po všem, co jsem provedl. Ne když jsem vpustil do Inconnu elfy. Moji bratři rytíři by mi možná odpustili, ale já sám sobě ne. Potřebuji… se kát. Odčinit zlo, které jsem způsobil.“

	„Nemohl bych tě milovat ani zpola tak, má drahá…“ řekla Julianne.

	„Kdybych čest nemiloval víc,“ dořekl Stark.

	„Pak zůstaň tady,“ řekl jsem. „Tento svět potřebuje krále, aby ho vyvedl z temnoty. Kdo se k tomu hodí lépe než člověk, který ji poznal osobně? Nebude to snadné; ne po staletích nepřetržité korupce a zla. Ale už jen počet těl, která tu jsou přibita, dokazuje, že se Merlinovi nepodařilo prosadit všude svou. V této zemi můžeš strávit celý život snahou uvést ji zase do pořádku. To je dost velké pokání pro kohokoliv.“

	„Možná máš pravdu,“ řekl Stark. Podíval se na železné trůny. „Ale ať se propadnu, jestli se posadím na jednu z těch odporností.“

	Všichni jsme se prudce otočili, když se za našimi zády ozval nečekaný zvuk a uprostřed síně vytryskl pramen. Čistá, bublající voda tryskala do výše dobrých dvaceti stop a pak zase padala dolů, aby smyla roky nánosů krve a špíny na podlaze. A z té očistné vody vystoupila mladá žena v dlouhých modrých šatech, s tmavými vlasy a tváří, kterou jsem okamžitě poznal. Gaea, matka Země. Trvalo mi okamžik, než jsem si uvědomil, že to není žena, se kterou jsme se setkal na Inconnu; tahle Gaea byla pohublá a zpustlá a neměla nic z Gayleina bezděčného lidství. Tohle byla královna téhle země, konečně osvobozené od Merlinovy nadvlády, která přišla mezi nás.

	Usmála se na všechny a pak na mě kývla. „Pořád ještě nejsi hoden, ale moje sestra zvolila dobře, když ti udělila výjimku, abys mohl nést Excalibur. Buď jí vděčný. Hned tak každému se nepoštěstí, aby se stal šampionem celé planety.“ Obrátila se a podívala se na Starka. „Země potřebuje krále,“ řekla prostě. „Máš moje požehnání. Ty víš, kdo jsem, že ano, Jerusaleme Starku?“

	„Vím, kdo musíš být, paní,“ odpověděl. „Ale… musím k tobě být čestný. Nevím vůbec nic o tom, jak být králem.“

	„Tak je to nejlepší,“ odpověděla Gaea. „Vždycky jsou to ti z dlouhé vladařské linie, kdo působí nekonečné potíže. Tolik se toho musí odnaučovat. Ty bys to mohl dokázat, Jerusaleme. Ale potřebuješ, abys na to nebyl sám.“

	Obrátila pohled k duchovi Julianne. „Nejsi ještě ani zdaleka tak mrtvá, jak si myslíš, má drahá. Tvoje duše byla svázaná s tvým srdcem; zemřela jsi, ale neodešla jsi na věčnost. A proto tě volám zpátky, k muži a světu, který tě potřebuje.“

	Julianne vykřikla, jak se náhle zaostřila, a byla zase skutečná a hmotná, z masa a krve a velice, velice živá. Zhluboka vydechla a přitiskla si ruce na prsa, aby cítila, jak jí bije srdce a zvedají se plíce, pak se hlasitě zasmála a vrhla se do náručí Starkovi, který tomu stále nedokázal uvěřit. Objali se, jako by se už nikdy neměli pustit. Gaea se na ně zjihle podívala.

	„Taky tak miluješ šťastné konce?“ zeptala se mne Suzie.

	„Ještě to neskončilo,“ opáčil jsem.

	Suzie na mne pohlédla. „Cože?“

	 

	 


SEDM

	Návrat krále

	„Jak to myslíš, že to ještě neskončilo?“ zeptala se Suzie. „Koho ještě musíme zabít z těch, co je třeba zabít?“

	„Pořád musíme najít cestu domů,“ odpověděl jsem klidným, vlídným a absolutně racionálním hlasem. „Dveře, kterými jsme sem přišli, v tomto světě neexistují a můj přenosný časový skluz tu nefunguje.“

	Suzie si odfrkla. „Když nevíš jak dál, jdi za nejvyšším. Proč nepožádáš Gaeu? Možná by mohla… vytočit číslo svého protějšku. Nebo tak něco.“

	„Plný počet bodů za optimismus,“ zamumlal jsem. „Ale v bouři je každý přístav… Opravdu se necítím na to jít celou cestu domů pěšky.“

	„Ne přes to bahno,“ řekla Suzie. Nikdy nedokážu poznat, kdy si dělá legraci.

	Tak jsme šli za Gaeou Zlého Albionu a já jsem se jí zdvořile poklonil a vysvětlil jí naší situaci. Už v půli začala Gaea přikyvovat a nakonec mne přerušila dřív, než jsem to stačil dopovědět.

	„Já vím, kdo jste,“ řekla. „A jak a proč jste se dostali sem. Vím to, protože vás zná Gaea vašeho světa. My všechny jsme jen různé aspekty stejné osoby nebo personifikace. Je to komplikované.“

	„Vážně?“ opáčil jsem. „Ty mne překvapuješ.“

	„Chceš plácnout?“ řekla Gaea. „Teď sklapni a poslouchej. Samozřejmě že vás můžu dostat domů. Všechny Země jsou propojené na všech rovinách. Od Času snění po chronoproud, vždycky můžeš najít nějaké dveře, které se otevřou, když na ně zaklepeš dost hlasitě. Ach… je to hezké být zase zpátky! Spala jsem tak dlouho, Johne Taylore, a ty jsi mne probudil. To přítomnost Excaliburu na této Zemi mne přivolala zpátky, víš, Excaliburu, který nebyl můj. Přišla jsem to prozkoumat a zjistila jsem, že jsi se svými přáteli už porazil Merlina Zplozence Satanova a Morganu Le Fae a že jsi osvobodil všechny uvězněné duše tohoto světa. Kdybych věděla, že je to tak snadné, udělala bych to sama už před staletími. Vskutku… Teď, když jsem zase zpátky, myslím, že se chvíli zdržím, abych se podívala, co bude dál. Stark a Julianne se zdají být docela schopní a tolik se toho musí udělat. Jsem… oslabená dlouhými staletími Merlinovy tyranie, ale pořád jsem matka Země a všechna tajemství tohoto světa jsou pro mne otevřenou knihou.

	Nyní ti, Johne Taylore, musím něco říct o meči, který neseš, Excaliburu vašeho světa. Byl ti svěřen, protože musíš naplnit osud.“

	Teď bylo na mně, abych ji přerušil. „Jestli se mi chystáš říct, že je mou povinností stát se králem Noční strany, můžeš na to rovnou zapomenout. To už jsem jednou odmítl. Nestál jsem o to tehdy a nestojím o to ani teď.“

	„Dobře,“ řekla Gaea. „Protože toho nejsi hoden.“

	„Chceš plácnout?“ zeptala se Suzie. „Nebo kdyby to nestačilo, požehnanou a prokletou munici z obou hlavní mezi oči?“

	„Prosím, nevyhrožuj planetární personifikaci,“ zamumlal jsem. „Zvláště ne té, od které potřebujeme odvoz domů.“

	„Nevytahuj se na mne, slečinko,“ řekla Gaea. „Nebo tě obdařím měsíčky, že na ně do smrti nezapomeneš.“ Znovu se obrátila ke mně. „Dostal jsi speciální časově omezené povolení nosit Excalibur, protože tvou povinností a osudem je doručit ho králi Artušovi. Staronovému králi vašeho světa. Dostal jsi ho, protože jsi jeden z mála lidí, kterého to nebude pokoušet, aby si meč nechal pro sebe. Už jsi byl vystaven větším pokušením, a zatím jsi nepodlehl. Nemáš ani tušení, jak je to vzácná vlastnost.“

	„V pořádku,“ řekl jsem. „Když pro tuto chvíli odložím celou spoustu otázek a námitek, proč Artuš? A proč teď?“

	„Král Artuš je jediný, kdo dokáže zabránit občanské válce mezi elfy,“ odpověděla Gaea. „Kdyby elfové použili vaši zemi jako bojiště, nade vší pochybnost by ji zpustošili a zničili celé lidstvo. Obě strany měly celá staletí, aby se na tu válku připravily, a mají mnohem mocnější zbraně, jak magické, tak vědecké, než všechny lidské státy dohromady. Elfové by váš svět roztrhali v boji o něj na kusy. Zabránit tomu může jedině král Artuš.“

	Zamyslel jsem se nad tím. „A proč vlastně Gaea mého světa nedává přednost elfům před lidmi? Po všech těch ekologických katastrofách, které jsme způsobili?“

	„Elfové by byli horší,“ odpověděla Gaea prostě. „Elfové nemají svědomí a zábrany jako lidé.“

	„S elfy jsme si už jednou poradili,“ ozvala se Suzie.

	„Ne, neporadili,“ ujistila ji Gaea. „Zvítězili jste nad nimi vyšší porodností a počtem. A máte na své straně Droody. Ti našli pro elfy Oddělené země, když je o to požádali. Tehdy si sami přáli Zemi opustit. Proč, o tom existuje spousta hypotéz, ale ve skutečnosti to nikdo neví. Ani moje druhé já. Vlastně byli někteří elfové tak… rozrušení, že se ukryli ve Stínopádu, protože si mysleli, že tam budou v bezpečí. Ale nedařilo se jim ani v jednom z jejich nových domovů a nyní se chtějí vrátit a získat Zemi zase pro sebe. Ať už se báli čehokoliv, zjevně je to teď pryč.“

	„Našel jsem v celé té záležitosti s osudovým posláním drobnou, ale zákeřnou trhlinu,“ řekl jsem. „Jak mám předat Excalibur králi Artušovi, když nikdo netuší, kde je? Nevědí to ani Londýnští rytíři, a jestli to nevědí ti zatracení rytíři…“

	„Použij svoje nadání,“ odpověděla Gaea. „Najdi ho.“

	„Aha,“ řekl jsem. „To by mne zajímalo, proč mě tohle nenapadlo?“

	„Protože je to všechno tak ztřeštěné?“ opáčila Suzie.

	„Pořád ještě nevíme, jak se dostaneme domů,“ upozornil jsem Gaeu co nejzdvořileji.

	„Vstupte do fontány,“ řekla Gaea. „Pořád ještě jsem Jezerní paní a všechny vody patří mně.“

	Usmála se na mne, přičemž Suzii dokonale ignorovala, pak se k nám otočila zády a odešla se Starkem a Julianne. Suzie a já jsme se podívali na fontánu, ze které se Gaea vynořila. Pořád ještě z ní tryskala voda dobrých dvacet stop vysoko a kruh čisté podlahy kolem ní se stále rozšiřoval. Doufal jsem, že je síň dobře odvodněná.

	„Je to fontána,“ prohlásila Suzie. „Voda, co bublá a stříká nahoru. Ani to jako průchod nevypadá.“

	„Ne že bychom měli tolik možností, abychom si z nich mohli vybírat,“ upozornil jsem ji. „Možná je průchod za tou vodou.“

	Suzie fontánu dvakrát obešla. „Nikde nic nevidím.“

	„Někdy jsi příšerně doslovná,“ opáčil jsem.

	Vešel jsem do fontány a Suzie mě rychle následovala, hlavu vysoko vztyčenou. Popadl jsem ji za ruku, takže ať se teď stane cokoliv, nerozdělí nás to. Sotva jsem měl čas pořádně se nadechnout a voda se nad námi zavřela. První věc, která mne napadla, byla, jak je ta voda čistá a osvěžující po špíně a puchu Zlého Albionu, pak mi zmizela podlaha pod nohama a já jsem padal, naprosto bezmocný. Ze všech sil jsem držel Suziinu ruku a ona svírala tu mou ještě pevněji, ale vidět jsem ji nemohl. Nikde nebylo nic než voda, valící se kolem mne, zatímco jsem se řítil do bezedné hloubky. Moje plíce škemraly o vzduch a jenom jsem doufal, že se Suzie pořádně nadechla. Klesali jsme stále níž a níž, když vtom jsme najednou stoupali, aniž jsme změnili směr, hnáni vzhůru vztlakem okolní vody, dokud jsme se oba najednou nevynořili nad hladinu. Přede mnou se objevila nízká kamenná zídka. Rychle jsem po ní sáhl volnou rukou. Suzie plavala vedle mne a oba jsme lapali po vzduchu jako ryby na suchu. Teprve tehdy jsem si uvědomil, že jsme ve studni přání orákula v areálu Impéria mamonu.

	Suzie a já jsme se drželi kamenné zídky, zatímco studna vydávala kašlavé a dávivé zvuky a hořce si stěžovala na žáby v krku. Moje plíce pracovaly přesčas, srdce mi bušilo v hrudi a promočený jsem byl až na kůži, ale stejně bylo skvělé být zase doma. Zašklebil jsem se vesele na Suzii a ona se na mne usmála. Zase jsme přežili.

	„Kde jste k čertu byli?“ sípalo orákulum. „A jak vás pro boží Zemi napadlo vlézt do mě? Té pachuti se v životě nezbavím. A ach můj bože, to je zase ta ženská. Ty ses do mě vymočila, ty čubko! Jenom proto, že říkám každému, kdo se mne zeptá na budoucnost, že se může stát králem veškerenstva, pokud jej dřív někdo nezabije.“

	„Ještě jedna urážka,“ varoval jsem je, „a nechám tě až po okraj zalít betonem. Tenhle obchodňák mi dluží laskavost.“

	„Tyrane,“ zamumlalo orákulum.

	Po chvíli jsme se Suzie a já vytáhli na zídku a vylezli jsme ze studny přání, pak jsme kolem ní podupávali a snažili se vyždímat vodu ze šatů. Trenčkot se ale dost dobře vyždímat nedá – stejně jako kožená bunda a kalhoty, přirozeně. Kromě toho, navzdory našemu úplnému ponoření do zázračných vod Gaey, byly naše šaty stále neuvěřitelně špinavé. A nechutně páchly. Spodní část mého trenčkotu získala naprosto nedefinovatelnou a odpuzující barvu ze zaschlé krve, bláta a jiných věcí, o kterých jsem se snažil příliš nehloubat. Stejně jako jsem nechtěl přemýšlet, co mi čvachtá v botách. Černá kůže Suziina oděvu byla potažená jakousi odporně páchnoucí krustou a Suzie zanechávala při chůzi za sebou cestičku.

	„Potřebujeme čistírnu,“ prohlásil jsem rozhodně. „Nemám v úmyslu producírovat se po Noční straně, když takhle vypadám a smrdím. Dokonce ani Břitvák Eddie takhle nepáchne, a to spí na zápražích. Lidé by si na nás ukazovali a házeli po nás věci.“

	„Dvakrát ne,“ odtušila Suzie.

	~~~

	Skončili jsme v Nekonvenčních řešeních, čtyřiadvacetihodinové čistírně, která se chlubí, že zvládne absolutně cokoliv, od dračí krve po marťanský sliz. Jestli se to dá ubít klackem a vytlačit ze dveří, postaráme se, aby to bylo zářivě čisté! sliboval nápis nade dveřmi. Tak jsme se Suzii vešli dovnitř a v příštím okamžiku se všichni ostatní zákazníci vyhrnuli ven. Možná proto, že nás poznali, ale spíš kvůli puchu, který byl tak intenzivní, že měl prakticky svou vlastní barvu. Dívka uvězněná za pultem na sobě měla zářivě bílý kostýmek a odznak, který hlásal AHOJ! JÁ JSEM TRACY, a oba nás probodla záštiplným pohledem.

	„No tak vám pěkně děkuji, zahnali jste mi zákazníky. I když, kdybych nemusela dřepět za tímhle stolem, patrně už bych taky spěšně mířila k nejbližšímu obzoru. Co je to za smrad? To je horší než záchodky ve vegetariánské restauraci. Je to jako slzný plyn! Moje oči, moje oči… Co to je?“

	„Věřte mi,“ opáčil jsem. „Ve skutečnosti to nechcete vědět. Můžete s těmi šaty něco udělat?“

	Tracy se hlasitě zasmála. „Co takhle je zastřelit a pohřbít na mořském dně?“

	„Víš, kdo jsem, že?“ zeptala se jí Suzie.

	„Samozřejmě. Varovné plakátky jsou po celém nákupním středisku.“

	„Vážně chceš, abych byla rozmrzelá?“

	„Rozmrzelá by se vám vůbec nelíbila,“ ujistil jsem dívku vážně.

	„Všechno to svlékněte a nacpěte do tamtěch plastových pytlů,“ řekla Tracy rezignovaně. „Předpokládám, že chcete Naléhavé speciální antibiologické hloubkové čištění na počkání?“

	„To zní docela dobře,“ opáčil jsem.

	Tracy ukázala na převlékací kabinky a Suzie i já jsme si každý jednu vybrali. Fyzická blízkost je skvělá věc, ale ten puch byl dost zlý i každý sám o sobě. Kdyby se smíchal v uzavřeném prostoru, patrně by vyrazil dveře kabinky. Velice opatrně jsem si sundal trenčkot, zhodnotil jsem stav oblečení pod ním, polkl jsem a svlékl jsem všechno. Udělal jsem z toho velkou kouli a s nejvyšší opatrností jsem ji nacpal do černého plastového pytle na odpadky, navlékl si župan, který tam visel, a vyšel jsem z kabinky. Suzie tam na mě už čekala s vlastním naplněným pytlem. I ona na sobě měla župan. Můj byl v barvě námořnické modři, její příšerně růžový. Varovně se na mě podívala.

	„Jediné špatně zvolené slovo a už mě nikdy neuvidíš nahou.“

	„Hrůza pomyslet,“ odpověděl jsem galantně.

	Hodili jsme naše pytle na stůl a Tracy, která si mezitím natáhla tlusté gumové rukavice, je od nás převzala. Držela je na délku ruky od sebe, střídala grimasy, z nichž žádná nebyla přívětivá, a mračila se na Suzii a na mne.

	„Vytáhli jste si všechno z kapes?“

	„S mým trenčkotem si nedělejte starosti,“ odpověděl jsem. „Dokáže se o sebe postarat. Suzie?“

	„Zbraně jsem už vyndala,“ odpověděla Suzie. „Nechala jsem je v druhém pytli v kabince. Ať se ho nikdo nedotýká, pokud nechce přijít o prsty.“

	Tracy hodila před nás na pult dvě zákaznická čísla a zmizela i s pytli vzadu. Chvíli se nedělo vůbec nic a pak se ozval příval tlumených sprostých nadávek. Suzie a já jsme zamířili ke stolku, usadili jsme se do křesílek a začali si prohlížet časopisy, které tam měli pro zákazníky. Já jsem se rozhodl pro místní mutaci Empire a četl si, co si Kim Newman myslí o nových filmech: Butch Cassidy a Cthulhu Kid, Transformers Cliva Barkera a znovu objevené klasiky Orsona Wellese, jeho filmu o Batmanovi Občan Wayne. Někdy je fajn pohodlně se uvelebit v křesle, dát si nohy na stůl a vychutnat si trochu četby. Suzie si vzala časopis Co a jak: Zbraně hromadného ničení, průvodce zákazníka.

	Pořád jsem na zádech cítil Excalibur v neviditelné pochvě. Že jsem si svlékl šaty, na to nemělo žádný vliv.

	Šaty nám vrátili za půl hodiny, naprosto čisté a neposkvrněné. Můj trenčkot byl tak bílý, že prakticky zářil, a někdo vyleštil každičký kousek kovu na Suziině koženém oděvu, od nýtů přes kovové špičky bot až po všechny zbylé náboje v bandalírech. Odnesli jsme si šaty zpátky do kabinek, a když jsem po chvíli z té své vyšel, cítil jsem se jako úplně nový člověk. Také jsem zase mohl dýchat nosem. Suzie si bandalíry upravila tak, aby se jí křížily přesně na prsou. Nikdy nedá najevo, že na ni něco udělalo dojem, už z principu, ale nezdála se ani příliš nespokojená. Tracy nás kývnutím přivolala k pultu a položila přede mne účet. Podíval jsem se na něj. Netušil jsem, že existují i tak velká čísla. Chvíli jsem vážně uvažoval o tom, že jí řeknu, aby vrátila všechnu tu špínu zase zpátky. Ale nakonec jsem jen zavrtěl hlavou a blahosklonně se na Tracy usmál.

	„Rozhodl jsem se, že už v Impériu mamonu žádné účty platit nemusím. Částečně proto, že jsem nový Walker, a když mne majitelé rozzlobí, zavřu jim to tady za ohrožení morálky. Ale hlavně proto, že jsem Impérium docela nedávno zachránil před výbuchem duševní bomby, a jestli se to někomu nelíbí, vždycky sem mohu přivést bytosti Zvnějšku a nechat obchodníky, ať se s nimi vypořádají sami. Nějaké otázky?“

	„Jen si poslužte,“ odpověděla Tracy. „Jako by mi na tom záleželo. Na to, abych jednala s takovými, jako jste vy, mi neplatí ani zdaleka dost.“

	„Nejsou žádní takoví, jako jsme my,“ namítla Suzie.

	„Ještě že tak.“

	~~~

	Suzie a já, čisťouncí jako batolata, ale voňavější, jsme podnikli dlouhou cestu z Noční strany zpátky do normálního Londýna. Suzie trvala na tom, že mne tentokrát doprovodí, a já jsem neměl to srdce ji odmítnout. Celou dobu se držela těsně u mne, a i když by se nikdy nevzdala žádné ze svých zbraní, alespoň je nevytahovala. Lidé se na nás dívali dost divně, když jsme kráčeli po Oxford Street, ale nikdo se neprojevil nahlas. Nechtěli se do ničeho zaplést. Konečně jsme se zastavili před místem, kde nebyly Zelené dveře, a já jsem zaujal impozantní pózu.

	„To jsem já! Vrátil jsem se! A nesu důležité zprávy o Excaliburu a králi Artušovi.“ Zavládlo dlouhé ticho. Zelené dveře zůstávaly tvrdohlavě nepřítomné. Zamračil jsem se na prázdnou zeď před sebou. „No tak! Víte přece, kdo jsem!“

	„Ano,“ ozval se opatrný hlas odnikud. „Vím, kdo jsi. Ale vím taky, kdo stojí vedle tebe. To je Suzie Brokovnice, ne?“

	„Ona je tu se mnou!“

	„Já vím. To je ta potíž. Musím to prověřit.“

	Hlas utichl a Suzie a já jsme byli na nějaký čas zanecháni venku na Oxford Street. Lidé si nás už začínali všímat, a nejenom proto, že jsem hlasitě nadával očividně prázdnému kusu zdi. Pokaždé, když to vypadalo, že by si nás někdo chtěl prohlédnout zblízka, stačil jediný Suziin pohled a zvědavec si okamžitě vzpomněl, že má vlastně něco důležitého někde úplně jinde. V tom byla Suzie opravdu dobrá. Konečně se hlas ozval znovu.

	„Můžete oba vstoupit, ale jedině když se zaručíš za její chování, po celou dobu a za jakýchkoliv okolností.“

	„Slibuji, že Suzie nezabije nikoho, kdo zabít nepotřebuje,“ odpověděl jsem.

	Hlas si rezignovaně povzdechl. „Říkal jsem jim, že to není dobrý nápad. Jdu schovat všechen lepší porcelán. Pojďte dovnitř a nezapomeňte si otřít boty.“

	„To je ta nejhezčí věc, kterou jsi o mně kdy řekl,“ řekla Suzie. „Až se vrátíme domů, máš za to u mě něco speciálního.“

	Před námi se objevily Zelené dveře a pomalu se otevřely. Když jsme jimi Suzie a já prošli do Inconnu, zase se za námi zavřely. Uvnitř na nás čekal rytíř v plné zbroji, aby nás provedl četnými kamennými chodbami. Suzie se kolem sebe líně rozhlížela a úmyslně se tvářila naprosto nezaujatě jako vždycky. Rytíř nás vedl nejkratší cestou a kráčel skutečně svižně. Neobtěžoval nás otázkami, patrně proto, že si Suzie neustále zamyšleně prohlížela jeho zbroj, jako kdyby uvažovala, kolik salv z brokovnice by bylo třeba k jejímu proražení. Konečně jsme se ocitli zpátky v Hlavní síni. Tam na nás čekali sir Gareth a sir Roland, stále v plné zbroji s přilbicemi v podpaží. Kývnutím mne pozdravili a Suzii si dlouze a zamyšleně prohlédli. Ona se na ně na oplátku zaškaredila.
 

	„Takže ty jsi Suzie Brokovnice,“ řekl sir Roland. „Plakáty tě ani zdaleka nevystihly. Hodně jsme toho o tobě slyšeli. Opravdu jsi –“

	„Skoro určitě,“ prohlásil jsem. „Berte to jako fakt, takže se můžeme rovnou přesunout k důležitějším záležitostem. Mluvil jsem s Gaeou –“

	„A ona mluvila s námi,“ řekl sir Gareth. „Kruh se uzavřel, že? Zdá se, že máš předat Excalibur králi Artušovi, až ho probudíš z dlouhého spánku. Můžeš si domyslet, jaký rozruch tady ta novina způsobila. Vždycky jsme předpokládali, že ta povinnost připadne jednomu z nás.“

	„Nu ano, takový už je život,“ opáčil jsem. „Takže mohl bych použít svoje nadání a nalézt ho, ale něco mi říká, že s tím budou potíže. Král Artuš by nezůstal ukrytý tak dlouhou dobu, kdyby ho nechránila nějaká hodně mocná magie. A spousta psychických pastí. Takže jsem si naprosto jistý, že než se do něčeho pustím, budu si muset nejprve promluvit s vaším velmistrem a zjistit, co o tom ví on.“

	„To se rozumí samo sebou,“ odpověděl sir Gareth. „Je nejstarší z nás všech a ví mnoho věcí. Raději pojď se mnou. Jestli máš opravdu osobně probudit samotného staronového krále, musíš si promluvit s posledním přeživším rytířem Kulatého stolu.“

	~~~

	Sir Gareth nás vedl stále plnějšími chodbami a společenskými místnostmi, jak jsme přicházeli blíže k centru hradu, kde žili rytíři se svými rodinami. V ostrém kontrastu se strohými vnějšími sály byl obytný interiér o hodně pohodlnější a vybavený vším moderním luxusem. Sir Gareth měl úsměv a vlídné slovo pro každého, a oni mu s úsměvem kývali na pozdrav. Na Suzii a mne se sotva kdo podíval. Procházeli jsme velkými vzdušnými místnostmi plnými pilně pracujících mužů a žen, na chodbách si hrály děti a v tréninkových sálech se mladíci procvičovali s meči. Byli v tom doopravdy dobří.

	„Ne každý tady se stane rytířem,“ poznamenal sir Gareth. „Jen ti nejlepší. Není to pro každého. Zbytek pracuje a zajišťuje infrastrukturu hradu. Udržet v chodu tak velkou budovu vyžaduje hodně práce. A kde je to třeba, máme k dispozici nejmodernější techniku. Každý tady umí pracovat s počítačem. Přestože někteří tvrdí, že v tom už zacházíme příliš daleko. Před několika lety strávil jeden mladík příliš mnoho času sledováním americké televize a začal horovat pro dobrodiní organizované produkce. Snažil se zavést hydroponické farmy, racionalizační pracovníky a reprodukovanou hudbu ve všech prostorách hradu. Pro dobro své duše teď pracuje v čištění odpadních vod a zůstane tam, dokud nenahlédne, jak mylné byly jeho názory.“

	Sir Gareth nás vyvedl po dlouhém točitém schodišti na věž, odemkl dveře a vpustil nás do luxusně zařízené pracovny se stěnami obloženými policemi s knihami. Bylo zde několik stolů zastavěných počítači a monitory a jeden obrovský a těžký viktoriánský psací stůl, pokrytý hromadami papírů. Posadil se k němu a Suzii a mně pokynul, abychom se uvelebili v křesílcích pro návštěvníky. Byla překvapivě pohodlná. Také mne překvapilo, že se židle sira Garetha nezhroutila pod tíhou jeho zbroje, ale řekl jsem si, že židle na tomto hradě nejspíš budou patřičně zpevněné. Sir Gareth na mne zamyšleně pohlédl.

	„Čekáme na někoho?“ zeptal jsem se. „Myslel jsem, že nás vedeš k velmistrovi Londýnských rytířů.“

	„Ano,“ řekl sir Gareth. Určitým způsobem pohnul levou rukou a kouzlo iluze se zhroutilo. Mladý a pohodový sir Gareth zmizel a na jeho místě teď seděl mnohem starší muž s velice povědomým obličejem. Byl to Kae, Artušův nevlastní bratr, se kterým jsme se Suzie a já naposledy setkali v šestém století U Podivínů. Kae se na nás zašklebil, jeho oči byly chladné a velitelské.

	„Vážně jste čekali někoho jiného?“

	Kae, velký a rozložitý muž, měl teď na sobě prostý, ale drahý šedý oblek. Ale já jsem věděl, že pod ním se skrývají naprosto funkční, kompaktní svaly získané spíše neustálým zatěžováním a používáním než pravidelným cvičením v tělocvičně. Věděl jsem to, protože jsem se o tom v šestém století přesvědčil na vlastní kůži, když se snažil mne a Suzii zabít. Měl široký, hranatý, skoro surový obličej, pokrytý špatně zahojenými jizvami. Jak seděl za svým psacím stolem, čišela z něj skoro omračující autorita; byl to muž, který byl v případě nutnosti schopen vynutit si plnění svých rozkazů brutální silou. Jeho úsměv se zdál být přátelský, ale jeho oči byly ostražité.

	„Kam se podělo brnění?“ zeptal jsem se, jen abych něco řekl.

	„Zmizelo s iluzí,“ odpověděl Kae vesele. „Teď už ho nosím, jenom když ho potřebuji. Dávám přednost oblekům. Nikdo tak neocení dobře ušité šaty jako ten, kdo chodil celá staletí v plátové zbroji.“

	„A co se stalo se sirem Garethem?“ zeptal jsem se. „Je… skutečný?“

	„Dost skutečný. On je já. Mnohem vstřícnější já, které jsem si vypěstoval pro jednání s lidmi zvenčí.“ Kae se znovu zašklebil. „O tolik méně hrozivý. V běžném jednání to věci dost usnadňuje. Dokonce i rytíř zocelený v boji může být překvapivě ostýchavý a nervózní, když má mluvit s jedním z původních rytířů Kulatého stolu, s člověkem, který Artuše znal a vyrostl s ním. Proto předstírám, že jsem sir Gareth, a všichni ostatní předstírají, že to nejsem já, a jde nám to, jak jsi viděl, skvěle.“

	„Jaký byl Artuš jako dítě?“ zeptala se Suzie.

	„Na jedné straně vyložená osina v zadku,“ odpověděl Kae. „Pořád běhal za svým starším nevlastním bratrem, do všeho se pletl a trucoval, když jsme ho odháněli. Na druhé straně nejlepší žák, jakého jsem kdy měl. Naučil jsem ho o bojování všechno, co jsem sám uměl.“

	Odmlčel se, když jeden z počítačů zdvořile zacvrlikal, a pak chvíli studoval nejčerstvější e-maily a dělal si poznámky.

	„Práce nikdy nekončí. I když ji počítače dost ulehčují. Člověk musí jít s dobou, hlavně když jich prožil tolik jako já.“

	„Jak…?“ zeptal jsem se.

	„Jak jsem se stal nesmrtelným? Cha! To je dlouhá historie, ale myslím, že ji oceníte. Kdyby jen pro tu ironii. Nesmrtelným mne učinil ten starý šílený čaroděj Merlin. Byl to čistě jeho nápad. Vůbec jsem se ho o to neprosil. Byl jsem náhodou U Podivínů, když zemřel, a ano, Johne Taylore a Suzie Střelkyně, samozřejmě že se na vás pamatuji. Udělali jste na mě docela dojem. Částečně protože není mnoho těch, kdo se mnou bojovali a přežili, ale hlavně že jsi mi rozbil hlavu mou vlastní palicí. Naštěstí pro vás nejsem mstivý.“ Podíval se na Suzii. „Také si vzpomínám, že jsem ti zohavil obličej. Později jsem si to vyčítal. Jsem rád, že to šlo napravit. Tak tedy ten příběh…

	Když jste odešli, probudil jsem se s příšernou bolestí hlavy a pekelnou žízní. Za barem jsem našel láhev a teprve pak jsem si všiml Merlina, jak leží na židli, hruď má rozpáranou a chybí mu srdce. Upřímně jsem se zaradoval. Pořád ještě jsem mu vyčítal, že opustil Artuše, když ho tehdy u Logres potřeboval. Sklonil jsem se nad ním a plivl jsem mu do obličeje a jeho oči se otevřely. Divže jsem si necvrnkl do kalhot. Nadskočil jsem a zařval tak, že mě museli slyšet až na Měsíci. Merlin vstal a usmál se na mne. Byl mrtvý, ale pohyboval se. Neměl jsem ani tušení, že tohle dovede.

	Nesmíte ale zapomínat, že Merlin si mohl pamatovat budoucnost stejně přirozeně jako minulost. Když se o ni zajímal. Takže by nemělo nikoho z nás překvapit, že to místo zahrnul velkým množstvím kouzel a ochran a pojistil si tak, že se bude moci o své záležitosti starat i po smrti. Nejspíš jsem odtamtud měl hezky rychle vypadnout, ale měl jsem na něj příliš velký vztek. Tak jsem tam zůstal a řekl jsem mu… vlastně jsem tam stál a řval jsem na něj, a on nic neříkal a nechal mne, ať se vyzuřím. Byl až překvapivě chápající – někdy. Když mi konečně došel dech, jen přikývl a pověděl mi, že Artušův příběh ještě neskončil. A že já v něm pořád hraji důležitou roli.

	Pomocí magie přepravil Artušovo tělo z Glastonbury, kde bylo pohřbeno, k Podivínům. Prostě se před námi z čista jasna najednou objevilo. Artuš byl už několik měsíců mrtvý, ale pořád vypadal, jako by jen spal. Musíte si uvědomit, že v šestém století jsme toho o balzamování moc nevěděli. Tehdy jsme mrtvé buď spálili, nebo jsme je zakopali do země dřív, než začali příliš páchnout. Artuš měl být tou dobou už v pokročilém stadiu rozkladu. Místo toho ale vypadal, jako by se měl každou chvíli posadit a začít mluvit. To byla součást Merlinových předběžných příprav. On byl nejlepší z nás, řekl Merlin. Jak bych mohl dovolit, aby nás smrt oloupila o někoho takového? Vždycky jsem věděl, že má povinnosti přesahující prostý sen, který jsem mu dal… víš, měl jsem vidění; viděl jsem Artuše v čele vojska sestaveného z celého lidstva táhnoucího do Poslední velké bitvy proti zlu… Zeptal jsem se ho: Proti komu se bude bojovat? Ale jestli to věděl, neprozradil mi to.“

	V tom bodě se Kae odmlčel a podíval se na mne. „Je to tak? Přinesl jsi Excalibur Artušovi, protože se blíží Poslední bitva?“

	„O tom nic nevím,“ odpověděl jsem. „Já tu figuruji jako pouhý poslíček. Neviděl jsem žádná znamení…“

	„Nemohu si pomoci, abych nepřipomněla, že se Artuš neobjevil během andělské války,“ ozvala se Suzie. „Nebo války s Lilith…“

	„Příliš bezvýznamné,“ odpověděl Kae. „Londýnští rytíři bojují v důležitějších bitvách, než jsou tyhle sezónní záležitosti… Lidstvo se o nich samozřejmě nikdy nedozví. My se zabýváme věcmi, které jsou příliš velké i pro ty nafoukané Droody. Oni jsou jen tajní agenti; my jsme válečníci.“

	Na tohle jsem se musel zeptat: „Už jste se spolu někdy neshodli na konkrétní zodpovědnosti nebo jurisdikci?“

	„My… většinou operujeme v odlišných oblastech,“ odpověděl Kae. „Ne tak docela náhodou. Ale vraťme se k mému příběhu. Konečně se dostáváme k tomu zajímavému. Merlin mi řekl, abych vzal Artuše a snesl ho dolů do sklepa pod Podivíny. Tehdy to nebylo nic moc: pár sudů piva, sotva dost místa, abys tam roztočil kočku nad hlavou. Což byl v těch dobách oblíbený sport. Merlin mávl rukou a najednou se před námi otevírala obrovská podzemní sluj. Merlin si všiml, jak se tvářím, a zasmál se. Vůbec se mi nelíbilo, jak to znělo – mrtví by se neměli smát.

	Nesl jsem Artuše v náručí jako spící dítě, jeho hlavu opřenou o svou hruď. Byli jsme sice nevlastní bratři, ale Artuš se mnou vždycky jednal, jako kdybychom byli stejné krve, předtím i poté, co se stal králem. Radil se s lepšími muži, než jsem byl já, ale vyslechl mne vždycky. Dohlížel jsem na něho, když vyrůstal, a on strávil zbytek života pečováním o mne.

	Spolu s Merlinem jsem položil Artuše na zem a pak mi čaroděj přikázal, abych vykopal dva hroby. Mohl mi vyčarovat lopatu, ale ne, musel jsem je vyhrabat holýma rukama. Nevím, jak dlouho to trvalo. Nakonec jsem měl prsty sedřené do krve. Po celou dobu, co jsem pracoval, dřepěl Merlin u Artuše a šeptal mu do ucha. Jeden mrtvý muž hovořil s druhým. Co mu říká, jsem neslyšel.

	Když byly oba hroby připravené, uložil jsem do jednoho z nich Artuše a Merlin sám si vlezl do druhého. Zasypal jsem Artuše hlínou, plakal jsem, když jsem se loučil s jeho spící tváří, a když jsem byl hotov, udusal jsem nad ním zemi svýma zkrvavenýma rukama. A pak jsem musel zasypat Merlina. Celou dobu se na mne šklebil, pozoroval mne nemrkajícíma očima. Myslel jsem, že se z toho podělám.

	Tehdy mi oznámil, že mne udělal nesmrtelným, abych mohl střežit jeho tajemství, dokud mne Artuš nebude znovu potřebovat. Někdy si myslím, že to byl poslední Merlinův dárek; jindy, že je to jeho poslední kletba. Merlin také seslal geas na bar U Podivínů, takže nemohl zaniknout a jeho potomci jej mohli provozovat navždy, aby chránil tajemství, které leží pod ním.“

	„Dobře,“ řekl jsem. „Tady zaraz. Merlinovi potomci… Tohle mi často vrtalo hlavou. Pokud Nimue…“

	„To sotva,“ opáčil Kae. „Ale měl románek s nesmrtelnicí jménem Carys Gallowayová, Bdící kráska.“ Odmlčel se, aby zjistil, jestli mi to jméno něco říká, ale zavrtěl jsem hlavou. Všechny znát nemůžu. „Tak či tak, měla s ním dítě a to založilo dlouhou linii potomků a majitelů baru, svázaných geas s Podivíny, aby sloužili Merlinově vůli. Arogantní parchant. I když majitelé baru věděli vždycky jen o Merlinově hrobu, ne o Artušově. O tom neví nikdo jiný než já.“

	„Alex se z toho pomine,“ prohodila Suzie.

	„Král Artuš,“ řekl jsem. „Král Artuš, sám Pendragon, je pohřbený pod Podivíny? A byl tam vždycky? Nevím, co na to mám říct.“

	„Já ano,“ řekla Suzie. „Ale zahrnuje to spoustu naprosto nevhodných výrazů.“

	„Rozšířil jsem historku, že Artuše odvezli do Avalonu,“ pokračoval Kae. „To jméno jsem si vymyslel. Takové místo nikdy neexistovalo. Nechtěl jsem, aby někdo pátral po Artušových ostatcích, zvlášť když vypadal, jako by si jen schrupl. Věděl jsem, že by ho chtěli uctívat a zbožňovat a s jeho tělem by jako s relikvií kšeftovaly četné náboženské spolky.“

	„Takže… je Artuš skutečně mrtvý, nebo není?“ zeptala se Suzie, která vždycky chtěla vědět přesně, na čem je.

	„Ano a ne,“ odpověděl Kae. „Řekněme… není mrtvý úplně. Merlin mu dal magické ochrany, i když mu to nikdy neřekl, protože věděl, že by Artuš byl proti. On vždycky říkal, že přes všechno, co dokázal, je jen obyčejný člověk. Že totéž co on mohli dokázat mnozí, jen kdyby se tomu plně oddali. O tom byl Kulatý stůl – symbol, že jsme si všichni rovni. Jaké bezpečnější místo odpočinku by si mohl přát než vedle Merlina, který ho stále ochraňoval, i po smrti? A samotná Merlinova přítomnost měla v sobě tolik moci, aby dokázala Artuše ukrýt. A konečně, kdo by hledal Artušův hrob pod lacinou a špinavou putykou, jako jsou Podivíni?“

	Podíval jsem se na Suzii. „Má pravdu.“ Otočil jsem se zpátky ke Kaeovi: „Tak co teď?“

	„Teď,“ odpověděl sir Kae, „se vrátíme do sklepa pod barem a vyhrabeme Artuše. Jak jinak bys mu mohl předat Excalibur?“

	Až na to, že Kae dál seděl za svým psacím stolem a neměl se k tomu, aby se zvedl. Zdálo se, že má před očima něco hodně vzdáleného, možná hluboko v minulosti. Bylo velice snadné zapomenout, že před sebou mám muže starého patnáct set let, který si za tu dobu nastřádal hodně vzpomínek.

	„Po všech těch letech,“ řekl konečně. „Teď, když má ten čas přijít, si stále nejsem jistý, jestli na to jsem připravený. Pořád ještě cítím výčitky svědomí, že jsem přežil Logres, když tam padlo tolik lepších mužů, než jsem já. Že Artuš zemřel a já ne. Dal bych za něj život.“

	„Je to Artuš,“ řekl jsem. „Ví to.“

	~~~

	O jednu dlouhou a vcelku nezajímavou cestu později jsme všichni skončili v baru U Podivínů. Dělal jsem si starosti, jak bude Kae jako velmistr Londýnských rytířů reagovat na Noční stranu; ale zdálo se, že ho spíš pobavila než cokoliv jiného. Podivíni vypadali o dost lépe, než když jsem tam byl posledně; Alex už většinu škod odstranil. Pořád tam ale bylo dost prázdno. Betty a Lucy Coltranovy nebylo nikde vidět. Vzadu postávalo pár zákazníků. Hrstka Burroughsových hochů, víceméně gayů, co vždycky mluví v kusých větách. Mimozemský šedivák a plazoid seděli proti sobě v zadním boxu a dělili se o svoje potíže nad lahví Matčiny zkázy. A párek drsných poldů z nějakého středověkého města, který tu na kohosi čekal. Vypadali, že jsou s to zamést s kýmkoliv ve své váhové kategorii. Muž měl zjizvený obličej, pásku přes oko a zatraceně velkou sekeru. Žena měla dlouhé světlé vlasy spletené do copu, který končil ocelovým závažím, a doopravdy hrozivý výraz. U Podivínů natrefíte na různé typy.

	Hudba na pozadí hrála výběr z hitů Marianne Faithfull, což bylo neklamné znamení, že je Alex Morrisey v ještě mizernější náladě než obvykle.

	Zavedl jsem Kaea k dlouhému dřevěnému barovému pultu a on se cestou kolem sebe se zájmem rozhlížel. „Moc se to tu nezměnilo, co jsem tady byl naposled. Pořád je to putyka. A atmosféra je tu skoro skličující. Volá to tady po rekonstrukci. Plamenometem.“

	Když jsme dorazili k baru, Alex se mračil na Kaea. „Já jsem to slyšel! Nechtěl byste náhodou pozdravit pana Hodně velkého klacka, co bydlí pod pultem?“

	„Klídek, Alexi,“ řekl jsem. „On je Londýnský rytíř v převleku.“

	Alex se ušklíbl. „Tak si třeba představ, že to na mě dělá dojem. Hezký obleček. A co ode mne chce, abych mu vyleštil přilbici?“

	„Ano,“ přikývl Kae. „Tenhle je určitě z Merlinovy linie. On si taky myslel, že má smysl pro humor.“

	„Co tady dělá Londýnský rytíř?“ zeptal se Alex mne, přičemž Kaea ostentativně ignoroval. „Měj na paměti, že tady někde pořád ještě mám ten nukleární čípek, co mi daly sestry řádu svatého Stroncia.“

	„Ukázalo se, že ve sklepě pod tímhle podnikem není pohřbený jenom Merlin,“ řekl jsem. „Tam dole je i král Artuš. A my jsme ho přišli vyhrabat, abych mu mohl předat Excalibur. Jo, mimochodem, tohle je Kae, nevlastní bratr krále Artuše a jediný přeživší rytíř Kulatého stolu.“

	Není toho mnoho, co dokáže Alexe vyvést z míry, a tak jsem tam jen stál a tiše jsem si vychutnával, jak mu spadla čelist a oči mu vylezly z důlků. Nebyl schopen dostat ze sebe jediné slovo, i kdyby si tím měl zachránit život. Suzie pohotově využila příležitosti, nahnula se přes barpult a posloužila si lahví ginu.

	„Měli mi to říct!“ řekl Alex nakonec a velice hlasitě. „Tohle je můj bar! Měl jsem právo to vědět!“

	„Byl jsi ve větším bezpečí, když jsi nic nevěděl,“ odpověděl Kae, na kterého to žádný dojem neudělalo.

	„V bezpečí?“ opáčil Alex. „Žiju na Noční straně! Jednou mi tady hráli všichni čtyři jezdci z Apokalypsy bridž!“

	„On má pravdu,“ řekl jsem. „Nerozčiluj se, Alexi. Co nevíš, nemůžeš neúmyslně vybreptnout a ani tě to nikdo nedonutí vyzradit násilím.“

	„K čertu s tím,“ odpověděl Alex. „Máte vůbec představu, kolik peněz jsem mohl vydělat, kdybych sem vodil výpravy? Dovedete si představit, kolik turistů by zaplatilo, aby se mohli vyfotit, jak stojí nad Artušovým hrobem? Mohl jsem být boháč! Boháč!“

	„A proto jsme ti to neřekli,“ prohlásil Kae. „Nebo komukoliv jinému ze tvé bohem zavržené linie. Nedá se vám věřit. Dva lidé mohou udržet tajemství, ale jenom když je jeden z nich nevědoucí.“

	Alex se naježil. „Pro ubohého pracujícího živnostníka nemá nikdo pochopení.“

	Nakonec se ale přece jen uklidnil a pustil nás za bar. Suzie hlasitě usrkávala ze své láhve ginu, ale Alex měl dost rozumu, aby se k tomu nevyjadřoval. Otevřel těžké padací dveře, které vedly do sklepení, a zapálil starou formanskou lucernu, kterou měl pro ten účel. Elektřina ve sklepě nefungovala. Něco tam dole ji nemělo rádo. Alex lucernu podržel nad kamennými schody vedoucími dolů, ale bledé, jantarově žluté světlo nedokázalo proniknout temnotou dole. Kae se ohlédl přes rameno.

	„Tma,“ řekl. „Tehdy tam taky byla tma. Před všemi těmi lety. Merlin měl vždycky rád tmu. Řekl, že se tak cítí víc doma.“

	Alex se na mne podíval. „Johne… o čem to mluví?“

	„To byl on, kdo tady před patnácti sty let zahrabal Merlina a Artuše,“ vysvětlil jsem mu.

	Alex mne překvapil, že jen přikývl. „Když to říkáš. Dejme se do toho, ať už to máme za sebou, jinak mne zákazníci v mé nepřítomnosti úplně ožebračí.“

	Vyrazil po hladkých kamenných schodech dolů a my všichni jsme mu šli v patách a drželi se těsně u sebe, abychom zůstali uvnitř kruhu jantarového světla. Schody klesaly mnohem hlouběji do neproniknutelné temnoty, než mi bylo milo. Neměl jsem ani tušení, jak hluboko můžeme být pod barem i pod Noční stranou. Vzduch tu byl nehybný a zatuchlý a doléhal na nás skoro nesnesitelný pocit očekávání. Něco důležitého a významného čekalo, až se to stane. Až bude po patnácti staletích v temnotě vyneseno zpátky na světlo.

	Konečně schody vystřídala podlaha z udusané hlíny. Byla stejně tvrdá a suchá jako skála. Vzpomněl jsem si, jak Kae říkal, že musel vykopat oba hroby holýma rukama. Kolem nás se postupně rozzářilo modrobílé světlo, vycházející odevšad a odnikud zároveň. Alex postavil lucernu na poslední schod a nejistě se kolem sebe rozhlédl. Stáli jsme na začátku velké podzemní sluje s nepříjemně nízkým stropem. Před námi ležely ve více či méně úhledných řadách stovky hrobů; pouhé navršené rovy s prostými, nezdobenými náhrobními kameny.

	„Tolik hrobů,“ řekl Kae. „Od dob, kdy jsem tady byl naposled.“

	„Moje rodina,“ řekl Alex tiše a trpce. „Navždy svázaní s barem, aby sloužili Merlinově vůli.“

	„Věř mi, já vím, jak se teď cítíš,“ odpověděl Kae. „Merlin byl vždycky odborník na to udělat, co je třeba, a čerta starého se staral, co bude s těmi, kdo jeho plány realizovali. Ani Artuš se nedokázal vymknout Merlinovým záměrům, ani po smrti ne. Člověk by měl být zbaven odpovědnosti alespoň po smrti.“

	Vedl nás vpřed a neustále se rozhlížel, nakonec se zastavil přede dvěma hroby, které žádné náhrobní kameny neměly. Jedna hromádka navršené zeminy byla rozhrnutá zevnitř, hlína byla rozházená na všechny strany, jak Merlin naposled vyšel ze svého hrobu, aby se postavil mé matce Lilith a přijal z jejích rukou definitivní smrt. Velký stříbrný křiž, který byl kdysi v minulosti položen na jeho hrob, aby ho udržel uvnitř, byl nedbale odhozený stranou. Všichni jsme stanuli vedle prázdného hrobu a dívali jsme se dolů, jako bychom se potřebovali ujistit, že tam už nikdo není. Všichni, kromě Kaea. Ten měl oči jen pro ten druhý rov.

	„Merlin se postaral, aby nebyl Artuš vyzvednut, pokud by u toho nebyl Excalibur,“ řekl konečně. „Umístil do jeho čepele kus Artušovy duše, jako může čaroděj nebo čarodějka uschovat svoje srdce někam, kde bude v bezpečí… Proto nemohl být Artuš u Logres úplně zabit. Přestože se o to ten parchant Mordred usilovně snažil.“

	„Co se stalo s Excaliburem po boji?“ zeptal jsem se.

	„Odnesl jsem ho,“ řekl Kae. „Abych ho uchránil. Takový meč mohl udělat krále z kohokoliv, ať už ho byl hoden, nebo ne, jen tím, že by ho vlastnil. A já jsem věděl, že pouze Artušovi se dalo věřit, že ho nezneužije. Několik jiných ho už na bojišti zvedlo, ale nikdo si ho nedokázal udržet. Nebyli ho hodni. Jen si spálili ruce o jeho jílec. Ani já jsem ho nebyl hoden, ale stejně jsem ho zvedl a odnesl z bojiště holou rukou. Spálil mne, ach, jak mne tenkrát spálil – ale to bylo moje pokání. Za to, že jsem přežil.

	Tehdy se mi zjevila Jezerní paní a vyzvala mne, abych jí meč donesl k blízkému jezeru. Šel jsem hustou mlhou, abych ho našel, a když jsem se tam o nějaký čas později vrátil, mlha tam už nebyla a nebylo tam ani jezero. Hodil jsem meč do klidné vody… Neobjevila se žádná ruka, aby ho zachytila. Meč prostě dopadl do vody a byl pryč. Nezůstaly po něm ani vlnky na hladině. Paní si ho vzala zpátky.“ Krátce se usmál. „Gaea měla vždycky pro Artuše slabost. Dokud žil, král a země byli jedno, vzájemně se posilovali. A jelikož meč byl vždycky Gaey, představuji si, že Artuš po celou tu dobu spal v jejím náručí.“

	Dopřál jsem mu pár chvil a pak jsem k němu přistoupil. „Co teď musíme udělat? Zavolat ho jménem? Vyvolat ho zpátky z nesmírné dálky?“

	„Ne,“ odpověděl Kae. „Žádná kouzla, žádné rituály. Dej mu meč. Když se spolu spojí, král znovu povstane.“

	A přesto stále váhal, zamyšleně se mračil na hliněný rov před sebou. „Je to tak dávno, co jsem ho viděl naposled. Tolik staletí jsem prožil, protože to ode mne Merlin požadoval, zachovával jsem tajemství a vedl Londýnské rytíře, kteří udržovali Artušův velký sen naživu. A teď… zajímalo by mě, co si o mně pomyslí, až uvidí, co jsem se všemi těmi lety udělal. Jestli mi to schválí, nebo řekne, že mi úplně unikla podstata. Ale na tom nezáleží. Na tohle jsem čekal. Tohle je moje povinnost a já jsem své povinnosti vždycky znal. Naučil jsem ho, jak být válečníkem, a on mne zase naučil, jak být mužem. Dejme se do toho.“

	Podle Kaeových instrukcí jsem vytáhl Excalibur z jeho neviditelné pochvy, kterou jsem měl na zádech. Když se dlouhá zlatá čepel náhle objevila a jasně zaplála v temnotě sklepení, všichni vydali nějaký zvuk. Zarazil jsem meč hluboko do země u paty hrobu a jeho čepel jako by tam zajela sama, spíš někým tažena než tlačena mnou. Pustil jsem jílec a poodstoupil jsem, a to, co z meče zbylo nad zemí, se divoce rozpulzovalo zlatým světlem. A pak najednou veškerá zemina z hrobu zmizela a zůstala jen díra v zemi, ve které ležel muž. Všichni jsme se zvědavě shlukli kolem. Artuš tam ležel pokojně a bez hnutí ve své lesklé, zářivé zbroji, tvář klidnou a důstojnou. A pak otevřel oči a zhluboka se nadechl, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě. Pomalu se protáhl a posadil se. A my všichni jsme před ním poklekli. Protože některé věci je prostě správné udělat.

	Artuš k nám vztáhl ruku a Kae ji sevřel a pomohl mu z hrobu. Chvíli stáli proti sobě a dívali se na sebe, mužové z legend, na tváři lehký úsměv. Král Artuš byl velký rozložitý muž ve zbroji, která zářila, jako kdyby byla čerstvě vyleštěná, kolem ramen měl medvědí kožešinu. Jeho koruna byla jen prostý zlatý kroužek. Měl rozhodný, tvrdý a jakoby smutný obličej a šířil kolem sebe ovzduší přirozené autority, solidnosti, nesmlouvavé cti a prostého dobra, silného a pravého. Byl to muž, jakého byste následovali kamkoliv, protože vám je jasné, že každá cesta, po které se vydá, je správná.

	Vytáhl Excalibur ze země stejně snadno, jako ho kdysi vytáhl z kovadliny na kameni, a meč se v jeho ruce usadil, jako kdyby tam patřil odedávna. Zlatá záře radostně zaplála a osvětlila celou sluj; ale nyní to byla hřejivá zlatá záře bez své dřívější divokosti. Cítil jsem, jak váha neviditelné pochvy z mých zad zmizela, a nebyl jsem ani trochu zklamaný. Nést břímě může být čest, ale pořád je to břímě.

	Excalibur byl stvořen pro velké věci, činy, které změní celou Zemi, a s tím jsem já nechtěl mít nic společného. Nikdy jsem nechtěl být ani válečníkem, natožpak králem.

	Artuš Excalibur potěžkal, jako by to byl jen obyčejný meč, a pro něj možná byl. Zastrčil ho do pochvy, zář postupně pohasla a meč mu neskrytě visel u boku. Artuš ze sebe začal setřepávat hřbitovní prsť a Kae k němu okamžitě přistoupil blíž, aby mu pomohl. My ostatní jsme se pomalu zvedli ze země. Alex si dokonce sundal baret, což pro něj bylo nevídané vyjádření úcty, a Suzie odložila láhev ginu. Artuš se na nás usmál a oslovil Kaea ve staré keltštině, pak se zarazil, podíval se na Excalibur a začal znovu, tentokrát v moderní angličtině.

	„Kae,“ řekl. „Samozřejmě, kdo jiný? Vždycky jsem věděl, že se na tebe mohu spolehnout, bratře. Takže je to tady? Poslední bitva?“

	„Ne… jako taková,“ odpověděl Kae.

	 

	 


OSM

	Králové, královny a světy bez hranic

	Král Artuš se vrhl vpřed a objal svého nevlastního bratra, který mu objetí nadšeně oplatil, a oba muži pak pomalu tancovali kolem sebe jako dva velcí medvědi a stále znovu a znovu se oslovovali svými jmény. Plácali se navzájem po ramenou, žertovali spolu a vůbec se chovali jako dva alfa samci, kterými také byli. Nakonec se pustili a Kae mne Artušovi představil. Staronový král se nade mnou tyčil, přesně tak mohutný, skutečný a impozantní, jak by měl být, a já jsem k němu napřáhl ruku, protože bych se raději propadl, než bych znovu poklekal a klaněl se. Artuš se vesele zašklebil a po starosvětsku mne svou medvědí tlapou bafl za předloktí. Bylo to, jako kdyby mne sevřel mechanický lis.

	„Tak! Ty jsi mi tedy přinesl Excalibur, Johne Taylore. Jsem ti povinován díkem i svou službou. Nebyl bych tady, kdyby nebylo tebe a vší té dřiny, kterou jsi podstoupil. Kdykoliv bys mne potřeboval, zavolej a já budu stát po tvém boku.“

	„Byla to pro mne čest,“ odpověděl jsem a myslel jsem to vážně.

	Artuš pustil mou ruku a obrátil svůj široký úsměv na Suzii. Chvíli mi trvalo, než jsem si do ruky vmasíroval nějaký cit. Artuš měl dost rozumu, aby se nepokoušel Suzie dotknout. Fyzický kontakt s cizími lidmi jí byl stále ještě proti srsti. Místo toho se jí dvorně uklonil a ona zdvořile kývla hlavou. Artuš se pak obrátil k Alexovi a chvíli si ho zamyšleně prohlížel.

	„Ty jsi z Merlinova rodu, je to tak? Vidím to na tobě. Merlin mi byl vždycky dobrým přítelem; věřím, že ty jím budeš také.“

	Alex kupodivu celý zrudl rozpaky, že byl osloven legendárním králem, pak se usmál a rychle přikývl. Artuš se rozhlédl po ponurém a temném sklepení.

	„Tak dlouhý čas jsem tu strávil, spal jsem ve svém hrobě. Ne mrtvý, jen spící celý ten čas… snil jsem historii. Vím o všem důležitém, co se stalo za ta léta, kdy jsem čekal, až budu probuzen a znovu se chopím díla. Tolik válek… Ve své době jsem bojoval, abych válku jednou provždy ukončil, ale myslím, že to dělá každý. A snil jsem o takovém pokroku, takových divech, tolika zázračných věcech. Viděl jsem vzestup vědy, viděl jsem, jak lidská představivost získávala formu a obsah prostřednictvím neuvěřitelných strojů. Neměl jsem ani tušení, že něco takového bude jednou možné. Ale nyní jsem se vrátil. Pověz mi, proč jsem byl probuzen právě teď, Kae. Jaká práce na mne čeká?“

	„Potřebujeme tě, Artuši,“ řekl Kae. „Je třeba udělat něco, co můžeš udělat jen ty.“

	„Pořád stejná historie,“ odpověděl Artuš. „Lidé vždycky vkládali příliš mnoho víry ve mne a ani zdaleka dost v sebe.“ Náhle se otřásl a podíval se na Kaea. „Jak je možné, že jsi stále tady, Kae, po všech těch staletích? Merlin tě také uložil k spánku?“

	„Ne,“ odpověděl Kae. „Já jsem sem musel urazit dlouhou cestu, plahočit se den za dnem staletími a čekat na tebe. Ten parchant čaroděj mne proklel nesmrtelností.“

	Kae začal vysvětlovat, co Merlin udělal, ale Artuš jej zarazil strohým gestem.

	„Na minulosti nezáleží. Jsem tady a udělám, co je udělat třeba. Takže kde přesně jsem? Moje sny obsahovaly jen nejvýznačnější body; mnoho podrobností mi zůstává skryto.“

	„Jsi ve sklepení pod Podivíny, na Noční straně,“ oznámil mu Alex.

	Artuš se zašklebil. „Noční strana? Co k čertu dělám v té neřestné žumpě?“

	Kae se krátce usmál. „Kam lépe ukrýt místo odpočinku vznešeného Artuše?“

	Artuš ze sebe vydal hluboké hrdelní zavrčení. „Merlin měl vždycky v krvi hodně ironie. Co je tentokrát mým úkolem, Kae? Doufám, že to zahrnuje vypálení celé Noční strany a vyhubení jejích hříšných obyvatel mečem?“

	„Tak počkat,“ ozval jsem se.

	„Je to horší,“ řekl Kae, který mne úplně ignoroval. „Jde o elfy.“

	„Kat aby to spral,“ řekl král Artuš. „No jistě. Měl jsem to uhodnout. Vždycky to jsou ti zatracení elfové. Co spískali tentokrát?“

	„Hrozí občanskou válkou, která by zpustošila celou zemi a vyhubila lidstvo.“

	„Občanská válka?“ zeptal se Artuš. „To je novina. Za našich časů válčili úplně se všemi, ale svůj druh z toho vždycky vyjímali. Kdo dnes vede jednotlivé frakce?“

	„Královna Mab z Oddělených zemí proti králi Oberonovi a královně Titanii ze Stínopádu,“ odpověděl jsem. „Ale než budeme pokračovat, chci, aby bylo všem jasné, že Noční strana je můj domov, a ne žumpa. No dobře, připouštím, částečně je, ale pořád je to místo, které stojí za to bránit a místní lidé si zaslouží žít. Většinou.“

	Neuvědomil jsem si, jak vztekle to říkám, dokud jsem si nevšiml ticha, co nastalo, když jsem domluvil. Kae se podíval na Artuše, který pomalu přikývl.

	„Omlouvám se, Johne Taylore. Zdá se, že jsem byl pryč tak dlouho, že jsem zapomněl dobré způsoby. Nepochybuji, že se od mých dob Noční strana hodně změnila.“

	„Vlastně moc ne,“ řekl Kae.

	„Ale trochu se změnit musela, když zrodila muže, jako je John Taylor, hodného nést Excalibur,“ prohlásil Artuš rozhodně. „Teď jsou našimi nepřáteli elfové, a proto se soustřeďme na ně. Na Mab si samozřejmě pamatuji. Úžasné stvoření. Je to hanebné, co se přihodilo mezi ní a Tamem O’Shanterem.“ Všiml si prázdných výrazů v našich tvářích. „Vidím, že ne všechny příběhy z mých dob přežily věky. Takže: seděl jsem na anglickém trůnu teprve krátký čas, když jsme já i Merlin začali mít pocit, že bych potřeboval mít po svém boku královnu, zvlášť takovou, která by pomohla spojit mou roztříštěnou zemi. Nakonec jsme se oba shodli na královně Mab z Fae, v naději, že by takový svazek mohl ukončit dlouhé nepřátelství mezi lidmi a elfy a já jsem pak mohl soustředit svoje vojska na menší, lidské nepřátele ohrožující mou nově vydobytou zemi.

	Královna Mab nám dala vědět, že jí ta představa není docela cizí, a tak jsem k Fae poslal vyslance, aby dojednal podrobnosti. Jistého mladíka, který přišel ke dvoru teprve nedávno, Tama O’Shantera. Nebyl ještě rytíř, ale aspiroval na tuto čest a už si udělal jméno po celé zemi svými udatnými činy i rytířskostí. Tak jsem ho pověřil tím úkolem, aby měl příležitost prokázat, že je hoden být rytířem. Také jsme si mysleli, že když ještě není rytířem Kulatého stolu a nikdy netasil meč proti elfům, mohl by ho dvůr Unseelie snáze přijmout. Měl si elfy získat svým šarmem a lehkomyslností, kterou se jim tak podobal. Neměl se do královny zamilovat; a ona se neměla zamilovat do něj.

	Všechno se to hrozně pokazilo. Museli vědět, že jejich láska nemá budoucnost, že nikdy nebude moci být akceptována, ale to je jen vedlo k tomu, aby ji dávali najevo ještě otevřeněji. Královna se musí provdat za krále, tak to prostě chodí. Tam, můj statečný mladý Tam, se utkal s jedním z elfů, který si dovolil nesouhlasit s královninou volbou, a zabil ho. A bratr toho elfa pak zabil v zájmu zachování cti Tama. A bylo to. Mab už pak nikdy nebyla jako dřív. Byla čím dál víc… divná, i na elfku, a přerušila veškerý kontakt s Camelotem.

	Se ženami jsem nikdy neměl štěstí.

	Král Oberon a královna Titanie říkáte… Nemohu říct, že by mi ta jména byla povědomá, ale jediný kontakt, který jsem měl s elfy po Mabině odmítnutí, spočíval v tom zabít jich dost, aby pochopili, kde je jejich místo. Musel jsem je tvrdě potlačit, abych si uvolnil ruce k vypořádání se se svými lidskými nepřáteli. A ani to nedopadlo dobře. Tolik času jsem strávil na cestách, mimo Camelot, bojoval jsem po celé Anglii, až mí lidé získali dojem, že mi na nich už nezáleží. Jedině proto byl Mordred schopen vybudovat svou armádu. A zemi, kterou jsem stvořil, rozdělila občanská válka. Vždycky je nejhorší, když bojuje bratr proti bratru. A otec proti synovi.“

	Chvíli tam mlčky stál, pohled upřený do dálky, a my jsme mlčeli také. Byli jsme v přítomnosti dějin a legendy, něčeho mnohem většího, než na co byla Noční strana zvyklá. Nakonec Artuš pokrčil rameny a obrátil se ke Kaeovi.

	„Tak, bratře, co jsi celé ty roky dělal?“

	Kae mu rychle vysvětlil, jak založil řád Londýnských rytířů, aby chránili lidi a udržovali Artušův sen živý. Arthur přikývl a znovu ho přerušil.

	„Kdo může udržet sen živý lépe než muž, který ho inspiroval? Bratři, bojující společně za to, co je správné.“

	„Mohu mít dotaz?“ ozval jsem se. „S veškerou úctou, samozřejmě, ale… proč potřebujeme zrovna krále Artuše, abychom zastavili elfy? Mohl bych jmenovat řadu lidí přímo tady na Noční straně, kteří už bojovali s anděly, bohy a transdimenzionálními entitami. Sebe nevyjímaje.“

	„Správně,“ přidala se ke mně Suzie. „Elfové umírají stejně snadno jako kdokoliv jiný. Když správně zamíříte.“

	„Ale jedině Artuš může boj zastavit, ještě než začne,“ řekl Kae. „On byl jediný, koho elfové uznávali a dostatečně se ho báli, aby mu byli ochotni naslouchat. Často k němu přicházeli na Camelot, aby rozsoudil jejich spory, když to nemohli udělat sami. Mab, Oberon a Titanie ti budou naslouchat, Artuši. Uznají tvou autoritu a nestrannost.“

	„A mou připravenost důkladně je zdecimovat, když se mi je nepodaří přivést k rozumu,“ dodal král Artuš.

	„To taky,“ přikývl Kae.

	„Začíná se mi líbit,“ dodala Suzie.

	„Mí rytíři už jsou připraveni a čekají, aby udělali, co je třeba,“ řekl Kae. „Pod tvým velením, přirozeně.“

	„Jsou to tví rytíři, Kae,“ odpověděl Artuš.

	„Pak vel mně, sire,“ řekl Kae.

	„Kde je Merlin?“ zeptal se Artuš najednou. „Zná Fae lépe než kdo jiný; jeho rada by se nám hodila. Myslel jsem, že bude tady, čekat, aby mne přivítal, až vyjdu z hrobu, do kterého mne uložil.“

	„Merlin je mrtev a odešel na věčnost,“ řekl jsem. Podíval jsem se na Kaea. Ani jeden z nás neměl pocit, že by k tomu měl něco dodat.

	„Zatraceně,“ zaklel Artuš. „On měl vždycky dobré nápady.“

	Ukázali jsme mu druhý hrob a on k němu přistoupil. „Ano, byl tady. Cítím to.“ Poklekl, překvapivě lehce na muže v plné zbroji, a prstem jedné ruky přejel po kypré hlíně. „Merline, nemohl jsi na mne počkat, starý příteli?“

	Náhle se prudce postavil a ucouvl, jak jeho prst spustil poselství, které mu tu zanechal uživatel hrobu. Merlin se objevil před námi, zjevení muže dávno mrtvého se vznášelo ve vzduchu nad jeho vlastním místem posledního odpočinku. Ale tento Merlin byl mladý, ve svých nejlepších letech, a velice vitální. Možná takový, jak viděl sám sebe. Vesele se zašklebil, ruce opřené v bok, jako kdyby se mu podařil ten nejlepší trik na světě. Podíval se přímo na krále Artuše, jako kdyby ho nějak mohl vidět i přes všechny ty roky. A vzhledem k tomu, kdo a co byl, možná mohl.

	„Artuši,“ řekl a jeho hlas zněl jako z velké dálky. „Poslední porada, než mne uloží k odpočinku do hrobu, který tu na mne čeká. Znám některé věci, Viděl jsem některé věci ze světa, který bude. Je jiný, než jsme si my dva mysleli, že bude, ale takový už je život. Vítej v budoucnosti, Artuši. Nebude se ti líbit. Ale nedopusť, aby tě to zkrušilo. Drobnosti se mění, ale lidé jsou stále lidé. Naneštěstí. Soustřeď se na práci, kterou máš před sebou, a všechno bude v pořádku.“

	„Řekli mi, že elfové rozpoutají válku mezi sebou, pokud nenajdu způsob, jak jim v tom zabránit,“ řekl Artuš. „Jak se mám dohodnout s nejpaličatějšími bytostmi, jaké kdy existovaly? Co když pro nás nenajdu žádnou společnou půdu?“

	Merlin se krátce usmál, jako kdyby slyšel každé slovo. „Potom shromáždi lidi, Artuši, a veď je do války proti elfům. Vyhlaď je do posledního, celý jejich druh. Jiné řešení není.“

	Artuš tvrdohlavě zavrtěl hlavou. „Za ta staletí jsem viděl dost válek a zabíjení. Snil jsem dějiny a většina z toho byla noční můra. Ve své době jsem s elfy válčil, jako ochránce svého lidu jsem musel, ale nikdy jsem neusiloval, aby zmizeli ze světa. Mají mnoho dobrých vlastností. Jsou půvabní, stateční a kouzelní. Ve své době byli skvělí.“

	Merlin se usmál. „Ty jsi byl vždycky ten moudřejší, Artuši. Dělej, co považuješ za nejlepší, můj králi. Vždycky jsi to dělal. Sbohem, starý příteli. Sbohem.“

	A byl pryč. Poslední zjevení muže, který byl o tolik více a o tolik méně, než mohl být.

	„Sbohem, Merline,“ řekl Artuš. „Možná jsi konečně došel pokoje.“ Náhle se odvrátil od otevřeného hrobu a pohlédl na nás. „Merlin se snažil naučit mne některá prostší kouzla, když jsem byl mladší a on starší, ačkoliv se musím přiznat, že jsem nikdy nebyl nejpozornější student. Ale pár užitečných věcí jsem se naučil. Myslím, že teď je řada na mně ukázat vám zjevení, přátelé. Jací elfové bývali.“

	Levou rukou udělal sérii rázných, trhaných gest a před námi se otevřel široký výhled. Konec sluje jako by vybledl a byl nahrazen velkou zelenou rozlohou táhnoucí se až k dalekému obzoru. Proti nebi se tyčil rozlehlý, temný, prvotní les, stinný a tajemný, záhadný a hrozivý. Nezkrocený. Obraz Anglie, jak vypadala za Artušových dnů. Mezi námi a lesem stálo velké elfí město; vysoké věže propojené křehkými můstky a lávkami, zlaté a stříbrné budovy jasně se třpytící na slunci, s obrovskými zářícími kupolemi a atrii, vše překrásné na pohled. Plavné, elegantní linie, spíš organické než vystavěné, spíš vyrostlé než vztyčené. Celé město se v jasném světle třpytilo, podobné vílám, na které jsme věřili jako děti. Nádherné, až se tajil dech, živé a pohostinné, jak je jen velice málo lidských měst. Vedle města bylo otevřené přírodní přístaviště, kde na hladině pluly velké elfí plachetnice, tak důmyslné a složité, že byly samy o sobě uměleckými díly.

	Město bylo plné života, hemžilo se elfy pohybujícími se s takovou přirozenou elegancí a vznešeností, jaké lidé nikdy nemohou být schopni. Vůbec se nepodobali elfům, jak jsem je znal já – těm vyčerpaným pozůstatkům kdysi vznešené rasy. V každičkém jejich pohybu bylo kouzlo a důstojnost hraničící s arogancí. Jejich city byly větší a čistší než naše, stejně jako jejich chyby. Ve skutečnosti se od nás tolik nelišili. Elfové… byli lidé v nadživotní velikosti, se všemi našimi ctnostmi a nedostatky, jen ještě zvětšenými. Pohybovali se jako kráčející sny, které se mohou v jediném okamžiku stát nočními můrami.

	Společnost jim dělali jiní magičtí tvorové – celé mraky maličkých okřídlených víl, míhajících se vzduchem a poletujících sem a tam ve vzorech příliš složitých, než aby je lidské oko bylo s to sledovat, a zanechávajících za sebou jiskřivé stopy čiré radosti. Okřídlení jednorožci tak zářivě bílí, až z toho přecházel zrak, se elegantně snášeli z nebe na rozlehlé zelené pastviny. Byli tam gryfové, bazilišci a mantichory pohybující se volně a beze strachu z lidských lovců. Byli tam trolové, ogři a jakési temné postavy, které jsem nepoznával; zmizely z lidských dějin tak dávno, že se nezachovala ani jejich jména. Uctivě se klaněli elfům, kteří se mezi nimi pohybovali bez jakýchkoliv obav.

	A pak byla ta úžasná scéna pryč a před námi zůstala jen skalní sluj. Bylo to jako probudit se z nějakého nádherného snu o něčem úžasném a ztraceném. Artuš spustil ruku; vypadal unaveně.

	„Tehdy byli elfové hodni záchrany,“ řekl Artuš. „Možná že zase mohou být. Čest mi přikazuje, abych jim dal ještě jednu šanci.“

	„Nikdy jsem nesdílel tvoje nadšení pro ty parchanty se špičatýma ušima,“ řekl Kae. „Dělali věci, na jaké by lidská bytost ani nepomyslela, a vyžívali se v tom.“

	„Byli jiní,“ řekl Artuš.

	„A Mab byla stvůra!“

	„Žal a ztráta opravdové lásky ji dohnaly k šílenství,“ odpověděl Artuš. „To já jsem jí poslal Tama, takže díl toho, co se stalo pak, leží i na mně. Ona se přes Tamovu smrt nikdy nepřenesla a nesmrtelní mají na truchlení o tolik více času než my. Její zášť k osudu, že jí ho vzal, se postupně změnila v zášť k celému světu a těm, kdo na něm žijí. I já znám žal a ztrátu.“

	„Z tebe to neudělalo netvora,“ namítl Kae.

	„Mohlo,“ opáčil Artuš. „Nedokážeš si představit, jak blízko jsem tomu byl po ztrátě Guinevery.“ Znovu potřásl svou velkou hlavou. „Bylo už tolik zabíjení. Je jen jediný způsob, jak zabránit blížící se občanské válce mezi elfy: nalézt jim nový domov. Všem. Snil jsem i elfí smutné dějiny. Ve Stínopádu stagnují a v Oddělených zemích, které pro ně našli Droodové, vymírají. Možná proto Droodové vybrali tohle místo. Vždycky to byla banda záludných parchantů. Ne – obě strany se musí přestěhovat do nového světa, kde mohou znovu vzkvétat a prosperovat, daleko od lidí.“

	„Je to… opravdu dobrý nápad, Artuši?“ zeptal se Kae a ze všech sil se snažil, aby to znělo taktně. „Nová, životaschopnější elfí rasa by mohla převýšit lidstvo i počtem. Přes všechny tvoje… sny si nemyslím, že si uvědomuješ, jak hluboko elfové klesli. Nezůstalo v nich nic než hořkost a nenávist ke všemu lidskému. Žijí už jen proto, aby se nám mstili, protože nic jiného jim nezůstalo. Právě dnes vniklo elfí vojsko do našeho hradu a pobilo tucty mých rytířů jen proto, že k tomu měli příležitost!“

	„A kolik jsi jich zabil ty, Kae?“ otázal se Artuš. „Zabíjení musí někde skončit.“

	„Ty jsi byl vždycky snílek,“ zavrčel Kae.

	„A někdy se mi podařilo sen uskutečnit,“ odpověděl Artuš. „Nebyl to důvod, proč jsi založil řád Londýnských rytířů – aby udržovali můj sen živý?“

	„Nechápu, proč se s tebou vůbec přu,“ povzdechl si Kae. „Stejně mě vždycky umluvíš.“

	„Kae, tebe by umluvil i Gawain. A ten používal jen padesát slov, z nichž třicet označovalo zadek.“

	Oba se zahihňali, což bylo od tak velkých chlapů poněkud nepřiměřené.

	„Já bych mohl najít elfům nový svět,“ řekl jsem a přitom jsem horečně uvažoval. Oba se přestali chichotat a podívali se na mne. Vynasnažil jsem se mluvit věcně a klidně. „Na Noční straně je podnik s mnoha dveřmi, které vedou na každé místo, které si vysníte. Dveře do všech světů, které kdy byly nebo mohly být, světů bez hranic. A jedny z nich vedou do světa, který si myslím, že by byl pro elfy ideální. Pokud se postaráme, abychom za nimi ty dveře důkladně zabednili. Když tě k takovým dveřím zavedu, Artuši, dokázal bys elfy přesvědčit, aby jimi odešli?“

	„Autorita staronového krále by měla postačit k tomu, aby se obě strany vrátily k jednání,“ prohlásil Kae. „Samozřejmě za předpokladu, že se podaří najít vhodnou neutrální půdu.“

	„I tady mne jedno místo napadá,“ řekl jsem. „Už jsem tam byl a je to patrně jediné místo, které by dokázalo obě strany vyděsit k smrti.“

	„Dobře!“ řekl Artuš. „A teď, pro všechno dobré a svaté na světě, odejděme z tohoto ponurého a nepříjemného místa!“

	„Tak to je ten nejlepší nápad, který jsem tu slyšel,“ prohlásil Alex. „Pojďme do baru. Pití je na mě.“

	„Ach!“ řekl Artuš a rozzářil se. „Tohle je zase nejlepší nápad, který jsem tu slyšel já.“

	Alex nás vedl zpátky ke kamenným schodům. Dohonil jsem ho.

	„Nemohl jsem si nevšimnout, že jsi byl nezvykle tichý.“

	„A co jsem měl říkat?“ odsekl Alex. „Vždyť je to zatracený král Artuš!“

	Měl pravdu. Ale já jsem nikdy nevěřil na to nechat se někým oslnit. Zvlášť ne kladnými hrdiny.

	~~~

	Nahoře v baru si Artuš všechno prohlédl a žádný velký dojem to na něj neudělalo. Těm několika málo zákazníkům, kteří tam ještě zbyli, stačil jediný pohled na něj a rozhodli se odejít dřív, než potíže začnou. Alex se rychle postavil za bar a začal míchat drinky. Jakmile se vrátil do svého svrchovaného postavení, okamžitě se vzpamatoval a mnoho z jeho sžíravých způsobů se vrátilo. Dokonce řekl Kaeovi, aby se mu v tom svém brnění neopíral o barový pult, protože by ho mohl poškrábat. Artuš si nedůvěřivě prohlédl barové stoličky a rozhodl se zůstat stát. Nemohl jsem si nevšimnout, že Suzie je ještě zamlklejší než obyčejně a nespouští Artuše z očí.

	Než někoho napadlo ho varovat, Artuš natáhl ruku, aby pohladil Alexovu supici Agathu, která pořád zlověstně dřepěla na pokladně. Pohladil ji po hlavě a podrbal pod bradičkou, žvatlal na ni a ona mu to k překvapení všech trpěla. Vlastně po něm stydlivě pokukovala a třepala na něj řasami. Komukoliv jinému by uklovla ruku v zápěstí.

	„Artuš to se zvířaty vždycky uměl,“ řekl Kae. „Nikdy se mnou nejel na lov.“

	„Barbarský sport,“ odpověděl Artuš. „Zabíjet z nutnosti je jiná věc. Nemělo by tě to těšit.“

	Prohlédl si řadu lahví za barem a šťastně se rozzářil „V našich časech se nám o něčem takovém ani nesnilo, že, Kae? Medovina a uisge, nebo víno, které chutnalo spíš jako ocet. Tohle vypadá mnohem zajímavěji. Chci spoustu drinků a chci je hned. Začni nalévat, barmane: musím vyzkoušet alespoň jednu skleničku od každého. Nic se nevyrovná patnáctisetletému spánku, když jde o to obstarat si pořádnou žízeň.“

	Všichni jsme se dívali, jak do sebe Artuš hází jeden drink za druhým tak rychle, jak je Alex stačí nalévat, aniž by to na něj mělo jakýkoliv viditelný účinek, a udělalo to na nás patřičný dojem. Kae se pyšně usmíval, ale neuniklo mi, že se nesnaží držet se svým nevlastním bratrem krok. Já jsem zvolna upíjel pelyňkovou brandy, zatímco Suzie se své láhve Gordon’s sotva dotkla. Pořád nespouštěla oči z Artuše. Po chvíli si Artuš hlasitě říhl, protáhl se stejně přirozeně jako kočka a podíval se na prázdné sklenice vyrovnané před sebou.

	„Nepředpokládám, že by se tu dalo sehnat něco k jídlu?“

	„Já bych to nezkoušel,“ řekl jsem rychle.

	Alex se na mne zamračil. „Určitě bych dokázal najít něco…“

	„To mi právě dělá starosti,“ řekl jsem. „Maličko uvolněný král Artuš je jedna věc; král plný zabijáckých E. coli, zlomený nad záchodovou mísou, když by měl zachraňovat svět, je něco úplně jiného.“

	Alex se zatvářil uraženě. „Jsou to už celé dny, co jsem tu měl poslední otravu jídlem.“

	„A co ta jeptiška, co vybuchla?“

	„Pouhá shoda okolností!“

	Kae a Artuš se skutečně nadchli myšlenkou koktejlů, tak jsem se odsunul o kus dál podél pultu a nechal je, ať si užívají. Na okamžik jsem se zastavil a zašeptal jsem Suzii do ucha: „Proč pořád na krále Artuše tak podezřívavě zíráš? Říká jen samé správné věci.“

	„To oni vždycky,“ řekla Suzie. „Ty bys měl ze všech lidí nejlíp vědět, že se legendy málokdy ukážou být tím, co od nich očekáváš.“

	„Ale tohle je král Artuš! Když už ani někomu takovému, jako je on, nedokážeš dopřát dobrodiní pochyb…“

	„Dopřála jsem mu je,“ odsekla. „Ještě jsem ho nezastřelila.“

	„Ale copak necítíš, jak z něj přímo čiší šlechetnost?“

	„Svým pocitům jsem nikdy nevěřila.“

	Posunul jsem se dál, vytáhl jsem mobil a spojil se s Autoritami, abych zjistil, co se dělo na Noční straně za mé nepřítomnosti. Přepojili mne přímo na Juliena Adventa.

	„Kde jsi k čertu byl, Taylore? Na Noční straně se strhly všechny druhy pekla!“

	„Normální stav,“ odpověděl jsem.

	„Tohle ne! Raději přijď za mnou, abychom si o tom mohli promluvit.“

	„Dobře. Kde tě najdu?“

	„Máš u sebe Walkerovy staré hodinky. Naprogramoval je, aby ho v případě nutnosti přenesly přímo ke mně. Otevři je a řekni moje jméno, a ony se se mnou spojí a přepraví tě sem.“

	Zavěsil. Vytáhl jsem zlaté hodinky z kapsy a zamyšleně si je prohlédl. Docela by mne zajímalo, co jiného do nich ještě Walker naprogramoval. Vždycky věřil v drobná překvapení a líčení ošklivých pastí na všetečky. Obrátil jsem se k ostatním u baru.

	„Musím si na chvíli odskočit. Artuši, nedotýkej se žádného zdejšího jídla. Suzie, nedovol Alexovi, aby cokoliv z toho připsal na můj účet. Co nejdříve se vrátím a pak se můžeme rovnou pustit do zabraňování občanské válce mezi elfy a zachraňování lidstva, když nebudete mít na práci nic jiného.“

	„Dost času,“ odpověděl Artuš velkoryse. „Jestli tě něco naučí mnohasetletý spánek, tak to, že je vždycky dost času. A teď, sire Alexi, ještě trochu té broskvovice, řekl bych. Ano, broskvovice mi chutná. Jdi, Johne Taylore. Nás si nevšímej. Pořád ještě máme před sebou spoustu pití. Nikdy nechoď na elfy střízlivý, určitě by toho zneužili.“

	Raději jsem otevřel zlaté hodinky a zmizel od Podivínů dřív, než jsem stačil říct něco, čeho bych později nejspíš litoval.

	~~~

	Přenosný časový skluz mne dopravil k Julienu Adventovi a vysadil mne na vrcholku Griffinovy hory. Ocitl jsem se na okraji obrovské jámy, kde kdysi stála Griffinova síň, než se objevil ďábel osobně a stáhl ji dolů do pekla i s Griffinem a jeho příšernou manželkou. Neměl být tak hloupý a upsat se za nesmrtelnost. Bez ohledu na to, jak dobře je smlouva ošetřená, ďábel se vždycky skrývá v detailech. Otočil jsem se k propasti zády a pohlédl jsem dolů dlouhou, příkře se svažující strání, která končila v ulicích Noční strany. Podivná prvotní džungle tam byla pořád, hrozivě živá a aktivní, a divoce se vlnila, jak její jednotlivé složky válčily s ostatními. Až jednou džungle využije příležitosti a pustí se do Noční strany, budeme potřebovat víc než přípravek na hubení plevele, abychom ji zastavili.

	Já bych vsadil na průmyslové plamenomety a napalm.

	Julien Advent stál zády ke mně a díval se na Noční stranu dole, ale nepochyboval jsem o tom, že o mně ví. Velký viktoriánský dobrodruh se vyhýbá přepadením ze zálohy a zabijákům déle, než jsem já na světě. Dokázal by odhalit nindžu v temné místnosti o dva domy dál. Zamířil jsem k němu.

	„Ahoj, Johne,“ řekl, aniž se otočil. „Těší mne, že jsi mne nenechal čekat. Odsud je pekelná vyhlídka.“

	„Proč jsme tady?“ zeptal jsem se. „Víš, že ve mně tohle místo vyvolává špatné vzpomínky.“

	„Tady zemřel Walker, že?“ řekl a pořád se na mne nepodíval.

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Snažil se mě zabít. Neměl jsem na výběr.“

	„Zemřel dobře?“

	O tom jsem pochyboval. „Zemřel tak, jak žil,“ řekl jsem konečně. „Byl sám sebou až do úplného konce.“

	Julien pokrčil rameny. „Předpokládám, že to je asi tak to nejlepší, v co kdokoliv z nás může doufat. Podívej se na tohle, Johne. Podívej se, co udělali Noční straně.“

	Podíval jsem se na město ležící dole, na síť zářících ulic a křiklavých neonů. Noc byla plná požárů a explozí, podivně zbarvených plamenů a magických záblesků. Budovy hořely jako vatry a tu a tam zmizel celý blok, aby byl nahrazen něčím horším. Viděl jsem, jak zabarikádovaná útočiště vybuchovala a proti noční obloze létaly šrapnely jako nějaký ohňostroj. Rozsvěcela se jasná světla, ozývaly se příšerné zvuky a tu a tam části zástavby prostě zmizely, uprchly, aby se schovaly v nějaké bezpečnější dimenzi.

	„Na Noční stranu vtrhli elfové,“ řekl Julien Advent. „Celá armáda těch zkažených parchantů se vyhrnula z nových i starých časových skluzů po celém městě. Nevěděl jsem, že jich tolik vůbec ještě zůstalo. Zabíjejí všechno na potkání, vraždí a očividně se přitom baví. Mám v ulicích všechny svoje lidi, dělají, co je v jejich silách, ale tam dole je to moc zlé. Skoro tak zlé jako války, které jsi tu rozpoutal ty.“

	„Nerozpoutal jsem ani andělskou válku, ani tu s Lilith,“ řekl jsem dost podrážděně. „A byl bych moc rád, kdyby to lidé přestali říkat.“

	„Když to kváká jako kachna, nacpi tomu do zadku pomeranče a šup s tím na pekáč,“ řekl Julien trochu záhadně. „Elfové zabíjejí lidi, zjevně aby se dostali do správné nálady pro nadcházející občanskou válku. Berou to jako příležitost protáhnout si svaly a vyzkoušet nové zbraně. Mají spoustu nových zbraní, Johne – magických i vědeckých. Příšerných zbraní, které dělají příšerné věci. Elfové řádí v našich ulicích, jen tak pro legraci, kradou staré poklady a předměty moci a všechno, co jim náhodou padne do oka. Musíme je zastavit, Johne. Dokud můžeme.“

	„Víme, čí elfové to jsou?“ zeptal jsem se. „Ke které frakci patří?“

	„Záleží na tom?“ zeptal se Julien a poprvé se na mne podíval.

	„Mohlo by. S Oberonem a Titanií jsme se zatím vždycky nějak dokázali dohodnout. Mab… to je něco jiného, co se vrátila z pekla.“

	„Nevíme, kteří elfové to jsou,“ řekl Julien. „Nechtějí s námi mluvit. Zbytek Autorit je teď tam dole a snaží se vybojovat zpátky vládu nad ulicemi. Jessica Sorrow prochází Noční stranou a nevěří na elfy, až kolem ní mizí. Nevěřící je teď sice na naší straně, ale stejně mi z ní naskakuje husí kůže. Annie Jatka přišla s nějakou doopravdy ošklivou magií, která šokuje i elfy. A Larry Zapomnění používá vcelku úspěšně svou kouzelnou hůlku. Ano, vím o ní. Prosím, neříkej mu, že to vím, naštvalo by ho to. Rád si představuje, že má přede mnou tajemství. A Hrabě Video výjimečně spolupracuje s Králem kůže a oba dělají strašlivé věci všem elfům, kteří se jim dost rychle neodklidí z cesty.

	Nejsou sami. Mám tam dole spoustu lidí a bojujeme o každou ulici. Ale v poslední době jsme toho zažili tolik, Johne; jsme unavení a vyčerpaní. Nevím, kolik zbude z Noční strany, než se nám podaří dostat situaci pod kontrolu a elfy vyhnat. Pořád ještě přestavujeme po těch posledních válkách. Nejsme už tak nezlomní, jak jsme bývali.

	Měl bych teď být tam dole se svými lidmi, vést je a jít jim příkladem. Ale nejprve jsem si chtěl promluvit s tebou. Říkají… že máš Excalibur.“

	„Měl jsem,“ opravil jsem ho. „Už jsem ho předal králi Artušovi. On se vrátil, Juliene. Král Artuš se vrátil.“

	„Kdykoliv jindy by mi ta zpráva udělala obrovskou radost,“ odpověděl Julien. „Ale co může jediný muž, byť takový, dokázat proti celé armádě elfů?“

	„Možná nemá vlastní vojsko,“ řekl jsem, „ale zná muže, který ho má. Vlastně mám docela dobrý nápad. Udělej, co je třeba, abys mi získal trochu času, Juliene, a já se vrátím s posilami, ze kterých ti vylezou oči z důlků.“

	„Taylore!“ zvolal Julien, když jsem znovu otevřel zlaté kapesní hodinky. „Neopovažuj se mi zmizet! Teď jsi Walker!“

	Ale to už jsem byl na cestě zpátky k Podivínům.

	~~~

	Když jsem se znovu objevil v baru, Kae ostatním předzpěvoval skutečně příšernou pijáckou píseň ‚To bylo na dobré lodi Venuši’. Včetně příslušných gest. Artuš vypadal, jako by se takhle skvěle v životě nebavil. Alex vybubnovával oběma rukama rytmus písně na barový pult. Suzie se ze všech sil snažila mezi ně zapadnout, i když zpívá, jako když husa pšouká do mlhy. Dokonce i supice na pokladně tancovala vzrušením.

	Pokusil jsem se je přimět, aby se ztišili a věnovali mi pozornost, ale když se mi to nepodařilo, nezbylo mi než dát Suzii jedno z našich tajných znamení. Okamžitě nechala zpěvu, vytáhla z pouzdra brokovnici a vypálila do vzduchu z obou hlavní. Písnička umlkla uprostřed verše. V nastalém tichu pršely ze stropu kousky omítky. Artuš a Kae se ke mně otočili, ruce na jílcích mečů. Alex se schoval za bar a supice za pokladnu. Podíval jsem se na Artuše a nasadil jsem vážný výraz.

	„Elfové vtrhli na Noční stranu. Jsou jich plné ulice a vraždí lidi, zatímco vy si tu pořádáte mejdan. A tohle nejsou elfové, na které jsi tak nostalgicky vzpomínal, Artuši. Tihle štvou a zabíjejí lidi jen tak ze sportu.“

	„V tom případě je musíme zastavit,“ prohlásil Artuš okamžitě. „Potrestat je za to, že si dovolili válčit s lidstvem. A vyslat tím jednoznačnou zprávu tomu, kdo za tím napadením stojí. Z pozice síly se vždycky vyjednává nejlépe. Kae, jsi se svými Londýnskými rytíři připraven k boji?“

	„Vždycky,“ odpověděl Kae. „Řekni jen slovo, sire.“

	„Pak ho tedy říkám, můj bratře. Jestliže elfové chtějí válku, ukážeme jim, jak taková válka doopravdy vypadá.“

	„Ale nejprve se musím vrátit do hradu Inconnu a sešikovat armádu,“ řekl Kae. „A nemáme čas dostat se tam žádnou z obvyklých cest.“

	Všichni se podívali na mě.

	„Přenosný časový skluz nás nedostane přes vaše ochrany,“ řekl jsem. „Což znamená, že budeme muset požádat jistou osobu. Jisté individuum s velkou spoustou dveří…“

	„Ale zatraceně,“ řekla Suzie. „Ne znovu Doormouse.“

	Artuš se na mne přísně podíval. „Mám tomu rozumět tak, že musíme prosit o pomoc myš?“

	„On je velice slušná myš,“ odpověděl jsem.

	Kaeovi se po tváři rozlil široký úsměv. „Myslím, že se ti bude líbit, Artuši.“

	~~~

	Přenosným časovým skluzem jsme se dostali do Doormouseova znamenitého příbytku. Alex zůstal v baru, zamkl ho a zabarikádoval, kdyby elfy cestou kolem náhodou napadlo, že jim vyschlo v krku. My ostatní jsme se zhmotnili před obchodem a Artuš se se zájmem rozhlédl. Noční stranu nikdy dříve nenavštívil. Polovina ulic byla zpustošená a tu a tam se povalovala nějaká ta mrtvola, ale jinak byl docela klid. Mnohé z obchodů byly zavřené a zabarikádované, ale neonové poutače dál oslnivě zářily, jako by to byla jen obyčejná sobotní noc. Artuš si odfrkl.

	„Poněkud ordinérní, na můj vkus.“ Ostře se ohlédl, když celá jedna budova na konci ulice náhle explodovala. Ruka mu bezděčně sjela k Excaliburu.

	„Nejprve sem dopravme vojsko,“ řekl jsem rychle. „A teď pojďme dovnitř, než nás někdo uvidí.“

	„Já před nepřítelem neutíkám,“ odpověděl Artuš ostře.

	„Ale ano, když je to tisíc na jednoho,“ řekl Kae.

	„No dobře – v tom případě,“ připustil Artuš. „Těší mne, že jsi všechny moje lekce strategie neprospal, Kae.“

	„Byl jsi mizerný učitel, Artuši. Mizerný. A ty tvoje bleskové testy jsem vážně nenáviděl.“

	„Ale prospěly ti.“

	„Stejně jako rybí tuk.“

	„On se pořád používá?“

	Oba jsem je umlčel pohledem a pak jsem zamířil do obchodu. Doormouse se mi opět hnal dychtivě v ústrety, zapínal si zářivě bílý plášť a kontroloval, zda má všechny propisovací tužky v náprsní kapse správně vyrovnané. Pak uviděl Suzii a mne a zarazil se. Udělal před sebou znamení hodně velkého kříže a začal říkat něco skutečně ostrého; pak ale spatřil krále Artuše a Kaea v plné zbroji a došel mu dech. Jeho velké hnědé oči se ještě zvětšily, záda se mu narovnala a dlouhé vousky vzrušeně rozechvěly… a pak se rozběhl vpřed a vrhl se Artušovi do náruče. Pevně ho objal a třel si svůj chlupatý obličej o jeho.

	„Jste to vy! Jste to skutečně vy! Vy jste se vrátil, vy jste zase zpátky! Tak dlouho jsme všichni čekali na váš návrat, Vaše Veličenstvo! Já jsem sice jenom starý hippie v myším těle, ale přečetl jsem každou knihu, kterou o vás kdy kdo napsal! A viděl jsem všechny filmy! Vítejte zpátky, králi Artuši!“

	Doormouse znovu přitiskl svůj chlupatý obličej na Artušův hrudní plát a obdivně k němu vzhlédl. Artuš se snažil zachránit, co zbylo z jeho důstojnosti.

	„Neví náhodou někdo, zda ta myš, co držím, je samec, nebo samice?“

	Doormouse jej okamžitě pustil a začal pozpátku couvat, přičemž se neustále klaněl. „Omlouvám se! Omlouvám se! Nechal jsem se trochu unést. Někdy mám pocit, že mi bylo lépe jako jezevci. Ti dokážou svoje emoce udržet na uzdě. Králi Artuši, co vás přivedlo do mého skromného podniku? Všechno, co mám, je vaše! Až na to, že si samozřejmě nemůžete nic odnést s sebou. Se dveřmi se nedá hýbat. Blábolím, že? Cítím, že blábolím, a ta děsná ženská na mě už zase vrčí.“

	„Čistě náhodou bys neměl dveře, které by nás dopravily do hradu Inconnu?“ zeptal jsem se.

	„Ale fuj,“ našpulil Doormouse ústa. „Někdo ti to musel prozradit.“

	„Na Noční straně se neudrží žádné tajemství,“ řekl jsem. „I když ve skutečnosti jsem jen hádal. Jerusalem Stark musel nějak dostat dovnitř všechny ty elfy a tvoje dveře mi připadaly jako nejlepší tip.“

	Doormouse si povzdechl. „Věděl jsem, že se mi tohle jednou vrátí, aby mne to kouslo do mého chlupatého zadku. Na svou omluvu podotýkám, že mi zaplatil obrovskou kopu peněz.“

	Kae se na něj zamračil. „Ty jsi vytvořil tajná zadní dvířka do Inconnu?“

	„Já stavím dveře,“ odpověděl Doormouse rychle. „K čemu je lidé používají, už není moje starost. Já jsem jen řemeslník.“

	„A brzy budeš mrtvý řemeslník,“ prohlásil Kae. „Bude z tebe skvělá předložka do mé pracovny.“

	„Ne, Kae,“ řekl Artuš. „Nabídl se, že nám pomůže. Že ano, sire Myšáku?“

	Kae se nepřestal mračit. „Kde jsou ty dveře?“

	„V předváděcí místnosti, samozřejmě. Moje dveře jsou vždycky tam. Já je vyrábím a lidé je používají, ale nikdy neopouštějí můj obchod. To by bylo příliš nebezpečné. Víte, já mám svoje zásady, i když je přes tu srst třeba nevidíte.“

	„A kdypak jsi měl v plánu informovat Londýnské rytíře, že vlastníš tajný průchod do jejich hradu?“ zeptal se Kae.

	„Jsem si skoro jistý, že bych se k tomu dostal,“ odpověděl Doormouse důstojně. „Nakonec.“

	„Takže je to jasné,“ prohlásil Kae. „Přišel čas opatřit si předložku.“

	„Nerozčiluj se,“ řekl jsem mu. „Nečekáš přece morálku od myši.“

	„Přesně tak,“ přikývl Doormouse. „Právě proto jsem tím, čím jsem.“

	„Zaveď nás ke dveřím,“ řekl jsem.

	Doormouse se nám všem uklonil, králi Artušovi několikrát po sobě, a pak rychle zamířil do hloubi svého obchodu. Dveře pořád stály vyrovnané v řadách a čekaly, až budou použity. Já jsem vyhledal jedny konkrétní, které jsem viděl už dřív, a zastavil jsem se před nimi. Ostatní se zastavili se mnou. Doormouse se vrátil, aby se podíval, co nás zaujalo. Byly to dveře jako každé jiné, až na to, že měly uprostřed mosazný kombinační zámek.

	„Tohle jsou dveře, které vedou do alternativních Zemí,“ řekl jsem. „Do všech odlišných dějin, do vývojových variant. Opravdu se mohou otevřít do jakékoliv možné Země, Doormouse?“

	„Ale ano. Musíte jen zadat správné souřadnice. Samozřejmě, mnohé z těch extrémnějších jsou naprosto neobyvatelné, ale… Jaký druh Země máš na mysli?“

	„Úplně prázdnou Zemi,“ odpověděl jsem. „Zemi, kde se nikdy nevyvinul inteligentní život, v žádné podobě. Živou a dýchající Zemi, kde žijí pouze zvířata a ptáci.“

	„Samozřejmě,“ řekl král Artuš. „Už chápu, kam směřuješ. Skvělé řešení velice ošidného problému.“

	Doormouse odněkud vytáhl impozantně objemnou knihu a začal v ní rychle listovat chlupatými prackami, přičemž si cosi polohlasně mumlal. Konečně se zastavil na určité stránce, chvíli jel chlupatým prstem po sloupci údajů, až šťastně vykvikl. Nechal knihu zase zmizet a vykročil ke dveřím, mumlaje si pod vousy nějaká čísla. S jistotou danou praxí vytočil kombinaci zámku a s triumfální poklonou dveře otevřel.

	Za dveřmi se rozkládala nekonečná travnatá step pod dokonale modrým nebem, bez jakékoliv známky civilizace nebo kultivace. Dveřmi zavanul lehký větřík, vonící všemi letními dny, o kterých jsme kdy snili. Slyšel jsem zpěv ptáků a vzdálené zvuky pohybujících se zvířat. Ale jinak to byl velice tichý, velice pokojný svět. Všichni jsme se natlačili ke dveřím a vyhlíželi jsme ven.

	„Tak pokojný,“ řekl král Artuš. „Jako sám Eden před pádem, nedotčený rukama lidí.“

	„Může být nějaké vhodnější místo pro elfy?“ zeptal jsem se. „Může být lepší místo pro nový začátek?“

	„Jestli ho přijmou,“ řekla Suzie. „Oni nepřemýšlejí jako my a necení si stejných věcí jako my. Nejsou lidé.“

	„Chtějí Zemi,“ řekl Artuš. „A tohle je Země. Jen bez těch otravných lidí, kteří se jim postavili do cesty. Přijmou to.“

	„Ale co když ne?“ zeptal se Kae.

	Artuš najednou vypadal velice unaveně. „Slyšel jsi Merlina. Jestli s elfy nebude rozumná domluva… pak shromáždíme lidi a povedeme je proti elfům, dokud nebude jeden z nás úplně vyhlazen. Raději bych se tomu vyhnul, kdyby to bylo možné.“

	„Ale budou se tomu chtít vyhnout elfové?“ zeptal se Kae. „Někteří z nich milovali válku odjakživa.“

	„Přežití milují víc,“ odpověděl Artuš krátce.

	Ostře pokynul Doormouseovi, který dveře rychle zavřel a otočil mosazným zámkem. Podíval se na krále Artuše.

	„Nemohu si vzpomenout, že by tuhle Zemi chtěl někdy někdo navštívit. Ticho, pokoj a mír není to, co lidé na Noční straně obvykle hledají.“

	„Jejich chyba,“ opáčil Artuš. „Tohle si zapamatujte, sire Myšáku: do mého návratu těmito dveřmi nikdo neprojde. Je to jasné?“

	Doormouse začal horlivě přikyvovat. „Samozřejmě, Vaše Veličenstvo, samozřejmě. Pověsím na ně tabulku MIMO PROVOZ. Přesuneme se nyní ke dveřím do Inconnu? Už jsme skoro tam a ten druhý velký gentleman v brnění na mne vrčí.“

	„Nestraš myšáka, Kae,“ řekl Artuš. „To je moje práce.“

	~~~

	Konečně jsme dorazili ke dveřím a Doormouse je otevřel. Kae šel první, protože to byl koneckonců jeho hrad. Vynořili jsme se v postranní chodbě, která nebyla ničím pozoruhodná, a dveře se za námi zabouchly a zmizely. Kae něco zavrčel pod vousy a pak nás rychle dovedl k nejbližšímu komunikačnímu bodu. Což, jak se ukázalo, byla obyčejná kancelář naplněná počítači. Artuš byl vší tou technikou fascinován a nadšeně pobíhal po místnosti, všechno si prohlížel a dotýkal se věcí, kterých by se dotýkat neměl, zatímco Kae spustil všeobecný poplach a přikázal, aby se všichni shromáždili v Hlavní síni, ihned, bez výjimek. Vzápětí strčil do dveří hlavu sir Roland. Když mu Kae představil krále Artuše, oči mu prakticky vyskočily z důlků a okamžitě padl na svá obrněná kolena a začal se klanět staronovému králi.

	„Vstaň, můj dobrý příteli,“ řekl Artuš vesele. „Jste mí rytíři, kteří přísahali sloužit mé věci a mému snu. To já bych měl pokleknout před vámi za to, že jste ho po celá ta staletí udržovali živý.“

	Sir Roland se rychle zvedl a vyčítavě se podíval na Kaea. „Zabilo by tě, kdybys nás varoval předem? Mohli jsme připravit náležité uvítání!“

	„Takové věci budou muset počkat,“ řekl Artuš. „Elfové rozpoutali na Noční straně válku a my proti nim vytáhneme, abychom jim udělili výchovnou lekci. Veď nás do Hlavní síně, sire Rolande. Promluvím k Londýnským rytířům.“

	Sir Roland rychle sklonil hlavu způsobem, který mi neodbytně připomínal Doormouse, a odvedl nás do Hlavní síně Inconnu. Očividně překypoval otázkami, které chtěl králi Artušovi položit, ale Kae ho zaměstnával ověřováním připravenosti rytířů vytáhnout do boje v tak krátkém čase. Sir Roland mu ještě odpovídal, když jsme vešli do síně. Suzie a já jsme se drželi vzadu. Začínal jsem se cítit poněkud přehlížený, jako by moje úloha v tomto příběhu skončila předáním Excaliburu. Teď to byl Artušův příběh a Suzie a já jsme byli pouzí statisté. Až na to, že příběh pro nás ani zdaleka neskončil a já jsem si nemyslel, že to bude tak prosté, jak si Artuš představoval. Čekala ho válka s elfy na Noční straně a ani elfové, ani Noční strana nebyli takoví, jaké si je pamatoval.

	Artuš možná snil dějiny Anglie, ale Noční strana měla vždycky svoje vlastní.

	Když jsme konečně dorazili do Hlavní síně, vypadalo to, že už se tam shromáždili všichni obyvatelé hradu a čekají na nás. Rytíři ve zbroji, nastoupení v bezvadně vyrovnaných lesknoucích se řadách spolu s těmi, kteří se starali o chod hradu, a jejich rodinami. Protože tohle si nechtěl nechat ujít nikdo. Hlavní síň byla nacpaná od stěny ke stěně a malé děti nakukovaly ze dveří, protože tam pro ně už nebylo místo. Když král Artuš vstoupil na prázdné pódium na konci síně, zvedl se ohlušující jásot. Všichni křičeli a halekali, tleskali a dupali nohama a přitom se usmívali tak široce, že je z toho určitě musely bolet obličeje. Král se vrátil, a to bylo něco, o čem snili celý život, aniž doopravdy věřili, že by to mohli zažít osobně. Rytíři tasili meče a bodali jimi stále znovu a znovu do vzduchu nad hlavami. A jásot se ozýval stále dál, jako by neměl nikdy ustat.

	Král Artuš stál na přední části pódia, rozhlížel se po shromážděném davu a spokojeně kynul nastoupeným řadám rytířů. Kae stál po jeho boku, hrdě se usmíval na svého bratra a mával rukama, aby si zjednal ticho a král mohl promluvit. Suzie a já jsme stáli vzadu. Tohle nebyla naše chvíle.

	„Chceš, abych vypálila do stropu z brokovnice?“ zašeptala mi Suzie nevinně do ucha. „To by je zklidnilo.“

	„Raději ne,“ řekl jsem. „Mohli by si to špatně vyložit.“

	Pak král Artuš zvedl ruku a okamžitě všechen halas ustal, jako kdyby ho někdo vypnul. Všichni v síni utichli, aby si poslechli, co chtěl říct. Král Artuš spustil ruku a vážně kývl hlavou.

	„Je dobré být zase zpátky,“ řekl. „Ale nejsem tady, abych se hřál ve vašem obdivu. Možná později. Teď nás čeká práce, kterou je třeba udělat. Armáda elfů vytáhla proti lidstvu a nyní popouští na Noční straně uzdu své zálibě v drancování a zabíjení. To nesmí být dovoleno. Musí být zastaveni. Vyrážím proti nim. Kdo jede se mnou?“

	Všichni zařvali na souhlas a rytíři znovu pozvedli meče do výše. Nikdo se na nic neptal, nikdo neodporoval. On byl král Artuš a oni mu patřili. A tak vytáhli Londýnští rytíři do války.

	~~~

	Sir Roland se šťastně ujal logistické stránky přepravy tak velkého množství mužů do akce, zatímco Artuš a Kae diskutovali, jak nejlépe rozmístit rytíře na Noční straně. Vycítil jsem šanci být znovu užitečný. Už jen proto, že se mi ani trochu nelíbila představa hromady mužů ve zbroji volně se prohánějících po Noční straně. Chtěl jsem se ujistit, že se všichni shodneme na tom, že nepřátelé jsou pouze elfové. Král Artuš okamžitě pochopil, oč mi jde, ale hlídal jsem si spíše Kaea. Artuš mohl být král, ale Kae byl pořád velmistr Londýnských rytířů. A rytíři a Noční strana spolu nikdy moc dobře nevycházeli. Máme toho tak málo společného.

	„Moji rytíři se budou chovat, jak se sluší,“ řekl Kae prostě. „Jsme tady, abychom zachránili lidi, ne abychom drtili pod kopyty každého bez rozdílu. Pokud kdokoliv z mých mužů přestoupí pomyslnou čáru, urvu mu koule.“

	„Dobře,“ řekl jsem. „Jak plánujete dostat rytíře na Noční stranu? Do metra koně nedostanete a počet, který dokážu přepravit hodinkami, je dost omezený.“

	Zarazil jsem se, protože Kae na mne hleděl velice přezíravým způsobem.

	„Máme vlastní dimenzionální dveře, pane Taylore. Potřebujeme je, když vyrážíme do války v jiných světech, v jiných dimenzích. Na Zemi nefungují, protože to je teritorium Droodů. Ale Noční strana není technicky Země, takže tam můžeme být v okamžiku.“

	„Jestliže můžete vstoupit na Noční stranu, kdykoliv si zamanete,“ řekl jsem, „proč jste to ještě neudělali?“

	„Už jsem to říkal,“ odpověděl Kae. „Zabýváme se důležitějšími problémy. Bojujeme po celém prostoru a čase, abychom ochránili lidstvo před silami, které je ohrožují. Nejsme tu, abychom trestali lidi za to, že se neumějí chovat. Teď se do toho vkládáme jen proto, že jde o elfy a že to chce Artuš. Osobně bych se mohl klidně dívat, jak celá Noční strana lehne popelem, a neuronil bych jedinou slzu. Je to odporné místo.“

	„Kae!“ řekl Artuš okamžitě. „Mí rytíři vždycky bránili ty, kdo to potřebovali, ať už žili kdekoliv! Nebo jsi udržoval naživu jen ty části mého snu, které ti vyhovovaly?“

	„Omlouvám se, Artuši. Ale mluvíme tady o Noční straně –“

	„Jsou to elfové,“ prohlásil Artuš prostě. „Na ničem jiném nezáleží.“

	„Samozřejmě, Artuši. Máš pravdu jako vždycky.“

	„Mluvíš o mém domovu, Kae,“ ozvala se Suzie a něco v jejím hlase si okamžitě zajistilo pozornost Artuše i Kaea. Vždycky jsem obdivoval, jak se Suzie dokáže velice rychle stát velice nebezpečnou, často aniž by zvedla hlas. Probodla Kaea mrazivým pohledem a on stál bez hnutí, když mu chladným, strohým a ve skutečnosti naprosto smrtícím tónem podávala výklad. „Noční strana je důležitá. Slouží svému účelu, je tu pro ty z nás, kteří nemohou být dokonalí. Já bych nežila nikde jinde. A chci, aby bylo naprosto jasné, že nemám nejmenší pochopení pro taktiku abychom vesnici zachránili, musíme ji zničit. Rytíři vjedou na Noční stranu, skopou elfy dokulata a potom odtamtud zase rychle vypadnou. Jinak si to budu brát velice osobně. Je to jasné?“

	„Takhle nemůžeš mluvit s králem!“ zvolal Kae, upřímně zděšený.

	„Kae,“ řekl Artuš a rytíř okamžitě zase zmlkl. Artuš se usmál na Suzii. „Noční strana nemůže být v těchto dobách tak zlá, když produkuje válečníky jako jsi ty a John Taylor. Vyjíždíme, abychom zachránili tvůj lid a abychom potrestali elfy. Co kdybychom spolu probrali, jaká taktika by se pro Noční stranu hodila nejlépe? Znáš tamní situaci lépe než kdokoliv z nás.“

	Odcházeli a cestou vesele probírali otázky smrti a zkázy. Kae a já jsme se trousili za nimi.

	„Víš,“ řekl Kae, „je to vážně ostré děvče, co jsi sem s sebou přivedl.“

	„Nemáš ani tušení jak,“ odpověděl jsem. „Věř mi.“

	~~~

	O něco později jsme se všichni shromáždili na velkém nádvoří o ploše dvou nebo možná tří fotbalových hřišť, obklopeném vysokými kamennými zdmi a otevřeném bezhvězdnému a bezměsíčnímu nočnímu nebi. Nebyl jsem si jistý, jestli jsme venku, nebo ne. Nebyl jsem si ani jistý, jestli jsme ještě na hradě. Rytíři se připravovali na válku s lehkostí starých praktiků a v bujaré náladě. Přes zbroj měli navlečené pestrobarevné kytle s různými stylizovanými symboly na prsou a zádech, označujícími jejich příslušnost k té či oné jednotce. Jejich koně trpělivě čekali, velká svalnatá zvířata pyšně pohazující hlavami a hlasitě frkající, oděná ve zbroji a čabrakách s pestře zbarvenými vlaječkami na čelech. Kolem pobíhala menší armáda čeledínů, kteří je dostrojovali a pečovali o všechny jejich potřeby. Zbrojmistři obcházeli rytíře ve víceméně stejném duchu a kontrolovali jejich zbroj a zbraně. Suzie byla k mému překvapení velkými koni okouzlena a šťastně se procházela mezi nimi, krmila je kousky mrkve a žvatlala na ně nesmysly. Děvčata a jejich poníci…

	~~~

	Kae dal rozkaz k nasednutí a rytíři se hbitě vyhoupli do sedel. A navzdory tomu, co jsme všichni viděli ve filmech, nepotřebovali k tomu maličké schůdky ani je nemuseli na hřbet koně spouštět rumpálem. Londýnští rytíři strávili většinu života učením, jak se snadno pohybovat ve zbroji. Na koně nasedali, jako by to bylo něco, co patří k jejich každodennímu životu, a co jsem o nich věděl, asi patřilo. Nasadili si přilbice a okamžitě se stali anonymními a mrazivě výhrůžnými. Koně nesli jejich váhu snadno. Mnozí hrabali kopyty, nedočkaví vyrazit.

	Suzie a já jsme také dostali koně, aby nás ostatní nenechali daleko za sebou. Byl jsem ujištěn, že se jedná o velice stará a velice klidná zvířata s ukázkovým chováním. Do sedla jsem se dostal s menším přispěním čeledína, který šel zrovna kolem. Suzie si toho svého osedlala s mnohem větším nadšením než elegancí a pyšně se kolem sebe rozhlédla. Kae se zastavil se svým ořem vedle mne, cestou za něčím mnohem důležitějším. Byl v plné zbroji a hodila se k němu mnohem lépe než jeho šedý oblek.

	„Snaž se nezůstat moc pozadu a neplést se nám pod nohy.“

	A byl pryč, než jsem mu mohl dát patřičně kousavou odpověď. Pevně jsem sevřel otěže, abych koni ukázal, že vím, co dělám. Otočil ke mně hlavu, věnoval mi dlouhý, zamyšlený pohled a zase se odvrátil.

	„Musíš mu dát vědět, kdo je tady pánem,“ poradila mi Suzie.

	„Myslím, že to on ví,“ odsekl jsem.

	Kae přivedl Artušovi mohutného bílého hřebce, skoro o polovinu většího, než byli ostatní koně. Artuš se usmál a pohladil koně po nozdrách a přísahám, že kůň před ním doopravdy sklonil hlavu. Artuš takhle působil na všechny. Lehce se vyhoupl do sedla, jednou rukou v železné rukavici vzal otěže a pak tu druhou zvedl. Všechen hluk na nádvoří rázem umlkl. Dokonce koně ztichli.

	„Je čas,“ řekl Artuš. „Otevři bránu, Kae. Vyjíždíme do boje.“

	Kae se postavil ve třmenech a udělal směrem k opačnému konci nádvoří sérii rychlých, trhaných mystických gest. Vypadal každým coulem jako ten brutální válečník, který v šestém století U Podivínů div nezabil Suzii i mne. Artušovi jsem věřil, ale pokud šlo o Kaea, pořád jsem si jím ještě nebyl úplně jistý. Mnohem sympatičtější mi byl, když předstíral, že je sir Gareth; jemu jsem rozuměl mnohem lépe než Kaeovi. Ale byl sir Gareth jen maskou, kterou nosil Kae – nebo to bylo naopak? To se dozvím brzy. Nic tak neukáže, jací jsou lidé doopravdy, jako válka.

	Artuš pobídl koně vpřed a Kae ujížděl po jeho boku. Četné řady rytířů na koních vyrazily tiše za nimi; Suzie a já jsme tvořili zadní voj. Pomocný personál už z nádvoří zmizel. Udělali všechno, co mohli. Jediným zvukem, který bylo slyšet, byl klapot stovek kopyt na dláždění. Před námi se otevírala obrovská brána, jednoduchý dveřní rám, asi třicet stop vysoký a dvacet široký, plný převalující se mlhy, úplně stejný, jaký používal kníže Gaylord Prokletý a jeho temní rytíři ve Zlém Avalonu. Myslím, že jsem měl říct… něco, ale Artuš tasil Excalibur a jeho čepel oslnivě zaplála v šeru. Pobídl koně vpřed a vjel do otevřené brány, a jeho armáda jej následovala.

	A takto vytáhli Londýnští rytíři do války s elfy na Noční straně.

	~~~

	Tisíce rytířů ve zbroji hřměly ulicemi Noční strany, jezdci se nakláněli v sedlech a stínali překvapené elfy, které zastihli nepřipravené uprostřed masakrování. Brána je dopravila rovnou doprostřed boje a rytíři se přes elfy přehnali jako bouře a drtili je pod kopyty svých ořů. Dlouhé meče stínaly elfům hlavy se smrtící rychlostí a přesností. Někteří elfové se pokusili seřadit k boji, ale už bylo příliš pozdě. Londýnští rytíři si přijeli na Noční stranu pro krev a elfové neměli šanci.

	Suzie a já jsme projeli bránou jako poslední a za našimi zády zmizela. Já jsem měl co dělat, abych se vůbec udržel v sedle, a Suzie si nedokázala uvolnit ruku, aby vytáhla některou ze svých zbraní. Neměl jsem pocit, že bych měl cokoliv pod kontrolou, a to mě vždycky znervózňuje.

	Noční strana byl jeden velký chaos. Všude kolem nás hořely budovy, plameny šlehaly až do nebe, po kterém se převaloval hustý dým. V ulicích ležely hromady mrtvých, krev a vnitřnosti odtékaly do kanálů. Elfové se činili. Některá těla byla zmrzačena, jiná visela z lamp pouličního osvětlení za vlastní vnitřnosti. Viděli jsme úhledně srovnané hromady rukou, nohou a srdcí. Elfové si rádi hrají. A tyhle jsem měl v plánu zachránit. Pro ně jsem našel nový domov. Kdybych je teď mohl všechny odeslat stisknutím tlačítka do pekla, udělal bych to bez zaváhání.

	Vjeli jsme přímo do nic netušících elfů venku v ulicích a zanechali jsme za sebou jen mrtvé nebo umírající. Postupovali jsme stále vpřed, valili jsme se ulicemi jako nezastavitelná příbojová vlna a všechno jsme odnášeli s sebou. Brzy jsme se setkali se skutečným bojem. Lidé postavili napříč hlavní ulicí barikádu navršenou ve spěchu ze všeho, co jim přišlo pod ruku, včetně mrtvol, a podařilo se jim útočící elfy zastavit. Auta z ulic zmizela, odjela se někam schovat, dokud se to nepřežene. Mrtví lidé a mrtví elfové byli prostě všude a někteří z nich umřeli s rukama pevně sevřenýma kolem protivníkova hrdla. Bylo tu spoustu krve a vnitřností, ohořelé mrtvoly a také těla obrácená nějakou hrůznou magií naruby. Když se přihnali Londýnští rytíři, obě strany se překvapeně otočily.

	Rytíři na koních vjeli do zástupů elfů před barikádou, rozehnali je a rozdupali pod kopyty. Někteří elfové se postavili nové hrozbě a pozvedli nejrůznější zářící zbraně. Jiní tancovali mezi zmasakrovanými těly svých obětí a vysmívali se rytířům, že nic nezmohou proti těm příšerným věcem, které spáchali, a ještě horším, které hodlají spáchat. Na sobě měli podivné mosazné a stříbrné zbroje jiskřící ochrannou magií a jejich bledé tváře byly strašidelně potetované. Radovali se, že mohou zase bojovat se svými starými nepřáteli, lidmi. Už skoro zapomněli, jak rádi lidi zabíjeli a hráli si s nimi ty svoje hrůzné hry. Rytíři vjeli přímo do nich s bojovým pokřikem na rtech a elfové na poslední chvíli uhýbali, vyskakovali vysoko do vzduchu a strhávali rytíře ze sedel. Čepele rytířů a elfů se střetly a obě strany dychtily po krvi, cti a vražedném opojení z boje.

	Elfové vrhali zaklínadla, která neškodně vybuchovala o zbroje rytířů. Ty měly vestavěné magické ochrany. Elfové se na nečekaně zjevivší se protivníky vrhli s vytím, s podivnými, nezemskými zbraněmi a jinými nástroji zkázy v rukou, a ve vzduchu kolem nich praskala divoká, ničivá energie, ale rytíře chránila jejich zbroj i před ní. A tak elfové tasili svoje zářící meče a začali do rytířů bodat a sekat; proti těmto prastarým zbraním neposkytovala ochranu ani tato supermoderní brnění.

	Naskakovali zezadu na koně rytířů, tiskli jezdce k sobě a bodali je do mezery mezi přilbicí a hrudním plátem. Nočním vzduchem stříkala krev, rytíři padali z koní a elfové z nich se smíchem seskakovali. Někteří se drželi na zemi a přetínali koním hrdla a nohy, ale většinou skončili s okovaným kopytem v obličeji. Tohle byli váleční koně, vycvičení do bitev.

	Ze stínů létaly podivně zářící elfí šípy, které nic nedokázalo zastavit.

	Útok rytířů se zpomalil a pak se zastavil úplně. Sekali a bodali kolem sebe svými meči a sekerami a ani nejlepší zbroj elfů nemohla odolat chladné oceli vedené chladnokrevnou rukou. Rytíři se skláněli z koní a utínali nepřátelům hlavy a ruce nebo je bodali do prsou, zlatá krev tryskala do vzduchu a stékala do kanálů, kde se mísila s rudou. Dva elfové vyskočili a popadli koně za hlavu, přinutili ho zastavit. Rytíř seskočil ze sedla, a sotva dopadl na zem, setnul jednomu z elfů hlavu a druhého bodl hluboko do hrudi. Stěží stačil vytáhnout meč z mrtvého těla, když se na něj sesypal tucet elfů. Jiný rytíř seskočil z koně, aby napadenému kryl záda, a společně pak skolili každého, kdo se k nim přiblížil.

	Někteří rytíři měli jiné zbraně. Podivná magická a technická zařízení, která jsem nikdy předtím neviděl. Londýnští rytíři jsou v každém směru tradicionalisté, ale pokud jde o zbraně, používali i ty nejmodernější, některé dokonce ještě neobjevené.

	Elfové začali ustupovat, nejprve pomalu, pak se jejich jednotky pod náporem rytířů rozpadly a dali se na útěk ulicemi Noční strany. A Londýnští rytíři vyrazili za nimi. Z barikád se ozval hlasitý jásot a král Artuš je pozdravil zvednutým Excaliburem, než se připojil k pronásledování. Po zbroji mu stékala zlatá krev a jeho meč jasně zářil proti nočnímu nebi.

	Elfové takový odpor neočekávali. A netušili, že budou tak snadno umírat rukou lidí.

	Suzie nechala svého koně, ať si běží, kam chce, a chopila se brokovnice. Její práskání koni nevadilo ani v nejmenším. Suzie odstřelovala elfy jednoho za druhým, vybírala si ty, kteří unikli rytířům. Její požehnaná a prokletá munice bez potíží prorážela zbroj elfů, a když ne, zásah do hlavy udělá svoje vždycky. Když jí došly náboje do brokovnice, vrátila ji do pouzdra a začala házet granáty a zápalné bomby do míst, kde přinesly nejvíce užitku. Mnozí z elfů ostřelujících rytířskou jízdu ze zálohy najednou zjistili, že letí vzduchem a chybí jim různé kousky těl, přičemž ten zbytek často býval v plamenech. A když Suzii došly i výbušniny, vytáhla dvě velkorážní pistole a pokračovala v díle. Po celou dobu vypadala klidně a uvolněně; byla ve svém živlu a prožívala naplno každičký okamžik.

	Já jsem se držel poblíž ní, kryl jsem jí záda a používal svoje nadání k vyhledávání elfů, kteří se ukrývali trochu lépe než většina. Před mým talentem nemělo šanci ani nejlepší maskovací kouzlo. Stačilo, abych ukázal do zvlášť temného stínu, kde zdánlivě nikdo nebyl, a Suzie tam vypálila salvu; pokaždé se na ulici vykutálelo něco mrtvého. Spolupráce nám vždycky šla. Nikdy jsem se nepovažoval za válečníka a teď, když jsem už neměl na zádech Excalibur, který by mne pobízel, jsem rád přenechal skutečný boj rytířům. Už jsem i tak viděl dost násilí a měl na rukou dost krve.

	A samozřejmě, zatímco jsem se zabýval podobnými úvahami a sebelítostí, elf, kterého jsem přehlédl, doběhl až ke mně, naskočil zezadu na mého koně, jednou rukou mne sevřel kolem hrudníku a druhou mi přitiskl nůž na hrdlo. Kůň se začal vzpínat, znepokojený novou nečekanou váhou, a já jsem ostře trhl za otěže, abych ho zastavil. Ostří nože mi nařízlo kůži nad ohryzkem; cítil jsem, jak mi po hrdle stéká teplá krev. Elf se mi zachichotal do ucha.

	Suzie zpozorovala, v jaké jsem situaci, otočila koně a zastavila proti nám, pistoli namířenou na elfa.

	„Nemyslím!“ zasmál se elf. „Jeden špatný pohyb a podříznu tvému milenci hrdlo! Poznám neblaze proslulého Johna Taylora, když ho mám před sebou, a poznám příležitost, jak vyváznout z téhle pasti, když se mi naskytne. Ty budeš mou propustkou odsud, Johne Taylore, a tvoje žena bude mým průvodcem.“

	„To určitě,“ řekla Suzie a střelila ho mezi oči.

	Elfova hlava odskočila dozadu, jeho zlatá krev chvíli jako by visela ve vzduchu, než pokropila zadek mého koně. Něco z ní potřísnilo moje temeno a šíji. Rychle jsem si sáhl na hrdlo, ale až na to malé říznutí bylo netknuté. Kůň stál na místě a klidně čekal, až mu bude řečeno, co má dělat dál. Ohlédl jsem se a uviděl jsem elfa ležet bez hnutí na dlažbě; půlku hlavy měl ustřelenou. Co zbylo z jeho obličeje vypadalo překvapeně. Podíval jsem se na Suzii.

	„Mohla jsi s ním vyjednávat!“

	„Ne, nemohla,“ odpověděla Suzie. „Já nevyjednávám.“

	„Mohla jsi minout!“

	„To už bys mne mohl znát líp.“

	Samozřejmě měla pravdu. Nezeptala se mě, jak mi je, protože stejnou důvěru, kterou chovala ke svým schopnostem, měla i ve mě. Kdybych jí řekl, jak mě štve, že mě musela zachraňovat, nechápala by mne. Ale opravdu jsem byl vzteky bez sebe. Dovolil jsem, aby mne Artuš a Londýnští rytíři odstavili na vedlejší kolej, a dokonce v mém vlastním městě. Cítil jsem nutkavou potřebu něco udělat, ukázat všem těm oplechovaným alfa samcům, že tohle je moje teritorium a že tady dokážu věci, o kterých se jim ani nesnilo. Už jsem viděl příliš mnoho umírání, od Noční strany po Zlý Albion, a měl jsem toho plné zuby. Možná nejsem válečný rytíř nebo legendární král, ale pořád jsem John Taylor. Soustředil jsem se, přivolal jsem svoje nadání a trvalo mi jen malý okamžik nalézt krále Artuše a Kaea, kteří jeli v čele svých rytířů a elfy hnali před sebou.

	Tady John Taylor. Jakmile jsem je objevil, proniknout jim svým hlasem do hlav byla už ta nejjednodušší věc na světě. Sežeňte zbylé elfy a vraťte se ke mně. Zabíjení už bylo dost. Napadlo mne něco konstruktivnějšího.

	Vypnul jsem svoje nadání a čekal jsem. Suzie zajela se svým koněm ke mně a trpělivě čekala se mnou. Vždycky předpokládala, že vím, co dělám, a já ji za to miluji. Nikdy jsem neměl to srdce ji zklamat. Většinou všechno vymýšlím za pochodu. Ani jsem nevěděl, že mohu navázat mentální kontakt s lidmi, které najdu svým nadáním. Prostě jsem to nikdy dřív nezkusil. V životě jsem neměl takový vztek. Pak se král Artuš a Kae objevili přede mnou. Rytíře nechali vzadu. Patrně proto, že nechtěli, aby viděli, jak křičím na krále. Jejich kytle byly nasáklé zlatou krví a další stékala po bocích jejich ořů. Vypadali, že jsou sami se sebou velice spokojení. Král Artuš zastavil svého koně těsně přede mnou a upřel na mne chladné, zamyšlené oči.

	„Nemusel jsi křičet, Johne Taylore.“

	„A nejsi tu od toho, abys rozkazoval svému králi,“ dodal Kae, když zastavil vedle Artuše. Suzie si je oba chladně měřila, pistole pořád v rukou.

	„Jsi král Anglie,“ řekl jsem Artušovi. „Ale tohle je Noční strana a tady děláme věci jinak. Dovedl jsem tě sem, abys učinil konec tomu vraždění, ne abys začal nové. Elfové byli poraženi, nic tě neopravňuje štvát je ulicemi jako nějakou havěť.“

	„Jsou to elfové,“ odpověděl Kae.

	„A my jsme je měli zachránit,“ řekl Artuš. „Moji rytíři je teď shánějí do houfu, jak jsi navrhl, pane Taylore. Máš pravdu. Zapomněl jsem, jak může opojení z boje muže změnit. Ale co máme s těmi zajatými elfy dělat, pane Taylore?“

	„Všechny je pozabíjíme,“ prohlásil Kae. „Bude to varování pro ty, kdo je sem poslali.“

	„Zmlkni, Kae,“ okřikl ho Artuš. „Pane Taylore?“

	„Dívejte se,“ řekl jsem. „A učte se.“

	Vyvolal jsem znovu svoje nadání a ono okamžitě vyplavalo na povrch, živené vztekem, který ve mně pořád ještě planul. Moje vnitřní oko se otevřelo naplno, v jediném okamžiku proletělo prostorem a časem a našlo královnu Mab u dvora Unseelie v Oddělených zemích. Na Noční straně jsou všechna místa stejně blízko, ale stejně jsem byl docela překvapen sám sebou, že se mi ji podařilo nalézt tak brzy. Možná bych se měl rozzuřit častěji. Pohlédl jsem na královnu Mab sedící na trůnu ze slonoviny a s použitím svého nadání jsem našel spojení mezi Noční stranou a Oddělenými zeměmi.

	Objevil se velký otvor, který visel ve vzduchu a zářil, jak se světlo elfího dvora rozlilo do noci. Viděl jsem přímo do Caer Dhu, posledního velkého hradu Elfie, který si vzali s sebou, když odešli stranou od slunce a Zemi nechali za sebou. Královna Mab seděla vzpřímeně na trůnu umístěném na pódiu v čele síně plné elfů. Vzhlédla a podívala se na mne otvorem, který jsem vytvořil, a v jejím nezemsky bledém obličeji se objevil výraz překvapení a hněvu.

	Královna Mab je větší co do vzrůstu i významu než kterýkoliv jiný elf. Deset stop vysoká, štíhlá a nádherná, nahá až na modře namalované symboly jasně zářící na její perleťové pleti. Byla tak překrásná, až to bylo nesnesitelné, strašná nade vši naději a smilování, cizí, nelidská. Uši měla zašpičatělé, oči, postrádající zornici, čistě zlaté a ústa temně karmínová – rudá jako krev přímo ze srdce, rudá jako sám hřích. Královna Mab je elfka z první generace, nepředstavitelně stará a vznešená, a to se nedá zapřít.

	Naklonila se na slonovinovém trůnu dopředu a upřela na mne svůj nehybný pohled. „Který zatracený smrtelný ubožák se mě to opovažuje rušit přímo u mého dvora?“

	„To asi myslíš mě,“ odpověděl jsem vesele. „John Taylor z Noční strany, ani náhodou k tvým službám. Ach, vidím, že mne slyšíš. To nám ušetří čas. A tady vedle mě stojí král Artuš z Camelotu, který se vrátil zpátky mezi nás. Povolává tě na schůzku s Oberonem a Titanií, abychom odvrátili blížící se občanskou válku mezi elfy a abychom prodiskutovali něco… zajímavého.“

	Královna Mab se podívala přes mé rameno na Artuše. Ten se dvorně uklonil a ona mu poklonu oplatila. „Artuši,“ řekla. „Už je to dávno, co? Vůbec ses nezměnil.“

	„Ani ty ne,“ odpověděl Artuš galantně.

	Mab to nijak nekomentovala a stále si prohlížela Artušovu tvář. „Jak se zdá, nejsem jediná, kdo se vrátil, aby ještě jednou potrápil tento svět. Kdyby se věci vyvinuly jinak, kdybychom se vzali, jaký svět bychom mohli spolu vytvořit. Ale objevil se Tam, můj milovaný Tam, a už nic nebylo jako dřív.“

	Náhle se od něj odvrátila a pohlédla na mne, upřela na mne svůj zlatý pohled. „Kdyby mne takto urazil kterýkoliv jiný smrtelník, Johne Taylore, servala bych mu za tu opovážlivost maso z kostí holýma rukama. Ale ty jsi mi přivedl toho, o kom jsem myslela, že jej už nikdy nespatřím. Tím sis vykoupil jistý čas. Máš… mou pozornost. Artušova přítomnost všechno mění. Ano, budu jednat.“

	„To ty jsi vyslala elfy na Noční stranu, je to tak?“ zeptal jsem se.

	„Horkokrevní mladíci,“ odpověděla královna Mab. „Tolik se toužili předvést v boji, a kdo jsem já, abych upírala mládí jeho příležitost?“

	„Většina z nich je teď po smrti,“ řekl Kae. „Ty, co přežili, vzali do zajetí Londýnští rytíři. Na tvém dobrém chování záleží, jestli přežijí, nebo ne.“

	„Zabij je všechny,“ odpověděla Mab. „Ať zemřou, za to že mne zklamali. Jsem Mab a udělám, co udělám.“

	Rozhodl jsem se trochu přitlačit, dokud byla v tom, co mi připadalo jako dobrý rozmar. Znovu jsem vyvolal svoje nadání a vyslal ho pátrat; tentokrát jsem hledal krále Oberona a královnu Titanii na jejich dvoře Unseelie ve Stínopádu. Našel jsem další spojení, otevřel jsem druhou bránu a Noční stranu ozářilo další světlo, jak jsem jedno skryté místo propojil s druhým.

	Oberon a Titanie seděli vedle sebe na dvou velkých trůnech. Hluboko do stovek propletených kostí, které tvořily trůny, byly vyryty podivné ornamenty a znamení, detail po detailu, ve vzoru příliš složitém, než aby mu mohla lidská mysl porozumět. Oberon byl dobrých deset stop vysoký a impozantně svalnatý; krvavě rudý plášť dával vyniknout jeho mléčně bílé pokožce. Vlasy měl bezbarvě světlé a volně mu povlávaly kolem podlouhlé, hranaté tváře, jíž dominovaly pronikavé modré oči. Vypadal přirozeně vznešeně, královsky a zvráceně inteligentně. Oberon přišel ke trůnu intrikami a násilím a bylo to na něm vidět.

	Titanie měla na sobě dlouhé černé šaty se stříbrným lemem a nosila je s bezděčnou, vrozenou elegancí. Byla půvabnější než kterákoliv smrtelnice, věděla to o sobě a bylo jí to jedno. Byla ještě o několik palců vyšší než Oberon a pleť měla tak bledou, že se jí na spáncích jasně rýsovaly modré žilky. Světlé vlasy měla ostříhané nakrátko a její oči, temné jako noc, byly klidné a chladné.

	Nad oběma se vznášela vznešenost jako kápě zvetšelá dlouhým nošením.

	„Známe tě, Johne Taylore,“ řekl Oberon klidným, znuděným hlasem. „Proč nás obtěžuješ?“

	„Král Artuš se vrátil,“ odpověděl jsem bez okolků. „Tohle je on, přímo tady. Není báječný? On a jeho rytíři právě napráskali elfům, které vyslala královna Mab, aby zpustošili Noční stranu. Pozval ji na jednání, aby společně našli způsob, jak zabránit občanské válce mezi elfy, a ona přijala. Nyní zve i vás, ze stejného důvodu, a přísahá, že vám může nabídnout pro všechny přijatelné řešení.“

	„Prastaré závazky cti a krve mezi dvorem Unseelie a Camelotem ještě stále existují,“ řekl Artuš. „Řekněte mi, že elfové nezapomněli, co je čest.“

	„Ne,“ odpověděl Oberon. „Elfové na čest nezapomněli.“

	„Ale co když nechceme mír?“ zeptala se Titanie. Nepohnula se ani o milimetr a její sytý, smyslný hlas jako by visel ve vzduchu.

	„Raději se smíříte s vyhynutím?“ zeptal jsem se. „Dobře víš, že jakmile válka jednou začne, budete bojovat až do konce, do posledního elfa, než byste přiznali porážku. Než byste dopustili, aby zvítězili vaši nenávidění protivníci, použijete jakoukoliv taktiku, jakoukoliv zbraň, vymřete do posledního a lidstvo při tom vezmete s sebou. Artuš vám nabízí východisko – způsob, jak by mohli elfové jako rasa přežít se ctí. A komu už chcete věřit, když ne králi Artušovi z Camelotu?“

	Oberon se lehce usmál. „Proč ne? Když nic jiného, mohlo by to být… poučné. Vidím tě, Mab. Co říkáš ty na jejich nabídku možného řešení našeho sporu?“

	„Mě nikdo nikam předvolávat nebude,“ řekla Mab. Otočila svůj nehybný pohled k Artušovi. „Už nemáš Merlina. A bez něj tvá moc skončila u Logres.“

	„Kdo potřebuje Merlina?“ opáčil jsem. „Máme Artuše a Londýnské rytíře, a kdykoliv mohu zavolat na pomoc Pána trnů, Jessiku Sorrow Nevěřící a Břitváka Eddieho, Prohnilého boha bleskové břitvy. Mohu dokonce zavolat Droodům… Opravdu chceš svést další marnou bitvu, nebo zkusíme pro změnu něco jiného?“

	„Pokud najdete vhodnou neutrální půdu, na které se shodneme,“ řekla Mab, „dostavím se. Ale jen proto, že jsme se tak dlouho neviděli, Artuši. Chybí mi… staří přátelé.“

	Znovu jsem se obrátil k Oberonovi a Titanii na jejich dvoře ve Stínopádu. Ale než mohl kterýkoliv z nich promluvit, zpoza kostěných trůnů se náhle vynořil někdo další, koho jsem znal. Podsaditý elf vysoký skoro jen jako člověk, i když v porovnání s králem a královnou se zdál ještě menší. Tělo měl štíhlé a ohebné jako tanečník, ale hrbatá záda mu tlačila jedno rameno dolů a dopředu, a ruka na té straně připomínala pařát. Vlasy měl šedivé, pokožku nažloutlou jako stará kost a na čele mu vystupovaly dva hrbolky podobné růžkům. Na sobě měl zvířecí kožešinu, která bez přechodu splývala s jeho chlupatým tělem, a jeho nohy končily kopýtky. Široce se usmíval, ale nebyl to příjemný úsměv.

	Poznal jsem ho. Vedl mne ve veselém tanci napříč celou Noční stranou, aby ochránil mírovou smlouvu, ve kterou nikdy nevěřil. Doručil mi Excalibur. Byl to Puk, jediný elf, který není dokonalý.

	Bezelstně se opřel o područku Titaniina trůnu a šklebil se na otvor ve vzduchu; ona ho přitom vlídně hladila po hlavě.

	„Tak tedy přišlo pozvání k jednání od dávného, avšak stále respektovaného krále lidí; a kdo jsme my, abychom tak zdvořilé pozvání odmítli? Já říkám, jděme tam a hovořme, protože slova jsou laciná a vůbec nic nás nestojí. Koneckonců, nic nemůže být dohodnuto, natož považováno za závazné, dokud se na tom oba dvory neshodnou. A jakpak je tohle pravděpodobné?“

	„Drahý Puk,“ řekla královna Mab. „Stále tak moudrý a tak provokující.“

	„Udělejme to,“ prohlásil král Oberon. „Už pro tu legraci. V poslední době tu je opravdu nuda.“

	„Ale pouze my,“ řekla královna Titanie. „Jen my a nikdo jiný.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčila královna Mab. „Mohli bychom říct a připustit věci, které by náš lid nemusel schvalovat.“ Podívala se na mne. „Samozřejmě stále za předpokladu, že dokážeš najít neutrální půdu, kde nás nemůže nikdo špehovat. A jakpak je tohle pravděpodobné?“

	„Hm, něco mě už napadlo,“ řekl jsem. „Něco, co by mohlo udělat dojem i na krále a královny Elfie. A rozhodně je to místo, kde vám mohu zaručit, že vás nikdo neuslyší.“

	A poháněn hněvem, který mě pořád ještě tak docela neopustil, znovu jsem vyvolal svoje nadání a našel místo, na které jsem myslel. Použil jsem svůj přenosný časový skluz a přepravil jsem Oberona, Titanii a Puka, Artuše a Kaea, Mab, Suzii a sebe do budoucnosti. Do Noční strany na konci času, do zpustošené budoucnosti, kterou jsem sám pomohl vytvořit.

	~~~

	Všichni se rozhlédli, zaskočeni náhlým přesunem. Netušili, že tohle dokážu, a dokud jsem to nevyzkoušel, nevěděl jsem to jistě ani já sám. Stálo mě to tolik energie, že jsem byl na smrt vyčerpaný a srdce mi pulzovalo ochromující bolestí. Nadužívání mého daru si vybírá svou daň. Suzie ke mně rychle přiskočila, abych se o ni mohl nenápadně opřít, pokud bych to potřeboval. Přinutil jsem se napřímit a nejistě jsem se kolem sebe usmál. Teď jsem nemohl být slabý, ne, když na mně záviselo tak mnoho. Když jsem měl před sebou ještě tolik práce.

	Artuš a Kae se instinktivně přesunuli, aby stáli zády k sobě, a divoce se kolem sebe rozhlíželi. Oberon, Titanie a Mab se také semkli, možná kvůli vzájemné podpoře. A přestože se stále tyčili nad námi, pouhými smrtelníky, strohé a děsivé prostředí, ve kterém se ocitli, způsobilo, že se náhle zdáli menší. Není nic lepšího než konec světa, když jde o to dát věcem správnou perspektivu.

	Přivedl jsem je do temného místa, kde z noční oblohy zmizel měsíc a slabě tam zářila pouhá hrstka posledních hvězd. Kam až kdokoliv z nás dohlédl, ležela v troskách Noční strana, zřícené budovy a hromady suti, nekonečné ticho a krutý mráz. Prázdné ulice lemovaly rozbité a prázdné automobily, ale nikde nebyla žádná těla. Mohl jsem jim říct proč, mohl jsem jim vysvětlit, co se se všemi těmi mrtvými stalo, ale určitě by mi za tu informaci nepoděkovali. Jediné světlo pocházelo ze vzdálené záře a podivných záblesků v ruinách. Noc měla nafialovělý nádech jako stará krevní podlitina. Všichni jsme prudce vzhlédli, když se nad horizontem zvedl jakýsi velký stín a hned zase zmizel.

	„Co to k čertu bylo?“ zeptal se Artuš. „Johne, co je tohle za místo? Kam jsi nás to ve jménu Božím zavedl?“

	„Ne kam, ale kdy,“ odpověděl jsem. „Tohle je budoucnost Noční strany, Londýna a Země. Nebo alespoň jedna z mnoha možných budoucností. Dělal jsem všechno, co bylo v mých silách, aby byla co nejnepravděpodobnější, ale sama skutečnost, že tu je, svědčí o tom, že je pořád ještě možná. Nic tady už nežije mimo hmyzu. Tohle… je konec všeho.“

	Nechal jsem je, aby se ještě trochu porozhlédli, aby jim chlad pronikl do kostí i duší. Artuš a Kae byli viditelně zděšení a bylo zřejmé, že to zapůsobilo i na elfy. Oberon a Titanie se drželi za ruce, Mab se vytáhla do plné výšky a Puk se přestal usmívat. Mohl jsem jim říct, že za tohle všechno jsem zodpovědný já; že to je svět, který jsem v jedné časové linii zavraždil. Ale neudělal jsem to. Nechtěl jsem odvádět pozornost od toho, proč jsme tady.

	„Vítejte v budoucnosti,“ řekl jsem chraptivě a všichni se po mně ohlédli. „Takto bude svět vypadat, až skončí všechny války.“

	„Jsem snad zpátky v pekle?“ zeptala se Mab. „Taková zkáza ducha…“

	„Je to mrtvý svět,“ zašeptal Puk. „Není tu žádný život, jen… něco, co se mu podobá.“

	„Ale jistě,“ přikývl jsem. „Až se přestaneme zabíjet mezi sebou, stvůry tu budou dál. Poslouchejte.“

	Z dálky se ozývaly zvuky živých tvorů velkých jako dům, kteří se pomalu sunuli a plahočili purpurovým soumrakem. Na roztříštěném horizontu se krátce objevovaly nestvůrně velké siluety a něco až příliš gigantického se plížilo mezi blízkými budovami, klátilo se to na dlouhých chůdovitých nohou a tam, kde se to otřelo o rozpadající se domy, to tělem drtilo zdivo. Něco neuvěřitelně obrovského se náhle zvedlo před námi a úplně nám zakrylo výhled na horizont. Vydalo to ze sebe sérii hlasitých, vlhkých, savých zvuků a vrhlo se to na nás.

	„Raději byste s tím měli něco udělat,“ řekl jsem. „Vypadá to hladově.“

	Oberon, Titanie a Mab pozvedli ruce a něco společně odříkali a okamžitě se kolem nás objevil ochranný kruh. Jeho bledá modrobílá záře nahradila purpur a blížící se stvůra se zarazila v určité vzdálenosti od něj. Zůstala, kde byla, naprosto nehybná, a pozorovala nás ze stínu. Budila dojem, že by takto dokázala čekat věčně, nebo alespoň dokud nezmizí náš ochranný kruh. Z temnoty začaly vylézat další obří stvůry přilákané světlem.

	„Dobrá práce,“ řekl jsem elfům. „Vidíte, co všechno dokážete, když spojíte svoje síly? Já tyhle prosté životní lekce miluji. Samozřejmě, ten kruh nevydrží. Tady nevydrží nic. A jsou tu tvorové, kteří proniknou čímkoliv. Nakonec.“

	Ještě jsem to ani nedořekl a temný tvar narazil za našimi zády do ochranného štítu. Veškeré podrobnosti, které jsem stačil zahlédnout, nedávaly vůbec žádný smysl. Byli to všechno netvoři, obludy, které přežily, protože byly příliš velké, než aby je dokázalo zabít cokoliv jiného než jiná obluda. Další se k nám slézaly a narážely do silového pole v zoufalé touze dostat se k nám. Hnané chutěmi, z nichž hlad byl jen jednou z mnoha. Toužily s námi dělat příšerné věci jenom proto, že jsme byli příčetní, normální a živí. Protože jsme jim připomínali, jaký svět býval, když ještě nebyl takový jako teď.

	Tohle jsem nikomu říkat nemusel. Cítili to. Viděl jsem jim to ve tvářích.

	„Takto bude svět vypadat,“ řekl jsem, „až budou všechny války dobojovány. Takový svět zdědíte po své občanské válce, Vaše elfí Veličenstva. Ale tohle je jen jedna z možných budoucností, z možných Zemí. Je jich mnoho, nekonečně mnoho možností. Pověz jim to, Artuši.“

	Král Artuš nasucho polkl, ale když pak promluvil, zněl jeho hlas klidně a racionálně.

	„Mohu vám nabídnout jinou Zemi, novou Zemi, kde se lidé a elfové nikdy nezrodili. Úplně nový začátek, pro všechny elfy. Proč bojovat o naši Zemi, zamořenou lidskou civilizací, a riskovat, že to skončí takto, když můžete mít vlastní, úplně nový svět a už nikdy nespatřit lidi? Místo, které vám nabízím, je nádherné a divoké, bohaté na zvěř, ptactvo a možnosti. Tam můžete vzkvétat.“

	Oberon a Titanie pomalu přikývli. „Přes všechnu naši zálibu v zabíjení ve jménu cti… potřeby rasy jsou přednější. Ve Stínopádu živoříme a je nám známo, že elfové v Oddělených zemích postupně vymírají. Máme v sobě něco, co nás poutá k Zemi a nedovolí nám to vzkvétat jinde. Výměnou za novou Zemi zapomeneme na dávná nepřátelství a uzavřeme se všemi našeho druhu mír. Co na to říkáš ty, Mab?“

	Všichni jsme se podívali na ni. Pomalu se usmála. „Násilím jste mne sesadili z trůnu, který mi patřil, a svrhli jste mne do pekla. Cestu zpátky jsem si musela vybojovat za cenu mnoha obětí. Čekáte, že na to zapomenu?“

	„Ano,“ odpověděla Titanie. „Ve jménu naší rasy, Mab, v tom novém světě… kde budeme moci zase mít děti.“

	„Já se své zášti nevzdám,“ prohlásila Mab. „Je to všechno, co mám.“

	„Pořád lpíš na minulosti, Mab?“ zeptala se Titanie. „To byla vždycky tvoje chyba. Proto jsi prohrála válku proti lidem a proto jsme tě museli nahradit. Protože ti vůbec nezáleželo na budoucnosti.“

	„Protože ses nikdy nepřenesla přes to, co se stalo kdysi,“ dodal Oberon. „Chceš riskovat budoucnost své rasy kvůli vzpomínce na jednoho mrtvého muže?“

	„Miloval mne! On mne doopravdy miloval!“ Mab se nad námi vztyčila, sálající hněvem. „Byl jediný, kdo mne kdy naprosto upřímně miloval; a elfové ho za to zabili. Ať všichni trpí tak, jak jsem trpěla já.“

	„Na nové Zemi bys znovu mohla mít děti,“ řekla Titanic „Už jsi zapomněla, jak je sladké nosit dítě?“

	„Než bych se vzdala svého spravedlivého hněvu, raději obětuji všechny elfy, kteří byli nebo by mohli být,“ odsekla Mab. „Na ničem jiném nezáleží.“

	„To všechno pro pomstu?“ zeptal se Oberon.

	„Pro čest!“ Mab se na něj otevřeně zašklebila. „Jsem poslední z prvorozených elfů. Všichni, kdo přišli po nás, byli menší bytosti s omezenými emocemi. Nikdy jste nás nebyli hodni. Ať válka propukne. Ti, kdo přežijí, budou znovu očištěni krví a obětmi. A já jim budu vládnout.“

	„A riskovat tohle?“ zeptal se Artuš a mávnutím ruky obsáhl svět kolem nás. „Jaký má smysl vyhrát, když veškeré tvoje dědictví bude tohle?“

	„Udělám, co udělám,“ odpověděla královna Mab. „Na ničem jiném nezáleží.“

	„Bývaly časy, kdy záleželo i na něčem jiném,“ ozval se veselý, jasný a bezstarostný hlas. „Kdy záleželo na někom jiném, má sladká Mab.“

	Všichni jsme se prudce ohlédli za tím novým hlasem a uviděli jsme, že k nám kráčí vysoký a statný muž v plášti z medvědí kožešiny a prostých plátěných kalhotách. Měl široký, přátelský obličej, nakažlivý úsměv a pod tradiční skotskou čapkou čupřinu zrzavých vlasů. Mířil k nám a široce se šklebil a Mab… ze sebe vyrazila jediný šokovaný zvuk. Artuš vyrazil vpřed, ale Kae ho chytil za rameno.

	„To je tvoje práce?“ zašeptala mi Suzie do ucha. Zavrtěl jsem hlavou.

	„Dobrotivý Bože,“ zvolal Artuš. „Jak je tohle možné? Tam… Tam O’Shanter, stejný jako dřív. Vždyť jsi přece umřel ještě přede mnou. Přivedla tě sem také nějaká mocná magie?“

	Tam O’Shanter se šťastně zasmál, nespouštěje oči z královny Mab. Zastavil se před ní, naklonil hlavu lehce na stranu a opřel si ruce zaťaté v pěsti v bok. Vypadal tak vitálně, tak plný života, připravený podrobit celý svět svému přání jen pro tu legraci s tím spojenou.

	„Tohle je přece země mrtvých. Kde jinde bych měl být? Bylo mne třeba, tak jsem tady, abych zase spatřil svou sladkou Mab. Ach, moje děvčico šumná, jak chutně vypadáš. I když jsem si svého času musel vylézt na stoličku pokaždé, když jsem tě chtěl políbit. To tvoje potřeba mne sem přivedla, dívenko sladká, na tohle temné místo. Jsi pořád tak rozzlobená na všechny, kdo žijí, protože jsem umřel a nechal tě tu samotnou? Ubohá Mab, nebyli bychom spolu žili dlouho bez ohledu na to, jak by nám osud přál. Protože je osudem každého člověka zestárnout a zemřít, a ty jsi elfka. To proto byla naše láska lidmi i elfy zapovězená.“

	„Já bych už nějaký způsob našla,“ odpověděla Mab. „Udržela bych tě u sebe navždy. Nikdy nepřestanu nenávidět a zraňovat svět, který mi tě vzal.“

	„V tom případě mne obejmi, má lásko,“ řekl Tam O’Shanter. „Obejmi mne jako dřív, když byl svět mladý a my rovněž.“

	Vykročil vpřed, rozpřáhl náruč a Mab se mu do ní bez váhání vrhla a vroucně ho k sobě přitiskla. Poprvé, co jsem ji znal, vypadala šťastná. Usmívala se i ve chvíli, když se Tamovi objevil v ruce dlouhý nůž, hladce jí vklouzl mezi žebra a otočil se tam. Po boku jí začala stékat zlatá krev, ale ona nevydala ani hlásku. Pořád ho svírala, oči zavřené. Tam vytáhl nůž a zlatá krev vytryskla proudem na zem. Jako kdyby ji držela na nohou jen ta čepel, Mab klesla náhle na kolena. Pořád při tom držela svou mrtvou lásku. Hlava jí padla na jeho prsa a on ji něžně pohladil po vlasech, než ji od sebe odstrčil. Královna Mab se svezla na zem a zůstala ležet. Tam O’Shanter se na ni podíval, zakrvácený nůž stále v ruce. A pak zrušil maskovací kouzlo a byl zase sám sebou.

	„Promiň, mami,“ řekl Puk. „Ale tohle jsem ti dlužil za to, že jsi mne udělala takového, jaký jsem. A jaké kouzlo by tě lépe obelstilo než podoba otce, kterého jsem nikdy nepoznal? Měla jsi zemřít s ním a všechny nás ušetřit spousty utrpení.“

	Vzhlédl a usmál se do našich šokovaných tváří.

	„Takhle by to chtěla. Nikdy by se nevzdala. Neuměla to. Tak jsem ji zbavil jejího utrpení a nás také. Teď je pryč a všichni elfové se musí právem následnictví poklonit králi Oberonovi a královně Titanii. Elfové jsou zase jediný lid a nepotřebují občanskou válku. Musím ti poděkovat, Johne Taylore, že jsi to umožnil. Nikdo jiný by nás takto spojit nedokázal.“

	„Tohle není konec, který jsem chtěl,“ odpověděl jsem.

	Puk znovu pokrčil rameny. „Ty jsi nikdy nechápal elfí smysl pro humor.“ Obrátil se k Oberonovi a Titanii. „Nu, Vaše Veličenstva, udělal jsem ve vašich očích správnou věc?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Oberon. „Nanejvýš elegantní řešení. Nyní zajistíme stěhování všeho našeho lidu ze Stínopádu a Oddělených zemí na novou Zemi, která nám byla slíbena. Ale Titanie a já… s vámi nepůjdeme. Nový lid musí nechat svou minulost za sebou. My představujeme staré způsoby a ty musí být zapomenuty. Zůstaneme ve Stínopádu, kam stíny minulosti patří.“

	„Někteří si budou bezpochyby přát zůstat s námi,“ řekla Titanie. „Budoucnost není pro každého. Ale naše rasa bude pokračovat jinde, a to je to jediné, na čem doopravdy záleží.“

	„Já s vámi zůstanu,“ řekl Puk. „Protože v tomto světě se pořád ještě dá natropit spoustu neplechy a bylo by škoda ho opustit.“

	„Můj drahý, sladký rozpustilý Puku,“ řekla královna Titanie. Ale při tom se dívala na mrtvé tělo královny Mab.

	~~~

	O nějaký čas později jsme Suzie, já, Artuš a Kae stáli u dveří do prázdné Země a dívali se, jak elfové procházejí nekonečnou sérií dimenzionálních bran, aby se ujali svého nového domova. Byly jich tisíce, pěších i na hřbetech koní či jiných magických tvorů, z nichž některé jsem ani nedokázal pojmenovat. Elfové kráčeli hrdě, zpívali a smáli se a mně poprvé připadalo, že v nich vidím něco, co v nich Artuš viděl vždycky. Měli zpátky svou pýchu a velikost. Byli tak dlouho nepřáteli lidstva, že jsme zapomněli na jejich kouzlo a slávu. A oni sami možná také zapomněli. Když jsem je teď viděl, skoro jsem litoval, že už je nikdy neuvidím. Skoro.

	Přechod trval dlouho, ale když konečně skončil, náhle se vedle nás objevil Oberon. Trpělivě počkal, až se vzpamatujeme, pak slavnostně zavřel dveře, zatočil kombinačním zámkem a vyřkl nad ním prosté, ale velice mocné kouzlo. Teď se na tuto konkrétní Zemi už nikdo jiný dostat nemohl. Neřekl nic, jen se krátce uklonil králi Artušovi a zmizel, než mu mohl poklonu oplatit. Zpátky do Stínopádu. Nechal historii za sebou, aby se stal legendou.

	Připojil se k nám Doormouse, vousky se mu vzrušeně chvěly. „To tedy bylo vysoce zajímavé a možná i dojemné, ale už je to jednou a provždy za námi; takže myslíte, že byste sakra mohli vypadnout z mého života? Jste moc divní dokonce i na mě.“

	~~~

	Venku na ulici se Artuš kolem sebe rozhlédl a najednou vypadal trochu ztraceně. „Co budu dělat teď, pane Taylore? Vypadá to, že pro co jsem byl přiveden zpátky k životu, jsem udělal, i když se nemůžu zbavit pocitu, že jsi toho většinu udělal za mě ty.“

	„Bez tebe by to nebylo možné,“ odpověděl jsem a myslel jsem to upřímně.

	„Mám se zase uložit ke spánku? Viděl jsem z tohoto báječného nového světa tak málo a přitom skrývá tolik divů. Snil jsem celá staletí historie, ale nikdy jsem nebyl její součástí.“

	„Musíš se se mnou vrátit na hrad Inconnu,“ prohlásil Kae. „Chci ti ukázat, co jsem vybudoval, vyprávět ti o všech těch úžasných věcech, co Londýnští rytíři vykonali, o skvělých vítězstvích, kterých jsme dobyli ve tvém jménu a při obraně tvého snu.“

	„Tolik času uplynulo, a pořád potřebujete můj souhlas?“ zeptal se Artuš. Položil obě ruce Kaeovi na ramena a lehce jím zatřásl. „Tys ho měl vždycky, můj bratře. Vždycky jsem na tebe byl hrdý.“

	„Ale zůstat nemůžeš, Artuši, a ty to víš,“ řekl známý hlas. „Tohle není tvůj čas – v tolika ohledech – a tato bitva nebyla poslední. Ta ještě přijde.“

	Všichni jsme se ohlédli a tam stála Gayle nebo Gaea, matka Země sama. Ve střízlivém modrém kostýmu vypadala velice elegantně a výkonně. Král Artuš se jí poklonil.

	„Zdravím tě, má Jezerní paní. Měl jsem vědět, že se objevíš. Takže se musím vrátit zpátky do hrobu?“

	„Ne,“ odpověděla Gaea. „Už se to rozneslo a nyní o něm ví příliš mnoho lidí. Mám podezření, že jistý barman má dokonce v plánu ukazovat ho za peníze. Pojď se mnou, Artuši, a já ti najdu nové místo odpočinku, trochu důstojnější, kde budeš moci pokojně spát, dokud tě znovu nebude potřeba. A ne, Kae, tentokrát jeho polohu znát nebudeš.“

	„Ale… byli jsme spolu tak krátce,“ řekl Kae Artušovi. „Po tolika letech… Uvidím ještě někdy svého bratra, paní?“

	„Kdo ví?“ odpověděla Gaea. „Koneckonců, Merlin tě učinil nesmrtelným. Musel k tomu mít nějaký důvod.“

	„Samozřejmě že se znovu setkáme,“ řekl Artuš. „Vážně si myslíš, že bych vyjel do poslední bitvy za celé lidstvo bez svého spolehlivého bratra po boku?“

	Oba muži se objali a pak jeden odešel s Jezerní paní, zatímco druhý se vrátil k Londýnským rytířům. A Suzie a já jsme zůstali sami uprostřed ulice.

	„Pojďme domů, Johne,“ řekla Suzie. „Tohle byl velice dlouhý den.“

	„Ano,“ přikývl jsem. „Jdeme.“

	Kráčeli jsme ulicí, Suzie zavěšená do mne. Po chvíli se na mne vážně podívala.

	„Je tady něco, co ti musím říct, Johne.“

	„Ano?“

	„Jsem těhotná.“

	Zastavil jsem se a zíral na Suzii, která mi pohled klidně opětovala.

	„Ty jsi… co?“

	„Jsem těhotná,“ zopakovala Suzie. „Budu mít děťátko.“

	„Jak se to stalo?“

	„No, jestli ti to v tvých letech ještě není jasné…“

	„Děťátko,“ řekl jsem. „My budeme mít děťátko…“

	„Jaký z toho máš pocit?“ zeptala se mne Suzie.

	Usmál jsem se na ni. „Nemohl bych být šťastnější.“

	Znovu jsme vyrazili, ona s rukou kolem mého pasu, rameno v černé kůži přitisknuté na můj bílý trenčkot.

	„Urazili jsme dlouhou cestu,“ řekl jsem po chvíli. „Ani jeden z nás už není tím, kým býval dřív.“

	„Ještě že tak,“ opáčila Suzie. „Oba jsme byli tak… omezení lidé.“

	„Prošli jsme mnoha změnami,“ řekl jsem a při tom jsem si dával dobrý pozor, abych se na ni nepodíval. „A většinou z nich společně. Nemyslím, že bez vzájemné podpory bychom došli z poloviny tak daleko.“

	„Jsme zkrátka dobrý tým,“ shrnula to Suzie.

	„Ano,“ řekl jsem. „Nejdřív jako kolegové, pak jako parťáci. Ale teď… s miminkem budeme tři. Jako parťáci toho dokážeme hodně, ale neřekl bych, že k tomu patří i výchova dětí. Chceš si mě vzít, Suzie?“

	Vzhlédla a její tvář vypadala stejně nečitelně jako vždycky. „Ty jsi byl z nás dvou vždycky ten romantický.“

	„Myslím to vážně.“

	„Já vím. Miluji tě, Johne. Tolik, jak někdo jako já vůbec může někoho milovat. Ale nechci, aby sis mne vzal, protože cítíš, že je to tvoje povinnost.“

	„To už bys mne mohla znát líp.“

	Krátce se na mě podívala. „Ano. Myslím, že ano.“

	„Miluji tě, Suzie Střelkyně. Jakkoliv je to ztřeštěné. Protože tě potřebuji.“

	„A já potřebuji tebe, Johne Taylore. Kdyby pro nic jiného, tak abys mi hlídal záda, když nabíjím.“

	„Takže si mě vezmeš?“

	„Ano,“ odpověděla Suzie svým obvyklým chladným, vyrovnaným hlasem. „Pokud se shodneme na tomhle: bílou si na sebe nevezmu.“

	Nějaký čas jsme šli mlčky.

	„Dokážeš si představit, jaký bude náš potomek?“ zeptal jsem se. „Bude to tady všechno řídit, ještě než mu bude dvacet.“

	„To máš sakra pravdu,“ řekla Suzie Střelkyně.

	 

	Takže jste srdečně zváni na svatbu

	Johna Taylora a Suzie Střelkyně.

	Prosím, žádné střelné zbraně, nože

	ani výbušniny.
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